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BCTYII

Cucrema MOBH IpeJICTaBIs€ COOO0K0 MEBHUM YUHOM YIOPSIAKOBAaHY CYKYIHICTh
MOBHUX OJIMHULG. 3aBASKH PI3HOMAHITTIO CMHCIOBUX 3B’SA3KIB y Mexax i€l
CUCTEMHU CJIOBA MOXKYTh 00’ €THyBaTHUCS 3a IEBHUMHU CHUIBHUMH Ta JudepeHIIHUMU
O3HAaKaMU y TEMaTH4HI, JICKCHKO-CEMaHTUYH1 TPYIH, JICKCUKO-CEMaHTUYH1 TOJIf, 1 T.
n. Hapasi Bii3HayaeThCsl 3HAUHUN 1HTEpEC 10 JOCIIIHPKEHHSI MOBHUX OJIMHHUIIb, IXHbO1
CEMaHTHUKH, CTPYKTYPH Ta (HYHKIIIOHYBaHHSI 3 MMO3MIIIH CUCTEMHOTO MiTX0y, a caMe
gyepe3 MPU3MY JICKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MO, JIEKCHMKO-CEeMaHTUYHE T0JIC HAJICKUTh
70 OCHOBHHX IIOHSATH CY4YacCHOI JICKCHMYHOT CEeMaHTWUKH. JIOCHiIKEHHS JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHMX TMOJIB € BaXJIMBUM JUIS BHSIBICHHS JIIHTBICTUYHMX OCHOB
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli1, OCKIJIBKH TI0JI€ € TOJIOBHOIO CTPYKTYPOIO, 1[0 OPraHi3ye
Te3aypyc MoBU. OO’€IHAHHS CIIIB Yy JICKCUKO-CEMAaHTHYHI TIOJNA € OCOOIMBO
aKTyaJIbHUMH JIJI1  CTBOPEHHS  ifjeorpadiyHUX CIOBHUKIB 1 KOMII IOTEPHHUX
JIEKCUKOTpapIYHUX JKEpell, BOHU TaK0K BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B IMPOLIEC] BUKIIAIAHHS
iHO3eMHUX MOB. [loIbOBHI MiAXi BUSBHBCA BHUCOKOC(PEKTHMBHUM JJIsI aHATI3Y
JEKCUYHUX OJUHUIIb OYyNb-sIKOi MOBM B CYy4YacHIW JIHTBICTHIl, aKe JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHE MOJIE€ MOXKE OXOMUTH HANIIMPII PO3AUIN JEKCUKHU Ta JO3BOJISIE B TOBHIN
MIpi PO3KPUTH BHYTPINIHIO cucTeMy MOBH. OJHUM 13 TaKUX PO3ILUIIB JEKCUKH €
JIEKCUKa YYTTEBOTO CIPUUHSTTS, KA MICTUTHh y c001 BCIO 3aK0/I0BaHy iH(opMairito
PO HABKOJIUIITHIN CBIT.

AKTYaJIbHIiCTh J0CJIIJKeHHsI 3yMOBJICHA aKTUBHHM IHTEPECOM JIHTBICTIB J0
MUTAHHS JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TMOJs. 3HAa4HAa KUTBKICTh CYYaCHUX JIOCHIIKEHb
MPUCBSYEHA BUKOPUCTAHHIO TMOJBOBOTO TIAXOAY JUIsi BUBYEHHS XYJOKHBOI
JTEpaTypu TEBHOI KpaiHW Ta BHU3HAYECHHS CHEHU(PIYHUX PUC I1HIWUBIAYaIHHOTO
CTIJIIO  MHChbMEHHWKA,  Hampukiaa,  pobotn  Kpicriana @. Xemnenpmana,
T. M. Xaiiuescekoi Ta T. M. Mipuyk, C. Ilenymuenko ta T. Kammaromko [57; 60;
78]. JIekcuKko-ceMaHTUYHE T0JIe 3aCTOCOBYETHCS JUIS aHAI3y JICKCUKH OJIHIET MOBH,
Hanpukiaza, anrimidcekoi (JI. B. Ctpouenko, K. JI. 'onuap, 1. Herpo) [43; 58; 70],

ykpaiacbkoi (O. A. [NaBnymenko) [36], nimenpkoi (C. 1. JIunka) [62], momabchkoi
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(5. I1. Bemutep) [86], a Takok y MOPIBHSAJILHOMY MOBO3HABCTBI IS BUSBJICHHS
0COOIMBOCTEN MEBHOTO PO3JILIY CIOBHHMKA y PI3HUX MOBaX, HaOpHKIAJ: HA OCHOBI
ykpaincbkoi Ta anriidcekoi (H. O. I'eprioBebka) [12], ykpaiHCBKOi, MOJBCHKOI Ta
anrmiiicekoi (K. P. bim3nrok) [6]. HesBakaiouum Ha BeIMKy yBary Ja0 JICKCHKO-
CEMaHTHUYHOT'O TMOJs B CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCIIJKEHHSIX, OyJIO 3p0o0JIeHO
HEJIOCTaTHIO KUIBKICTh CIPOO JOCIITUTH OCOOIMBOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OB
y npo3i Jlxoan I'appic, 30kpemMa JIGKCMKO-CEMaHTHYHHUX TIOJIIB JIEKCHKH YYTTEBOTO
cnpuiHATTS. OKpIM LBOTO, Hapasi CIIOCTEPIraeThes MIABUIIEHUN THTEpEC A0 aHali3y
JIEKCUKH YYyTTEBOTO CHPHAHSATTS, OCKUIBKM BOHA BiJIrpa€ BaXIWUBY pOJIb Yy
Bi10OpakeHH1 1HAUBITYaJbHOIO CTUIJIIO aBTOPA Ta MOBHOT KAPTHUHU CBITY.

MeTor0 [OCHIIKCHHSI € BH3HAUEHHS Ta aHalli3 OCOOJMBOCTEH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHMX IIOJIB JICKCHKM YYTTEBOTO CHPHHHATTSI, a caMmMe CMaky, 3amaxy,
KOJBOPY Ta 3BYKY B IPO31 CydacHOi OpuTaHChbkoi nuchkMeHHHIN [[>xoan ['appic (Ha
marepiaii pomaniB «Chocolat», «Blackberry Wine» ta «Blueeyedboy»).

JocsirHeHHs c(OPMOBAHOI METH 3AIMCHIOETHCS ILISXOM BHUPIIMICHHS TaKHX
3aBJaHb.

1. BUBUUTU TEOPETHYHI OCHOBHM IOJILOBOTO IMiAXOy, OCOOJIMBOCTI JEKCHKO-
CEMaHTUYHOIO TMOJS 1 HOro CTPYKTYpU Ta AOCTIAUTH MOrO MICIE B Cy4aCHUX
JIHTBICTUYHUX JOCHIHKEHHIX

2. 03HAYUTHU TOHATTS JICKCUKH UYYTTEBOT'O CIPUUHSATTS, CHMHECTE3ii, X Micie B
Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBI;

3. 3MIACHUTUA BiNOIp JIEKCMKA YYTTEBOTO CIPUUHATTA Ta BUIUIUTH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHI TOJIsI Ha IMO3HAYCHHs KaTeropiii «taste», «smell», «colour» Tta
«SouNnd» B aHaTI30BaHUX TBOPAX;

4. BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI BUAUICHUX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX TOJIB Ta OJUHUIIb,
o GYHKIIOHYIOTh Y 1X CKJIali: CTPYKTYpy, MOppeMHy OyT0BY, CEMAaHTUKY Ta
byHKIIT;

d. 3’sCyBaTH CTHJIICTUYHI OCOOMHMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS JIEKCHMKH B CKJIaMdl

BI/II[iJ'IeHI/IX JIEKCUKO-CEMAHTHUYHHX IT0JIIB y aHaJI130BaHUX TBOpax.
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O0’ekTOM JOCITIDKEHHSI € JIEKCMKO-CEMAHTHUYH1 MOJS JIEKCUKH YyTTEBOTO
cupuiHATTS B ipo3i Jxoan "appic.

IIpeameToM € CTPyKTypHi, MOp(}EMHI, CEMaHTU4YHI Ta CTUJICTHYHI
0COOJIMBOCTI JIEKCHKO-CEMaHTHUHUX MOJIB «taste», «smell», «colour» ta «sound» y
npo3i [xoan T'appic (Ha marepiani pomaniB «Chocolat», «Blackberry Wine» Tta
«Blueeyedboy»).

Marepian nocaimkennsi: 101 nexkcuyHa oauHULS HA TO3HAYEHHS cMaky, 136
— Ha Mo3HaveHHs 3anaxy, 270 — Ha no3HayeHHs Koyibopy Ta 303 — Ha Mo3Ha4YCHHS
3ByKy 3 poManiB JI;xoan I'appic «Chocolat», «Blackberry Wine» ta «Blueeyedboys».

JlocSITHeHHST 3a3HAYCHUX 3aBlIaHb Iepeadadac BUKOPUCTAHHS TaKMX METOMIB
AOCTIKEHHSI: Memoo CyYinbHoi 6ubipku — il BIIOOPY JEKCHYHOTO MaTepialy 3
tBOpiB JIkoan [appic; memoo amanizy cnosHukosux Oeghiniyiti Ta Memoo
KOMNOHEHMHO20 aHAi3y — IS 3’ SICyBaHHS 3HAYCHHS JICKCHYHUX OJTMHUII, aHATI3y
iX CEeMaHTHKH IUIIXOM BHJIUICHHS MiHIMaJbHUX 3HAYCHHEBUX KOMIIOHEHTIB — CEM
Ta Kiacudikaiii y BIIMOBIAHI TPYNH;, ONUCOBULL MemOoO — ISl KOMIUIEKCHOTO
NPEJICTABIICHHSI OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB; KIIbKICHUNL Memod — JIJIs MiIPaxyHKy
KUTBKOCTI JIEKCUYHUX OJIMHUIb JIEKCMKO-CEMAHTHMYHUX TIOJMIB 1 BU3HAUYCHHS
HANUOUIBIINX Ta HAMMEHIIUX TPYI JIEKCEM 3a IEBHUMHU O3HAKAMH.

TeopeTHKO-MeTO10JI0TIYHY OCHOBY JIOCIIKCHHSI CTAHOBJISATH Ipalli BYCHUX-
JMHrBiCTIB, mo po3pobisnu Teopiro momst (M. Tpip, I'. Incen, A. Homnnec, B. Hopuiir,
K. Poiininr, A. A. Y¢imuesa, 3. JI. [TomoBa) Ta poOOTH MOBO3HABIIIB, MPUCBAYCHI
JOCIIHPKCHHIO JIGKCUKHA YyTTEBOTO CIPUUHATTS abo ii okpemux acrekTiB (b. Binrep,
b. bepmin, Il Ke#t, C.VYmeman, O. Bibepr, @. Crpik Jliepc, M. Pakoga,
H. T'. TonoBanpka, A. B. I[lepminosa, T. @. Cemamiko).

HaykoBa HoBHM3HA poOOTH TMOJSTa€E B JOMOBHEHHI OMHCY JIEKCUKO-
CEMaHTUYHHUX TIOJNIB JIGKCUKH YYTTEBOTO CHPUUHSITTS MIISXOM IPOBEICHHS
KOMIUIGKCHOTO  JIOCIII/DKCHHSI  JISKCUKO-CEMaHTHYHUX TmomiB  «taste», «smell»,
«colour» ta «sound» y mpo3i [xoan T'appic (Ha martepiami pomaniB «Chocolat»,
«Blackberry Wine» ta «Blueeyedboy») Ta BUSBICHHI XapaKTEpHUX OCOOIMBOCTEH

1HIMBITYaIbHOTO CTUJIIO THCHhbMEHHHUIII.
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TeopeTnuHe 3HAYEHHS OJICPKAHUX PE3YJbTATIB 3YMOBJIEHE PO3POOKOIO
MOJIeJIe JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX IMOJIB JIEKCUKU YYTTEBOIO CHPUUHATTS B MpO31
JIxoan ["appic, 110 MOe CIIYTyBaTH TEOPETHUYHOIO 0a3010 Mij Yac aHaji3y JIEKCUKO-
CEMaHTUYHMX TIOJIB y TBOPYOCTI MUCHbMEHHUKIB-NIPEICTABHUKIB AHIJIOMOBHOI
JTEpATYpPH.

IIpakTuyHe 3HA4YeHHs] POOOTH BU3HAYAETHCA MOMKIIUBICTIO BUKOPHCTAHHS
pE3yNbTATIB JTOCHIKEHHSI B MpOIeci po3poO0KH HaBYAIBHUX MaTepiajiB AJisd KypciB
«JIekcukonorig aHriaiMchbkol MOBUY», «CTWIIICTHKA aHIJIIHChKOI MOBH», «OCHOBHA
iHO3eMHa MoBa (TpakTuka)», «KpeaTuBHEe NHCbMO», a TaKOX NpPHU YKIAJaHHI
i1eorpaiyHUX CIOBHUKIB aHTJIIHCHKOT MOBH.

Anpodanio pe3ynbpTaTiB AOCIIIKEHHS 31HCHEHO y (HOopMi AOMOBIAI Mia Yac
HMIOPIYHOI  CTyJAeHTChKOi HaykoBoi KoHpepenuii YHY im. Ilerpa Morunum
«MorunsHChKi unTaHHs» (M. Mukosais, 15 nucronaga 2023 poky).

Iy6aikamii. Crartio «Peculiarities of the lexical-semantic fields of “taste” and
“smell” in the novel Chocolat by Joanne Harris» 0Oyno ony06iaikoBaHO Y
MOJIOIPKHOMY HayKoBOMY »ypHasi «CTyaeHTChbKI HayKOBi cTymii», Bumyck 45 (89),
2024 pik.

Ctpykrypa pociaigxennsi. Pob6ora 3araspHum o6csirom 108 crTopiHok
(ocHOBHMIA TEKCT CTaHOBHTH 80 CTOPIHOK) CKIAHA€ThCSA 31 BCTYIy, ABOX PO3JLIIB,
BHCHOBKIB, CIHCKY Oi0miorpadiyHMX moOcCWiIaHb, 1o Hamiuye 89 mkepen, ta 4

noaatkiB (18 cropiHoK).



PO311J1 1. TEOPETHUYHI 3ACAIN JOCIIKEHHSA JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYHOTI'O MOJISA TA JEKCUKA YYTTEBOI'O CIPUMHSATTS B
JIIHI'BICTHII

1.1. TIOHATTA JEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MOJIf: MiAX0/1 10 BUBYEHHS,
0C00JIMBOCTI, CTPYKTYpa Ta Micle B Cy4YaCHUX JIHTBICTHYHHX

JOCJTIKeHHAX

OnuuM 13 TpaauIiMHUX CMOCOOIB BUBYEHHS JIEKCMYHOTO CKJIagy MOBHU €
YJICHYBaHHS CJIOBHUKOBOT'O CKJIaJy Ha TPYIH Ta MOJCIIIOBAHHS IOJIB y 3aJCKHOCTI
BiJl TIEPCIIEKTUBH PO3TJSAY Ta Bif IUIed 1 3aBaaHb gociigHuka. Ilig wac omucy
MOBHUX SIBHII[ IMOJBOBUH ITIXIiJ JOTIOMAara€ BUSBUTH CHUCTEMHY OpraHi3allifd MOBH,
JT03BOJISIE PO3KPUTH Ta TMPOAHATI3yBaTH CEMAHTHYHI BIIHOCUHM MDK OJMHHIIIMHU
MOBH, TPOIIECH, IO MPOTIKAIOTh B JICKCHYHOMY CKJIaJli, BUSHAYHUTH iX NMPUYMHHU Ta
daktopu, 1o ix 3ymosmoTh [13, c¢. 73]. J. Kpicran BusHauae Teopiro
CEMaHTUYHOTO TOJIA K TOIJISA, 3TIIHO 3 SKUM CJIOBHUKOBUW CKJIaJ, MOBH €
CUCTEMOIO B3a€MOINOB’SI3aHUX JIEKCHUHHUX MEpEeX, a HEe TMepeTikoM OKPEMUX
enemeHTiB. OKpiM IbOTO, BiH 3a3Hayae, M0 TEOPII0 CEMAHTUYHOIO TOJS TaKOX
HA3UBAaIOTh TeOpi€lo jekcuuHoro mois [53, c¢. 346]. Teopis moias OTPUMYE CBOE
METOJOJIOTIYHE OOTPYHTYBAaHHS y TparsdX HIMEIBKHX BUYEHUX JIMIIC HAIPHUKIHITI
nepmroi TpetuHu XX CTOMITTS, OJHAK caM METOJI Ma€ 3HAa4HO JOBIIY iCTOpilo. Y
1856 pori Himenpkuii ¢inonor K. Xeize qocnimkye nekcuune none «Schall» (3Byk).
Ile mone mpaBwibHime Oyno O Ha3BaTH KOHIIENTYaJbHUM, aIKE B HHOMY OyIIH
JaKyHU HE JIEKCHKATi30BaHI MOBOI. XeiW3e MO CyTi I1HTYiITHBHO BHUKOPHCTAaB
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHUN aHami3 3ajjis BCTAHOBJICHHS 1€papXiuHOi opraxizaii
nexcuyHoi rpynu «Schall». ¥V 1910 pomui P. Meiiep 3anpononyBaB nepiry THIOJIOTIO
CEMaHTHYHHX TIOJIIB, SKi BiH Ha3WBaB «cHUcTeMH 3HadyeHb» (Bedeutungssysteme).
Meiiep BuU3HAUaB TOHSTTS «CHCTEMa 3HAY€Hb» SK B3a€EMOYIOPSIKOBAHICTH JCSKOi
00MEXeHOT KIIBbKOCTI BHpa3iB, MO PO3MJIAJAIOTECS MiJg TIEBHHUM KyTOM 30pY.

BianoBigHO 10 mMpupoau MO3HAYYBAHUX pedeil HAyKOBEIb BUILISB TPU BUIM IOJIB:
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«pupoHI» (Ha3BU (yiopu Ta payHu), «HANIBIITYYHI» (TEPMIHOJIOTTYHI CUCTEMU) Ta
«ITy4H1» (Ha3BU OO0'€KTIB BTOPUHHOI MPUPOJU, IO OTOUYYIOTh JIIOAUHY).
BunukHEHHS Teopii Mol Ta MOHATTS «CEMAaHTUYHE TOJIe» B iEHHO-TCOPECTUIHOMY
mwiaHi mnow’sa3aHe 3 BiapomkeHHsM B 20-30-t1 poku XX CTONITTS BUYEHHS
B. I'ymOonbaTa npo «BHYTPILIHIO GOPMY MOBH», 3 TPUBAJIOIO HAYKOBOIO JIUCKYCIEIO
po MpoOJIeMy «BHYTPIITHBOT'O 3MICTY» MOBH SIK OCHOBHHU MPEIMET JIIHTBICTUYHOTO
nocniympkenas [14, c. 17]. TepMmiH «moje» y LapuHl JIHTBICTHUKM OyJo BIepIle
BukopuctaHo I'. Iricenom y 1924 porii, sikuii BU3HA4YaB WOTO K CYKYIHICTB CIIiB, IO
MaloTh 3arajpHe 3HaueHHs. OJHAK OCHOBOIIOJIO)KHUKOM TMOJIBOBOTO IMiTXOIY
BBaxkaeThes M. Tpip [31, c. 71].

[ToHATTS «MMONS», WOTO THIIOJOTISI Ta BU3HAYCHHS 3QJIUIIAIOTHCS JIOCHTH
JTUCKYCIHHUMU y JIHTBICTHUIN. Tak, HAPUKJIAA, TOBOPAThH PO CEMAHTUYHI, IEKCUKO-
CEMaHTHYHI, JIeKCUKO-(ppazeosoriuydi Ta iHmI Buaw mojiB. Ciiag 3a3HAYUTH, IO
TEPMIHA «CEMaHTUYHE TI0JIe» Ta <JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TI0Je» TPaIHIliitHO
pPO3IIIAIAIOTECST CHHOHIMAMHM Ta BXKHMBAIOTBCA Y poOOTax B3aeMO3aMiHHO. Y
M. I1. Koueprana 3HaxoJuMO HACTYIHE BU3HAYEHHS JEKCHUKO-CEMAHTHUYHOTO MOJIS:
«CYKYITHICTh TapagurMaTHYHO [OB'A3aHUX JIEKCUYHUX OJMHUIlL, SKI 00'eqHaHI
CIUTBHICTIO 3MICTY (1HOJI ¥ CHUIBHICTIO (hOpMaIbHUX MOKA3HUKIB) 1 BiOOPaKAIOTH
MOHATTEBY, MPEIMETHY W (DYHKIIIOHATBHY IMOAIOHICTh MO3HAYYyBaHUX sIBUIY [29, c.
211]. B sKocTi CHOUIBHOI O3HaKH, IO BHKOPHUCTOBYIOTH IS (HOpMyBaHHS
CEMaHTUYHOTO TIOJII B JOCHIIPKEHHSX OJHHUX BYCHHMX CIYXKaTh TIOHATTS, TEMa,
CUTYyaIlis, a B po0OTax IHIMNX — JIGKCUYHE 3HAYCHHS B IIJIOMY, CEMaHTHYHA O3HaKa,
BapilaHTH Ta KOMIOHEHTH 3HadyeHHs. llepma rpynma oO3HaK OpIiEHTOBaHA Ha
MPEAMETHO-TIOHATINHY cdepy — eKCTPaJiHTBICTUYHHN TpuHimmm. Jpyruil miaxina
3aCHOBAHMII Ha BHIBIECHHI CHUCTEMHO-CEMAHTHYHHX 3B A3KIB 1 BIJHOCHH MIK
CJIOBaMH, IO 3ICTaBIAOTbCS — JIHTBICTHUHWN mpuHmun [19, c.  57].
ExcrpamiarBicTuunmii miaxin O0yB po3poOeHuil paHilie 3a JIHTBICTHYHUN 1 HAMOLTBII
SCKpPaBO  TPEICTABICHWN  JOCHIHKEHHSIM  IHTEJICKTyalbHHUX  TEPMIHIB Y
cepe/IHhOBEpXHBOHIMEIbKili MoBi M. Tpipa, sAKnii BHAIIAB JBAa TUIH MOJIB:

«monsTiH1 mosist» (Begriffsfelder) i «wrekcuuni nmoss» (Wortfelder) ta cTteepmkysas,
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110 OJIMHHII JJEKCUYHOTO MOJISl MOBHICTIO MOKPUBAIOTh OJAWHUI[I MOHATIMHOIO MO 1
THUM CaMHUM BHU3HA4YarOTh Moro mexi. OO0’ e€nHaHHA MOHATIHHUX Ta JIEKCUYHUX I10JI1B
yTBOproe «MoBHI mojs» (Sprachliche Felder), 3aMkHyTi, 1BOCTOpOHHI aBTOHOMHI
OoIMHMIII MOBHU. HaykoBelb JOBOJIMB, IO CJIOBO MAa€ 3HAYEHHS 1 CTa€ 3pO3YMUIUM
TUTBKHM 3aBJSKU YCBIOMJICHHIO MOBIS HOTO MICISI B IOJII; CJIOBO CTa€ 3pO3yMUIUM
JIMIIIE 32 YMOBHU HasiBHOCTI BChoTo mouis. [1o3a mosiem ciioBa 3Ha4eHb He MaroTh [13, c.
74]. 3rizHo 3 Teopiero «moHATIHOTO mons» M. Tpipa MoBa pO3TIANAETHCA AK
cucTeMa, sika TPUMAEThCS Ha MAPAJIUTMATUYHUX 3B’ sI3KaX JICKCUUHUX OJNUHUIG [33, C.
115-116]. BaxnuBum mMomMeHTOM KoHIemniii Tpipa € TBep/KCHHS TPO ICHYBaHHS
’KOPCTKO{, MPAKTUYHO OJHO3HAYHOI KOPENSAIil MiXK CHUCTEMOIO MOHSThH 1 MOJOBHUMHU
CTPYKTYypaMH y JIGKCHIIl Ta HAsBHICTb OJHO3HAYHOI JIeTepMIHAIll MK MOHSATTAM 1
nekcemoro [19, c. 58]. Teopito «monsTiiiHOro mos» M. Tpipa yacTo KpUTHKYBaIHM 3a
HEJOOIIHEHHSI CUCTEMHHMX 3B’5I3KiB CIIIB 1 IX 3HAYE€Hb Yy MOB1, HEMOBHOTY (haKTUYHOTO
MaTepiany, 0OOMeXeHICTh MaTepiany JPEeBHIM, a HE Cy4aCHUM cTaHOM MoBU. OHaK
caMe BOHAa CTajla TOIITOBXOM JIO TMPOBEACHHS HOBHUX JOCHIXEHb 1 BUHUKHEHHS
HOBHX TeOpiii B it odmacTi [13, ¢. 74].

[IpencTaBHUKK JTIHTBICTUYHOTO MiIXOY PO3IJIANAIOTh 3B’SI3KH, IO ICHYIOTh
MDK 3HAuY€HHSAMU OKpeMuX cCiiB. HaOuaelmm  sickpaBUMU  TIpeACTaBHUKAMU
niHrBicTHYHOTO Miaxoay Oynu I'. Incen ta B. [Topmir. I'. Incen Bnepiie BXUB TepMiH
«cMmucinoBe moze» (Bedeutungsfeld). Ilpeamerom #oro DocaiKHHS cTaja rpyma
CITIB, CIIOPITHEHUX 1 3a (HOPMaJILHOIO 03HAKOIO, 1 32 3HAUCHHSIM — TI0JIe Ha3B METAIIB
y cxigHux MoBax. OO’e€qHaHHS PI3HUX Ha3B MPOBOAMIOCS 0araToCTyIMiHYACTO:
MepImnidi CTymiHb — 00’ €HAHHS PO3PI3HEHUX OJAWHUIL B KJAC CIIB; APYTHA —
KOHKpETH3allisl iX HUIIXOM CUHTAKCUYHOTO WIEHYBAaHHS; TPETI — MEepEeOCMHUCIICHHS,
MeTaJlld BKJIOYAIOThCS B cucTeMy IMo3HadeHHd. «Cmuciose mone» [, Incena,
npotunexxne momo M. Tpipa fK 3a caMOI0 CBOEIO CYTTIO, TaK i 3a METOIOM,
YTBOPIOETHCSI HE B PE3YJIbTATI YMOIJISITHUX TEOPETUYHUX MIPKYBaHb, a SIK MiJICYMOK,
y3arajJbHEHUI BUCHOBOK MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO BUBYECHHS JICKCUKU JPEBHIX MOB.

Onnak teopis I'. Imcena oOMekeHa B 3aCTOCYBaHHI 4depe3 Te, IO MOMIOHHUX TPYyI
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CIIiB, IO MPECTABISIOTh i CEMAaHTHYHY, 1 (hOpMaJbHY CIOPiIHEHICTh, Hebararo [26,
c. 129].

B. Tlopuir nmpomnoHye cBO€ po3yMiHHS CEMaHTHUYHOTO ToJig. HaykoBeupb niiiios
BHUCHOBKY, 110 00’€/IHaHHA CJIIB 3HAYHOIO MIPOI0 BU3HAYAETHCSI YACTUHOIO MOBH, 0
akoi BoHM HanexaTh. «CemantuuHi noss» B. Ilopuira nmpeacrtaBieHi OCHOBHUMH
TUTIAMH CUHTAKCUYHHUX CIIOBOCIIOJIYUYCHHb JBOX 1 OLIbIIE CHiB, XapaKTEPHUX IJIs
MOBH B TOM 4M 1HIIMH niepion yacy. Ha Binminy Bix Tpipa, sikuif B OCHOBY BUAUIEHHS
«CEeMAaHTHYHUX TIOJIIB» IMOKJIAB CYTO JIOTIYHUN, MNOHATIMHUN mnpuHumn, [lopuir
30CEPE/KYEThCSI HA MOBHUX KPUTEPISX BHUIUICHHS «EIIEMEHTApPHUX CMHCIOBUX
NoJIiB» (CMHUCIOBUX 3B’SA3KIB), 10 BCTAHOBIIOKTHCA HAcaMIIEpell MiXK J1€CITOBAMHU
a00 TMPUKMETHUKAaMH, SKI BUKOHYIOTh MpEAMKAaTUBHY (YHKII0O B PEYEHHI, Ta
IMEHHUKaMH. BueHMil mNpocTekye CMHUCIOBI BIIHOCMHU CIIB Y HacTyIHUX
CJIOBOCTIOJIYYCHHSX: 1) MDK Ji€f0 i opraHoM (abo IHCTPYMEHTOM), 3a JOMOMOTOI0
SIKOr0 BOHa BUKOHYeThCs: Sehen — der Auge (nuButucs — oko), licken — die Zunge
(mu3atu — s3uK), man geht zu FuB (xoamsare mirmku); 2) MDK JiecioBaMu Aii, sIKi
BUMAararmTh OJHOTO cy0’ekra, i cy0’ekrom: bellen — der Hund (mastu — mec),
wiehern — das Pferd (ip:xatu — kinp), blihen — Blumen (uBicti — kBiTH); 3) MiX
Jl€cIoBaMH Ta TIEBHUM I'pPaMaTHYHUM JIOJAaTKOM, SIKOr0 BHMararoTh mepiiri: abhauen
— der Baum (3pybatu — nmepeBo), aufessen — das Essen (3’ictu — ixka). Iloaioui
BITHOCHHHM HAyKOBEIb BCTAHOBJIIOE TAaKOXXK MIK JIECIOBAMH Ta MPUKMETHUKAMU:
blind — sehen (cninuii — Oauntun). HaliMeHIi HOPYIICHHS y BiIHOCHHAX MIiXK
YJICHaMH CEMAHTHUYHOTO MOJs (3MiHa TUIMY 00’€KkTa, Cy0’€KTa, XapakTepy IIECIOBA)
OPU3BOJATH /0 3MIHM BCHOTO CEMAHTUYHOI'O €JIEMEHTApHOrO IOJii SK MOBHOI
omuuauti [19, c. 58]. Ilons B. IMopiiira rpyHTYIOTBCS Ha BAJICHTHUX BIIACTUBOCTSX
CIIiB i € CHHTarMaTMYHMMH YTBOPEHHSMH, Ha BinMiHy Bim momis . Tpipa, ski €
napagurMaTHIHAMHE 3a CBO€I0 Mpupoaoro [26, c¢. 129]. Ha npoTtuBary «moHSTIHHIM
nonsiv» M. Tpipa, 0 BHKIIOYAIOTH OYIb-AKe JOCIIKCHHS OKPEMHX CIiB i iX
3HAuYeHb, «eJIEMEHTapHI cMUCIOBI moms» B. [lopiira mpunyckatoTh SK CHHXPOHHUH,
TaK 1 JMIaXpOHHHWHA PO3TISA] OKPEMHX UJIEHIB TOJSA. 3a ICTOPHYHOTO BHUBUYCHHS

OKPCMHX YJICHIB T10JISI MOJKHA IMPOCTCI)KUTH BUHUKHCHHS TOI'O a00 1HIIOTrO 3HAa4YCHHA,
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BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI CHHTAaKCHYHOI CIIOJIY4YyBaHOCTI CIIB JaHOi MOBH B
3aJIEKHOCT] BiJ iX JIEKCUYHOTO HAllOBHEHHA B TOW YM 1HIIMHA Mepioa iICTOPUYHOIO
po3BuTKy [19, c. 58].

HoBe pO3YMiHHS «CEMaHTHYHOro mojs» npomonye A. Momrec. OcHOBHHM
KpUTepieM 06’€IHAHHSA CIiB B «cMHCIOBe moie» y A. HMomneca € HasBHICTH Mixk
CJIOBaMH CEMAHTHYHUX 3B’ S3KiB. BUBUCHHS «CEMaHTUYHUX ITOJIiB» Ma€ TIOYNHATHUCS 3
BU3HAYCHHS THITY 3HAYCHHS, 32 SIKUM CJIOBa 00’ €IHYIOTHCS B €IMHE CMHUCJIOBE IIiIC.
HaykoBenp BBaXkae aOCypJHUM Te€, IO CJIOBa 3 PI3HUMH CTHMOHAMH MOXYTh
BCTaBaTH B OJHAKOBI CMHCJIOBI BIJHOCHHU HA OCHOBI JIMIIE MOJIOHUX MPEIMETHUX
CHIBBIIHOIIEHb 1 O3HAYaTH OJHE W Te k) came. [Ipm BU3HAYEHHI «CEMAHTHYHOTO
mons» A. Momec BUXOJIMTh 3 TOTO, III0 B MOBI € TaKi 3HAYCHHSI, 10 HE 3B’ SI3YIOTHCH 3
OKpPEeMHM 3BYKOBUM o0Opa3oM. J[Ji1 TOHSTH TaKOro POJAYy B MOBI HEMa€e OJHOTO
OKPEMOT0 CJIOBa, MOBa BUPa)Ka€ HOro JICKiIbKOMa CIIOBAMHM, TPYITIOIO CJIiB, IPH I[LOMY
KOXKHE CJIOBO HAMAara€eThCsl YXOIUTH OKPEMi PUCH 3arajbHOro MoHATTS. Ha BimMiHy
Bil HE3MIHHMX IIOHSATIHHMX MOJiB» M. Tpipa cemanTuuHe moie A. Nomneca — 1e
rpyna ciiB, 10 MOCTIHHO 3MIHIOEThCA, po3iuproeThes. 1llo BaxnuBiine MOHATTA, TO
OUIBIIIE MOBHHUX 3aC001B BTATYETHCS B I[I0 TPYyIMy, 1100 IMOBHO Ta BCEOIYHO BUCIOBUTH
fioro B MoBi. Ha mpoTuBary TpipiBCbKOMY PO3YyMIHHIO CEMaHTHYHOI'O MOJIA, YICHU
SKOTO ICHYIOTh TOMY, III0O BOHHM PO3MEKOBaHI B IMOJIi MOAIOHUMHU 3a 3HAYCHHSIMHU
coamu, A. Mosiec BU3HAE 33 OKPEMHM CJIOBOM MPABO aBTOHOMHOTO iCHYBaHHS.
ToMmy cemMaHTHYHE TMOJie MAJAETHCS JIHTBICTUYHOMY aHali3y 3 TOYKH 30py
ETHMOJIOT'1 HOTO CJIIB 1 MOXiMHUX Bix HUX ciiB [13, c. 75].

TpakTH4HmMii po3BHTOK inei A. Momieca 3HAXOMMMO y JIOCHIIKEHHI «MOBHOTO
notis» (linguistic field) K. Poitninra, sskuii po3poOHB METOJHMKY 3ICTABHOTO BUBYCHHS
MoAiOHUX TPYN CJiB y pI3HUX MOBax. BiH jochimpKyBaB Tpymy CIIB Ha MMO3HAYEHHS
MO3UTUBHUX €MOIlIN y CydacHId aHTJINCHKIN Ta HIMEIbKii MoBax. B ocHOBY cBoel
METOJIMKH BYCHHI TOKJIAB 2 OCHOBHI TMOJIOXKEHHS: 1) 3HAYEHHS CIIIB MOXXHA OLTBII
MEHIII TOYHO BUBECTH JIMIIIE HA OCHOBI iX BXXKWBAaHHSA y KOHTEKCTi; 2) Te, IO MOXKE
OyTH BUpaXCHE OJHHUM CIIOBOM, MOXe OyTH BHpakeHe Tpymnoro ciiB. CJIoBO icCHYE

aBTOHOMHO, ajie B TOM >K€ 4Yac HEOOXIJHO 3Ba)KaTH Ha IJI¢ JIHTBICTHYHE IIOJIE —
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CUHOHIMIYHI #omy cnoBa. Tak, HayKOBeLb [OCIIJKYE CEMAHTHKY JIEKCUKU
«IIO3WTHBHI €MOIli» 3a II'IThbMa AacCHeKTaMM: TIJIMOWHA, EMOI[IMHA HAaCHUYCHICTD,
CTaTMKa YW JWMHaMiKa, 4YacoBa XapaKTEpUCTHKA, CIHPSIMOBAHICTh (IpsMa,
ornocepenkoBana). HaykoBelp AIMIIIOB BHUCHOBKY, IO OJHE M T€ caMe MOHATTS
BUPAXAETHCS Y PI3HUX MOBaX creludiuHo, 10 1 CKJIaJa€ HA[IOHAJIBHY CBOEPIIHICTD
MOB. JIeKCHYH1 BIIMIHHOCTI CKJIQJy MOJIB aBTOP MOSCHIOE PI3HULECIO Y HALlIOHAIBHUX
XapakTepax aHrIiimiB i Himiis [13, ¢. 75].

HesBaxkaroum Ha pI3BHOMAHITHICTh MOTJISAIB IIOAO BHUBYEHHS TMOJBOBOT
oprasizaiiii MOBH B PI3HMX JOCIIJKEHHSIX, BUCHI AIMILIM 0 3arajJbHOr0 pO3yMIHHS
NoHATTS Toyisi B MoBi. I'. B. MexokepiHa NpONOHYE 3arajibHe BU3HAYCHHS ITOJIS:
«CYKYMHICTh MOBHHMX OJIMHHIb, Y TEPEBaXKHIM KUIBKOCTI BHUMNAIKIB JICKCUYHUX,
OB’ sI3aHUX TMOHSATIHHOW crinbHicTIO» [33, ¢. 117]. Bu3HaueHHsS MEBHOIO MOJS B
MOBHIM  cuctemi 0a3yeTbcsi Ha MOpUHIUI  iAeHTUdIKaiii, po3pobJeHoro
mBeiapcbkuM MoBo3HaBieM 1. bamni. Llelt npuHumn rpyHTY€eThCsS Ha CEMaHTUYHIN
inenTudikamii. MoBHI oauHMUIN, 10 (OPMYIOTH IO, BiIOOpakaroTh 00’ €KTHBHI
B3a€EMO3B’SI3KM MK SIBUIIAMU 1 00’€KTaMH MaTepialibHOi JIMCHOCTI, BUpakKarouu
iXHIO TPeAMETHY, MOHATIHHY a00 (yHKIIOHAIbHY cXx0XxicTh [33, ¢. 117]. IcHyroTh
pI3HI TYMKH IIOAO TOTO, SIKI JIGKCHYHI OJHMHHIII MOXYTh BXOJHUTH JO JIEKCHUKO-
cemantuuHoro nojis (JICIT). O. O. CeniBaHoBa BBa)kae, IO JIEKCHKO-CEMaHTHYHE
nojie — 1€ «mapagurMaTuyHe o0’ €IHAHHS JIGKCUYHUX OJIMHUIIb TMEBHOI YaCTHHHU
MOBH 3a CITUIBHICTIO IHTErPaJbHOr0 KOMIIOHEHTa 3HaueHHs» [41, ¢. 282]. HaTtomicTh
K. P. bauzniok, C. [llenyauenko ta T. Kammatomko BriarouyaroTh a0 JICIT nekcuuni
onuHUI pi3HUX YacThH MOB [6; 78]. JI. B. AdbaHackeBa BHU3HAYA€E JIEKCHKO-
CEMaHTUYHE II0JIE AK CYKYIMHICTh JIEKCEM, IO TMO3HAYal0Th IEBHE TMOHATTI Y
IIUPOKOMY CEHCI I[LOTO CJIOBA Ta BKJIIOYAE CJIOBA PI3HUX YACTHH MOBH; JOIYCKa€e
BKJIFOUCHHSI (Ppa3eoJIoTi3MIB 1 JIEKCHYHHX MatrepiamiB pi3HUX (GopM HaIiOHATBHOI
MOBH, HE JIMIIE JITEpaTypHOi, a W MPOCTOPiuYs, AIAIEKTH, KapTOHH, 13 3BEPHEHHIM
70 ICTOPUYHUX JIEKCHYHUX MaTepiaiiB y pasi JIaxXpOHIYHOTO IOCITIJDKEHHS [2, C.
266]. YV npomMy AOCHIIKCHHI MM IMOAUISEMO IO OCTaHHIX, apkKe TOdYKa 30py,

3riiHO 3 siKot0 B JICII 00’ €IHYIOThCS CJIOBA OJIHIET YACTUHU MOBH, PO3YUHSE MOHSITTS
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JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT TPYyNH, € TNPUHAJIEKHICTh CIIB 0 OJHOTO JIEKCHUKO-
IpaMaTHYHOTO PO3PSY € 000B’I3KOBOIO.

CemaHTHUHE TIOJIE XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO 3arajbHOI i1HTETpaIbHOT
CEMaHTHYHOI O3HAKW (apxiceMu), sika 00’€IHye BCl OJWHHUII TOJNS 1 3a3BUYAi
BUPAXAETHCS JIEKCEMOIO 3 y3araJlbHEHUM 3HAYEHHSIM (apXUIEKCEMOIO) 1 HasgBHICTIO
OKpeMUX, TUu(dEpeHIIAIbHUX O3HAK, 32 SIKUMH OJMHUII TIOJISI BIIPI3HIIOTHCS OJUH Bij
omHoro [29, c. 211]. CemaHTHYHE ITOJIE MOKHA OXapaKTEPU3yBaTH TAKUMHU O3HAKAMHU:
HasBHICTh CEMAaHTHUYHHMX BiIHOIICHb M HOTO CKJIQJOBHUMH, II0 HOCATH CHCTEMHHM
XapaKTep; B3a€EMO3AJICKHICTh 1 B3a€EMOOOYMOBJICHICTh JIGKCUYHHMX OJMHHIIL TIOJIS;
BI/IHOCHa AaBTOHOMHICTh TIOJII; OE3MEePEepPBHICTh CMHCIOBOIO TPOCTOPY TOJIS;
B3a€MO3B 30K CEMaHTUYHHX TOJIB Y MEkKax BCi€el Jiekcu4yHoi cucrtemu [26, ¢. 130].
Takox JICII xapakTepu3yeTbCsi IUTICHICTIO (TIOJISI TOBHICTIO  BIATBOPIOIOTH
BIMOBIAHI TOHATIMHI (QparMEeHTH KOTHITUBHOI KapTHHH CBITYy, 3a0e3mnedyrouu
CIIBBIJHECEHICTh KOTHITUBHOI Ta MOBHOI KapTHHHU CBITY), ICTOPHYHICTIO (TIOJISAM
npUTaMaHHAa CUHXPOHIYHA Ta JIaXpOHIYHA JWHAMIKa), a TaKOX KYJIbTYPHO-MOBHOO
cnenu@iko MposSBYy CEMAHTUYHUX CTPYKTYp, 110 YTBOPIOIOTH €KBIBAJICHTHI MOJS Y
pisuux MoBax [29, c. 212; 33, c. 119].

[Ilogo CTPYKTypH JEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TOJS HAKOBI[l TaKOXX MAloTh Pi3HI
norysinu. Tak, Hampukiaan, A. A. Ydimuea BBaxkae, 1mo JICII ckmamaerses 3 spa,
HeHTpy Ta nepudepii — obusacti nepetuny 3 iHmuMu nossimu [39, ¢. 85]. Amxpo JICII
€ WOro CEeMaHTHYHOI0 JAOMIHAHTOIO 1 3aBXIM MPENICTaBlIeHE POJOBOIO CEMOIO-
KOMITOHEHTOM, HAaBKOJIO SIKO1 PO3TOPTAEThCS TIOJNE; s/epHA JIEKCMYHA OJMHMIIS
BUpaKa€ 3arajbHE IHBapiaHTHE 3HAUYCHHs. SApo XapakTepu3yeThcsi 6€303HAKOBICTIO,
HEUTPaJIbHICTIO, BUCOKOI YacCTOTOI BXXMBAaHHS Ta MOXKE 3aMIiHUTH OYyIb-SIKUHA 13
YJIeHIB TapaaurMu, Oyaydu npeactaBHukom yciei napaaurmu. Lleatp JICII Bkmtouae
JEKCUYHI OJIMHHUITI, IO MAIOTh IHTETpabHE, CIIUIBHE 3 SIPOM 1 MK COO00 3HAUCHHS.
HatiBignanenimi 3a cBOiM 3HAYEHHSM BiJ sJpa JICKCHUYHI OJMHUI BIIHOCATBCS 0O
nepudepii. BoHM XapakTepusylOThCs HAWMEHIIOK YACTOTHICTIO BXXMBAaHHS Ta
JETATI3YI0Th, KOHKPETU3YIOTh OCHOBHE 3HAUCHHS IOJIsI, @ TAKOK MOXKYTh IepeOyBaTH

y 3B’S3KaxX 3 IHIIUMH JICKCUKO-CEMaHTHYHHUMM noJsiM, UM CaMHM YTBOPIOIOYH
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JICKCUKO-CEMaHTUYHY HLTICHICTh MOBHOI cuctemu [26, c. 130]. 3. . [TonoBa Buiisie
Yy CTPYKTYpi JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJS sIpO, ONMKHIO Ta NajdbHIO mepudepiro.
bnwxHs nepudepis BKIOYAE MEHII YaCTOTHI JIEKCEMHU, IO MalOTh KOHKPETHE
3HAUEHHS, KE MaiKe He 3aJIeKUTh Bl KOHTEKCTY. [lo nanbHboi nepudepii HajleKaThb
HU3BKOYACTOTHI, Oarato3HayHi JICKCUYH1 OJAWHUIl, IO MOXYTh BXOJIUTH JO 1HIIUX
JICII Ta 4ymne 3HaueHHs 3aJ€XKUTh BiJ KOHTEKCTY [39, c. 85]. ¥V Hamomy AochiaKeHH1
Mu OyaeMO BHUKOPUCTOBYBaTHM KOMOIiHamito miaxodiB A. A. YoimueBoi Ta
3. J1. [lonoBoi, a caMe BUAUIUMO SIAPO, LIEHTP, OJMKHIO Ta JaTbHIO epudepiro.

Jlekcuko-ceMaHTUYHE MOJi€ Mae€ iepapXiuyHy opradizauiro. B HboMy MokHa
BUJIUTUTA MIKPOIIOJIsSi, TEMAaTUYHI T'PYINH, JEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYyMH, sIKI B CBOIO
Yyepry CKJIaJaloThCsd 3 MEHIIUX 32 00CATOM MIKPOCHCTEM, TaKl SIK CHHOHIMIYHI psi/y,
AHTOHIMIYHI Tapu, Trinepo-rimoHiMiuHI rpynu Tomio [29, c. 212; 33, c. 119].
TemaTnuHi rpynu CKIAIAOTHCS 31 CHiB, 10 00’ €/THaHI OJTHIEI0 TUIIOBOI CUTYAIIIEI0
4 TEMOIO. [XHi BifHOIIEHHS 006YMOBIIEHi ekcTpaninrBictuuno. CloBa B TeMaTHUHiMH
rpyni MOXYTh HaJEXaTh IO PI3HMX YacTMH MoBH. Ha3Boio TeMaTW4HOi rpymnu
BUCTYa€ CJOBO 3 POJOBUM 3HA4YeHHSIM. JIeKCMKO-CEeMaHTHYHA TIpyna €
HalMaCHBHIIIUM MiJIPO3AUIOM Yy CTPYKTYP1 MOJIS Ta BKIIFOYAE CJIOBA, 110 HAJIEXKATh 110
OJIHIET YACTUHU MOBH Ta CINIBBIAHOCATHCSA MK COOOI0 3a JEKCHYHUM 3HA4YeHHAM [33,
c. 119]. XapakrepHOi OCOOJHMBICTIO CIiB OAHIET IpymH € Te, mo AudepeHIiaabHi
CEMH BUSBISIOTHCA B HHUX OJHOTUITHUMH, ITOBTOPIOBAaHUMHU. B KOXHINA OKpeMiid
JEKCUKO-CEMaHTHYHIN  rpymi  HaOlp  audepeHIiaTbHUX CeM  BHSBISETHCS
cnerudiuanm [2, c. 271].

CkmanoBi enementu JICII mor’s3aHi Mk co0or0 TapagurMaTHIHUMU,
CUHTAarMaTUYHMMU Ta AacolllaTUBHO-JAEPHUBAIlIMHUMH 3B’ si3kamu. [lapagurmatuuni
BITHOCMHM MOXYTh HOCUTH HAWPI3HOMAHITHIIINN XapakTep 1 MOXYTb OyTH
MPEICTaBIICHI PI3HUMH KJIacaMH JIGKCUYHUX OJHWHHIb, TOTOKHAMH 32 THMH YU
IHIIMMU CMUCJIOBUM O3HAaKaMH (CHHOHIMIYHI, AQHTOHIMIYHI, TApTUTHBHI, Timepo-
FiMOHIMIYHI,  KOHBEPCHBHI  BigHOCHHHM). [lapagurMaThuHi  BIZHOCHHH €
HEOAHOJIIHIMHUMH, OCKIJIBKH OJHE 1 T€ 7K caMe CJI0BO MOYKE OJHOYACHO HAJIEKATH M0

1BHUX mapagurMm [2, c. 270; 78, c. 178]. CunrarmatiyHi 3B’S3KA BU3HAYAIOTH
p p ) ,
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3B’SI30K CJIB Yy MeEXaxX OJHOrO0 M TOro > MOBHOIO BIpi3Ka. ACOI[IaTUBHO-
JIEpUBATHUBHI 3B’SI3KM TIOB’s13aHI 3 SIBUIIEM acolliaiii. YSBICHHS 1 TOHSTTS, Kl
MICTATLCS B ITaM SITI JIOAWHH, IIOB’s3aH1 MDK coOoro. Lleii 3B’SI30K 3acHOBaHHI Ha
MUHYJIOMY JOCBiAl JIIOAMHM 1 3 OUIBIIMM YU MEHLIUM CTYIEHEM BIJIITBOPIOE
3aJIEKHICTb, 1110 ICHY€E MDK SBUIIAMHU PEaIbHOrO CBITY. 3a MEBHUX YMOB 3Ta/lyBaHHS
OJIHOTO TIOHSITTS CYHPOBOJKYETHCSA aKTyali3alli€l0 IHIIUX, IO CIIBBIAHOCITHCS 3
unum [31, c. 76].

Sk 3acBiTYMB OIJISJ JIITEpaTypH, IMOHATTSA «ICKCUKO-CEMAaHTHYHE TIOJE» €
aKTyaJIbHUM TIMTaHHSM CY4YaCHOTO MOBO3HABCTBa, a HAYKOBI TMpalli MPHUCBAYCHI
BU3HAUCHHIO JICKCUKO-CEMAaHTUYHHMX IIOJIB CKJIAJal0Th 3HAYHY YacTKy CYYacCHHX
JIHTBICTUYHUX JOCTIHKeHb. Lls TeMa po3risiHyTa y BeuKii KUIBKOCTI AUCEpTaIliil Ta
HAyYKOBUX CTaTel yKpaiHChKUX Ta 3apyOLKHHMX JIHrBicTiB. YacTuHa poOIT HOCUTH
CYyTO TEOPETHYHHMH XapaKTep Ta 30Cepe/KeHa Ha BHUBYCHHI ICTOPIii IOJIBOBOTO
MiAXOAY Y JOCHIJKEHHSAX PI3HUX HAYKOBIIIB 1 OCMHCIICHHI NMPUPOJIU Ta CTPYKTYpHU
JCKCUKO-ceMaHTuyHoro mojs [13; 26; 33; 61; 73]. YV nmeskux po3risgacThbes
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE TI0JIe TIEBHOTO TMOHATTS Ha MaTrepiali OKpeMoi MOBH:
ykpaincbkoi [36], anrmiiicekoi [43; 58; 70], mimenskoi [62], monbcekoi [86]; iHimi
JOCJIITHUKYA BUJUIAIOTH TIOJISI B MEXaX OJHOTO UM JEKUIBKOX JIITepaTypHUX TBOPIB
[27; 57; 60; 78]. Takox MOJIBOBUIA MiAXiJ YACTO BUKOPHUCTOBYIOThH Y IMOPIBHSUIBHOMY
MOBO3HABCTBi, TIPOBOJSIYN aHAJI3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TOJIIB MEBHOTO TOHSITTI Y
IBOX U Oinbiie MoBax [6; 12].

Tax, nanpuknazn, JI. B. Ctpoyenko y amcepraiii «JIekCHKO-ceMaHTHUHE IOJIE
«KOIIITOBHE KaMiHHS» B aHMJIMCHKIA MOBI Ta MOBJICHHI (JIIHTBOKOTHITHBHE
TOCITIPKCHHST Ha Matepiani cIOBHUKIB 1 TekcTiB)» Oyaye JICII, ske ckmamaerbes 3
sqpa, MEAUTbHOT YaCTUHU Ta OJMKHBOI 1 fainbHOoI mepudepii. JIekcuka po3risiaeTbes
Yy CEMaHTHYHOMY, MOTHBAI[IHHOMY Ta KyJIbTYPOJIOTIYHOMY AacleKTaX, a TaKOX
TOCTIKY€EThC 11 (DYHKI[IOHYBaHHS Ta YAaCTOTHICTh BXXWBAHHA Y TIOCTUYHUX 1
MIPO30BUX AaHIJIOMOBHUX TBOpaxX (IiTepaTypHUX Ta (QOJBKIOPHUX). Y TEKCTax
JIEKCUKAa BXKMBAETHCS HAcaMIiepes] Uil OINWCY JIIOAWHHU, 30BHIINIHOCTI, MOOYyTY,

OTOYEHHS Ta MPUPOJHHUX O00’€KTIB K B MPSMOMY, TaK 1 B MEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI.
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Byno BusiBneHo, 1m0 OUIBIIICTh HAa3B KOIITOBHOTO KamiHHA (53%) 3amo3uyeHi 3
dpaHIly3pK0i MOBH, a B OCHOBI HalMEHYBaHb JI€XKaTh SIK BJIACHI (30BHIIIHIN BUTJISI,
CKJIaJl, TBEPJIICTh), TaK 1 BIIHOCHI O3HAKU (MICII€ 3HAXO/KEHHS, 1M sl TIEBHOI ocoOu
a6o ¢ynkuii minepaniB). HoMiHaiii KOIITOBHOTO KaMiHHSA O€pYyTh aKTUBHY Y4acTh Y
coBOTBOpi, Omu3bko 40% € Gararo3HauHUMU. MK eneMeHTaMu Mouist 3a(hikCoBaHO
riNepo-TiMOHIMIYHI, CHHOHIMIYHI  BIIHOIICHHS Ta KOPEJSIi CeMaHTUYHOI
noxigHocti. Takox qoCHiIHUIA 3’ sicyBaja, 0 HaWMEHYBaHHS MIHEPaJliB BXOISTH JI0
cKkiIany (ppa3eosoriuHuX OAMHMIIb Ta aHTJIOMOBHUX peaiii [43].

Icabens Herpo y crarrti «Polysemy in the semantic field of MOVEMENT in the
English language» nocnimkye giecioBa CEMaHTHYHOTO TOJI HA MO3HAYEHHS PYyXY B
AHTJIMCHKI MOBI Ta 30CEPEIKYETHCA Ha X MOJIICEMIYHOMY XapakTepi. 30Kpema,
aBTOpKa aHaNl3y€e 1 IPYIyeE JI€CIOBA 32 PI3HUMHU KpUTEpIsIMU (HampHKIad, Crocio,
MeJiyM, HamnpsSMOK TIEPECYBaHHS, 3HAYCHHS BIIMOBIIHO IO CIIOJIYYyBaHOCTI 3
MiAMETOM YM JIOJATKOM) Ta JAEMOHYCTPYE, 10 3HA4HA KUIBKICTh JII€CIIB HAJICKATh
OJTHOYACHO [0 JIEeKUIbKOX TpyH, 30KpemMa i uyepe3 MeTadopuyuHE pPO3IMIMPEHHS
3HaueHHA. TakoX JAOCTIAHUII MpoaHaii3yBaja Micls EPeTUHY CEMAaHTUYHOTO OIS
PYXY 3 IHITUMH MOJISIMHE (TTOJIAMH Ii3HAHHS, MOBJICHHS, 3MIHH, MOYyTTIiB Ta Jii) [70].

K. P. bnusntok y naucepranii «JIekcuko-cemMaHTH4YHE Tojie ‘“‘maTpioTusMm’ B
yKpaiHChKiM, aHTJIMCHKIM 1 TOJBCHKIM MOBax» BIEpIIEe IPOBEa IMOPIBHUIBHUN
anamiz JICII «maTpioTu3m» B YKpaiHCBKiH, TMOJBCHKIA MOBax Ta aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHT1 aHTJIIMChKOTI MOBH. Byso BUIIEHO SA1po, MPHUSAICPHY 30HY, HaliBIepHQepiro
ta nepudepiro. Ha marepiani koxHOi MOBH OyJ0 BHOKpEeMJIEHO 9 MIKpOIMOIiB, a
TaKOX BU3HAYECHO XapaKTEpHI OCOOIMBOCTI MIKPOIOIIB KOXHO1 3 MOB. Hampukian,
TOCTITHUII AIAIITIAa BUCHOBKY, 110 y Hai3arajJbHINIMX pUCax YKpaiHIl, MOISKA Ta
aMEepHUKaHIll MalTh MOMIOHI ySBICHHS Mpo maTpioTu3M. OJHAK O3HAKOI JIEKCEM
YKpaiHCHKO1 MOBH € OypXJIUBICTh, PIIIYYiCTh, HECTPUMHICTh, BUCOKA IHTCHCUBHICTS 1
HaJ[3BUYANHICTh TIOYYTTIB Ta Aiil. Y MOJIBCHKIA MOBI TaKOX BHSBJICHI Il 03HAKH, X0Ua
iX 4aCTOTHICTh 3HAYHO HMKYA, HATOMICTh aKTHUBHUMHU € KOMITOHEHTH Ha TIO3HAYCHHS

FOHOPY, 4YecTl Ta TiAHOCTi. B aMepukaHCbKOMY BapiaHTi aHIJIIHCBKOT MOBH
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MPOCIIAKOBYEThCS 3B’SI30K MATPIOTU3MY Ta pEINirii, SKUHA Maixke BIICYTHIA B
yKpaiHChKii MOBI [6].

H. O. I'epriioBcbka 'y aucepranii  «JIeKCHKO-CeMaHTHYHE TIOJI€ YCHIXY SIK
CKJIaJI0Ba KaTeropu3ailii 1 KoHLenTyani3aii JiMcHOCT1 (Ha MaTepialli aHTJIIMChKOT Ta
YKpaiHChKOi MOB)» MpoaHali3yBaia JieKCuKo-cemaHTuuHl mnons YCIIXY B
31CTaBIIOBAaHUX MOBaX. byno BuniieHO sjiepHy, nepudepiiiny (OamKHIO, TaJbHIO Ta
KpailHI0) 30HM Ta BUOKPEMUJIO HACTYNHI PYOpHMKH KaTeropu3OBaHOTO JIOCBIIY:
JIOCSITHEHHS 3aIlJJAaHOBAaHOTO; CTaBJIEHHS 0 OCOOH, IO AOCAria ycmixy; 00’ €KTHBHI
(dakropu ycmimHocTi (yaaya, MaHe, J0Jif); SKOCT1, pUCH XapaKTepy YCHIIIHOI 0co0u;
HeTaTUBHA CKJIAJ0Ba; BU3HAYCHHs METH, HaMaraHHs, HaMmip; 3MaraHHs, 00poTh0a;
J0CTaTOK, MarepiaibHe 3a0e3nedeHHs. JlocmigHuus [idnuia  BUCHOBKY, IO
NPEJICTABHUKU aHTJIIACHKOI Ta YKPaiHChKOI €THOKYJIBTYP BBa)KAIOTh JOCSITHCHHS
HAMBaXXIUBIIIOK CKIagoBor0 ycmixy (anria. 30%, ykp. 28%). Ykpaiuii Oiiblie
HOKJIagaroThes Ha yaady (auri. 12%, ykp. 17%), HaToMicTh HOCIT aHTJIHCHKOI MOBH
BaXJIMBIIIAM BBaXKalOTh CTAaBJICHHS OTOUyrouux 10 cebe (anmt 21%, ykp. 9%).
[Iporpam wacTime BHUIUISETHCS TNPEICTABHUKAMU YKpPaiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpHU
(aura. 9%, ykp. 13%), a HOCIi aHTUIIHCHKOT BHIIE 32 YKPATHI[IB CTaBJIATh CBOI SIKOCTI
(anrn. 9%, ykp. 5%). KonkypeHiiis, 3maraHHs, OOpoTh0a € BaXKIHUBIIIOW IS
yKpaiHI(iB (anri. 6 %, ykp. 11%). A oT BU3HAYCHHS METH HE € KIIFOYOBUM MOMEHTOM
YCHIIIHOCTI B 000X JIHTBOKYJIbTYpax (aHria. 7%, ykp. 8%). diHaHCOBE CTAaHOBHIIE
BIJ[I'pa€ BXIIMBIIITY POJb JJIsl HOCIIB YKpaiHChKOI, aHDK aHTIiHChKOT (aHra. 6%, yKp.
9%). Ha ponmady HOCIi aHIJIIMChKOT MOBH MAalOTh 3HAYHY TpYIy JICKCHKH Ha
MO3HAYCHHSI TEPEMOTH, BEPIIMHU, TOCATHEHHS, a YKpAiHI[l — CIiB 13 HETaTUBHOIO
KOHOTAITI€I0 HE XapaKTePHOI JIUIsl aHTJIOMOBHOT KyIIbTypH [12].

H. I'. T'onoBarpka y cTarTi «JIeKCHKO-CeMaHTHYHA CHCTEMA JTaBHbOAHTIIIHCHKUX
CEHCOPHHUX JMIECITIB» JOCTIIMIA 5 JEKCHKO-CEMAaHTHYHHMX IOJIB JaHbOAHTJIIHCHKUX
JIECIIB HA TIO3HAYEHHSI CEHCOPHOTO CHPUHHATTA (3Ip, CIyX, JOTHUK, CMakK 1 HIOX).
3okpeMa Oyn0 BHOKpPEMJICHO SIIPO, OCHOBHY dYacTWHY 1 mepudepito Ta
MIPOAHATI30BAHO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI JekceM. Tak, Hanpukian, JICIT

CMaKy Ta AOOTHUKY MICTHIIN 3HA4YHY KIJIBKICTh JIGKCEM 3 HETaTUBHHM 3HAYCHHSIM y
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MNOPIBHSAHHI 3 IHIMMHU noiasMu. Jocaigauns nomituna, mo JICIT xentuyHoro
COpPUUHATTS OyJI0 3aKpUTUM, HATOMICTh TIOJ€ BI3yaJdbHOTO CHOPUUHATTS —
BIIKpUTUM, AK€ MaJIO BEJIHMKY KUIBKICTh JE€PUBATHUBIB YTBOPEHHUX BiJl HECEHCOPHHUX
nieciis [16].

Takok MU TEperyITHYJIM BEIUKY KUIbKICTh Tparb MPUCBIYECHUX BHIIUICHHIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOJIIB PI3HUX MOHATh Ha MaTepiajax JiTepaTypHUX TBOpPIB. Y
crarri «Lexico-Semantic Field CRIME: the Functional and Semantic Aspects»
C. lllenymuenko Tta T. Kanuuwomko mnpoaHamizyBaiu 315 JEKCUUYHUX OJUHUILb,
BUOKpemiieHUX 3 3 pomaniB Aratu Kpicti («The Secret of Chimneys», «The Seven
Dials Mystery», «Towards Zero»), ta nooyayeanu JICII 3mounny. Jlekcuka Oyia
po3nofiieHa y 4 JeKCUKO-CEMaHTUYHI TpymnH Ta 19 JeKCUKO-CEeMaHTUYHUX MiATPyT
32 YaCTUHOMOBHOIO MPUHAJEXKHICTIO. Takok OyJI0 pO3rIsSHYTO OCHOBHI THIIH
CEMaHTHMYHHUX 3B’SI3KIB MK WICHaAaMU TIOJIsl: CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI, Tilepo-
TiMOHIMIYHI, MAPTUTUBHI Ta KOHBEpCHUBHI [78].

M. B. Ko6’tok y ctarTi «lneorpadiunuii aHaji3 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TIOJISI
«MOpchKa cripaBay y poMani [[x. Jlongona “Mopcekuii BoBK» nooymysaia JICII, B
SAKOMY BUAUINAJA 7 JEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYH BIAMOBIIHO O CEMAHTUKU: OJISIT, PIJ
3aHTh, BUIU CYACH, OCHAIICHHs (3 MIArpynu: 3arajibHe OCHAILEHHA, 1HBEHTAp IS
yIpaBIiHHA KopabjeM Ta IHBEHTap sl HaBiraiii), moOyaoBa cyaHa (5 miarpym:
OCHOBHI YacCTHHH KopaOis, HaAOyIOBH, IIOTJIM, BITpWIA, MPUMIIICHHS),
CYAHOBOIIHHS (2 miarpymu: ¢izudHi 0COOIMBOCTI KOpadiiss Ta adCTPaKTHI MOHSATTS),
npupojia (4 miArpymu: Boa, MoBIiTPs, 3eMJIS Ta IPUPOJIA 1 IPUPOIHI ABUIIA) [27].

OTxe, OYEBHJIHO, IO TOJHbOBAa CHUCTEMa OpraHizaiii JeKCHMKH Oyia 00’ €KTOM
0araTb0X HAayKOBHUX JOCHIIPKeHb, MPOTE HA JaHUM MOMEHT HE ICHYE €JIMHUX
MPUHIIMAITIB  BHIUICHHS JIGKCHYHUX TomiB. OjHaK SBHO TMPOCTEKYIOTHCS JIBa
OCHOBHHUX: Ha OCHOBI MOBHUX BITHOCHH MK CJTIOBaMH a00 1X 3HaYEHHSMH 1 Ha OCHOBI
MO3aMOBHUX JaHWX. Mwu mo0ayminm, M0 JIEKCUKO-CEeMaHTUYHE IoJe — IIe
KOMITJIEKCHE YTBOPEHHSI, III0 Ma€ TMEBHY CTPYKTYPY, 30KpeMa CKIaNa€ThCsA 3 Sapa,
1neHTpy Ta mepudepii; mMae Halip XapakTEpHUX O3HAK; MOXKE BKIIOYATH B cebe

MIKpPOITIOJISi, TEMAaTH4Hi, JIEKCMKO-CEMAaHTUYHI TPYNH, a TaKOX XapaKTEPU3YEThCS
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HAasBHICTIO PI3HOMAHITHUX 3B’S3KIB MDK ejemeHTamu. Ileperisg HaykoBUX
myOJiKalii J0BiB, IO JIEGKCUKO-CEMAaHTUYHE TOJIE € 00’ €KTOM 3HA4YHOI KUIBKOCTI
CYy4YaCHUX JIHTBICTUYHHUX JOCIIIKEHb 1 3aCTOCOBYETHCS SIK /111 BABUEHHS CTPYKTYpHU
OJIHI€E] MOBH, TaK 1 B MOPIBHSUIbHOMY MOBO3HABCTI, a TaKOX Yy TMpolleci aHalli3y
JITepaTypHUX TBOPIB MJii BU3HAYEHHS XapaKTEPHUX OCOOJMBOCTEH CHPUHUHATTS

CBiTy Ta MOBH ITMCBMCHHUKA.

1.2. TloHATTSA JIeKCUKH YYyTTEBOI0 CIIPUAHATTS Ta KJIOYO0BIi acClleKTH ii

BHUBYEHHS B JIHIBICTHYHIA mapagurmi

VY cydacHiii JTIHrBiCTUIl TOOYTY€ MPUHIMUIT AHTPONOLEHTPU3MY, L0 TOSICHIOE
3aI[IKaBJIEHICTh HAYKOBIIB Y BUBYEHHI YyTTEBOIO CIPUHHATTSA Ta MOro BepOaNbHOI
penpe3eHTalii. ®eHOMEH CHPUWHSTTS 37]aBHAa 3HAXOJIUTHLCS B IICHTPI YBaru BUCHHX.
Hapa3i ocoOnuBoro 3HadeHHS HaOyBarOTh JOCITIDKCHHS CIPUUHATTS B MEXax
KOTHITUBHOI JIIHIBICTMKH, 3aBJaHHAM SIKOI € BHUBYEHHS KOTHITUBHUX MPOIIECIB
OTpUMaHHS, OOpPOOKM Ta 30epiraHHs 3HaHb, IO 3J00yBAIOTHCS JIIOJAWHOK Y
Pe3yIbTaTI 9yTTEBOTO CIIPUUHSTTS 1 )KUTTEBOTO JOCBIAY, @ TAKOK MOBHUX (popM, sKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS I BIIOOpaXkeHHS X 3HaHb [42, C. 466]. Mu xuBemo y
YyTTEBOMY CBiTi, a/pK€ CIPUMUMAEMO CBIT 3a JOMOMOTOIO II'SITU OpPTaHiB YYTTSA Ta
TTMMOCST CBOIM JIOCBIZIOM 3a JOMOMOTror MoBH. Och YOMYy B KOXKHIM MOBI MOKHa
3HAWTH MIUPOKHKM CIEKTP CJIIB 1 BUpa3iB Ha MO3HAYEHHS PI3HOMAHITHUX AacIHeKTiB
YyTTEBOTO CHPUUHATTA. MoOBa yMOMXJIHMBIIIOE KOHIENTyali3alil0 Ta BUPAKCHHS
BimuyTTiB. CaMe Yepe3 110 HaJABAXKIIMBY BJIACTUBICTH MOBH BUHUK OKPEMHUI HAIMPSM
JIHTBICTUKA — CEHCOPHA JIHTBICTHKA, IO JOCIIIKY€E 3B’ 130K MOBHU 3 BIAIYTTAMH Ta
po3risanae Taki (yHIaAMEHTaNbHI THWUTAaHHA, SK: <«SK CEHCOpHE CHPUUHSITTS
BUpPAXAae€Thcsl B cloBax?», «lIpo ski BimYyTTS TOBOPUTH JIeTIIE, a TPO SKi
cknagHime?», «SK BIAPI3HAETHCA KOIYBAaHHS YYTTEBOTO CIPUUHSATTS B CIIOBaxX y
pi3HEX MOBax?», «SK cioBa TOB’si3aHI 3 OCHOBHUMHU CHCTEMaMH CIPUHHATTS B
MO3Ky?» [84, c. 1]. V Haii3arajapHIIIOMY PO3YMiHHI JCKCUKY 31 3HAYCHHSAM TyTTEBOTO

CHpHﬁHHTTH BH3HAYAIOTh SK HOMIHATHUBHI OI[I/IHI/II_Ii Ha IIO3HAYCHHA CCHCOPHHUX



20

BIIYYTTIB, IO YTBOPIOIOTHCS 3aBASKA poOOTI I'SITH MOJYCIB CHPUHHATTA
(BI3yalIbHOT'0, ayJ11aJbHOT'0, KIHECTETUYHOTO, OJIOPATUBHOIO Ta I'yCTaTUBHOTO) [/, C.
160]. Vkpaincekuii gocmigHuk  O. B. JleMeHuyk BH3Haya€e NEPLENTHBU SIK
HOMIHAIlli, TpsiME HOMIHATUBHE 3HAYEHHS SKMX MICTUTh CMHUCIOBUM KOMIIOHEHT,
[0 BKa3zye Ha NepUENnTUBHO-1HGOpPMAIIMHUN cTaH droauHd. 71 03HaKOBUX
NEepHEenTUBIB TAaKUMU € KOMIIOHEHTH ‘BIQ4yBaTH’, ‘CIpUiiMaTH’, ‘3By4aTu’,
‘BUAHITHCS , ‘OnMcKaTth’ 1 T. 1H., JJIA NPEIMETHUX — ‘BIMUYTTS’, ‘COPUUHATTA ,
‘kommip’, ‘3ByK’, ‘samax’ i T. iH.» [20, c. 42]. V omiHrBicTHYHIN JiTepaTypi
3YCTPIYalOThCSl Pi3HI TEPMIHM Ha MO3HAYEHHS IHOTO KJacy JIEKCUKH: MepIeNTUBHA
nekcuka (K. FO. 'magueno, O. B. Jlemenuyk) [15; 20], ceHcopHa Jekcuka
(I'. I. bokmraub, O. Bomommua) [8; 11], Jekcuka YyTTEBOrO  CHPUHHATTS
(I. €. TnmrakoBa) [24]. Po3risHeMO CIIOBHHUKOBI TIIyMAueHHs JIEKCEM CIPUNHATTS,
YyTTEBUM, CEHCOPHUM Ta NEPLENTUBHUMU. Benukui TiaymMayHUW CIIOBHUK Cy4acCHOI
YKpaiHChKOi MOBH IMPOMOHYE HACTYIHI BU3HAYCHHS: CITPUMHATTS — «1. nis 3a
3Ha4YeHHSAM cripuiiHaTH. 2. [Iporec BigoOpakeHHs y CBOil CBIIOMOCTi MPEIMETIB 1
siBHI] 00’ €KTUBHOI'O CBITYy, IO JifOTH y JaHWHA MOMEHT Ha opranu uytTs» [10, C.
1377]; YYTTEBUN — «31ilicHIOBaHMI 3a JOIOMOTLOKO opraniBs uytTsi» [10, C.
1609]; CEHCOPHUM — «mioB’st3anmit 3 uytrsm, 3 opranamu aytrs» [10, ¢. 1306];
HEPL[EHTI/IBHI/Iﬁ — «TaKu#, SKUi Mae BigHoOMmICHHs 10 cupuiiusatTsa» [10, ¢. 940].

IIpoGmemi CEHCOPOHOI JIGKCHKH TMPUCBIYCHO BEIWKY KUIBKICTh POOIT
BITUM3HSHUX JOCHIIHKKIB, 30KkpeMa ['. I. bokimanbs po3rismae ceHCOPHY JIGKCHUKY B
Cy4yaCHUX aHIJIOMOBHHUX MEIIMHMX HOBHUHAX TIPO CTaH IHAYCTPii TOCTUHHOCTI
(imenTudikyBara 4 rpymnu: cMmak, 3amax, JoTHK Ta 3ip) [8]. O. B. JlemeHnuyk Ha
Marepiaii yKpaiHChKOi, TMOJBCHKOI Ta aHTJIACHKOI MOB aHalli3ye€ OCOOJMBOCTI
KOJYyBaHHS OI[IHHOTO KOMIIOHGHTY 3HA4YeHHS B meprenTuBHid mekcuri [20].
A. JI. bemoBa po3risigae  CMakoBY, HIOXOBY ¥ TakTWIbHY MOJAIBHOCTI B
aHTJIOMOBHUX peIeH3iax pectopaHHuX KputukiB [4]; H. I'. TomoBampka gociimkye
0Cco0MBOCTI (DYHKITIOHYBAaHHS aHTJTIMCHKUX CEHCOPHUX JIIECITIB HA MaTepialli TBOPiB
Ockapa VYainpma [17]. A.HO. boBT anamizye mepekiag CEHCOPHOI JICKCUKH

aHTJIINCHKOI0 MOBOIO Ha mpuKiani pomany M. Marioc «Comonka [apycsa» [7].
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YactuHa poOIT QOKYCYEThCS Ha BUBYEHHI OKPEMOrO aCHEKTy CEHCOPHOI JIEKCHUKH.
Hanpuknan, nexcuky 3opoBoro BiquyTTs BuB4aiu K. Tromtomok (30poBi CEHCOPU3MU
SIK BIIOOpaKeHHsSI aBTOPCHKOT MOBHOT KapTuHU cBity) [44], A. B. IlepminoBa (30poBi
cerHcopusmu y moesii Tomaca Emiora Ta mepeknanax Ha ykpaiHceKy MoBy) [37],
I. Mukutiok Ta O. JleciHcbka (KoapopaTuBu y pomaHax JIkoan Poyminr) [69];
nekcuky cayxoBoro Biguyrts — C.IrHatbeBa ((QYyHKIIOHYBaHHS CIyXOBUX
CCHCOpPHM3MIB y IIOJACHHMKOBOMY auckypci) [22], €. C. UekapeBa (ciayxoBe
CIPUIHATTS Yy CHCTEMI IMEHHUKIB JIaBHBOTPEIIbKOT MOBH) [46]; JeKCHKy 3amaxoBoro
BiquyTTss — [. €. [HmakoBa ((yHKIIOHYBaHHA OJOPATHUBHOI JIEKCUKH y TBOpPAX
M. Komroouncekoro) [24], C. B. ®opmanoBa (BHBYEHHS OJOpPATHBHOI JICKCHMKH Ha
marepiani TBopuocTi Iper Po3moOynpko) [45]; JdeKCHMKYy CMakoBOro BiIYyTTS —
M. M. Tletpuume  (CeMaHTHKAa TIyCTATHBHHX TNPMKMETHHKIB Yy iHJIMBiTyanbHO-
aBTOPCHKOMY  BXXHMBaHHI  (Ha  MaTepiani  romepiBcekoro  emocy))  [38],
B. I. llIkonsperko ta H. B. MansoBana (BimoOpakeHHsI TyCTaTUBHOI JICKCUKH Y
MOBHIl KapTHHI CBITy Ha MaTepiani aHIJiAChKOI Ta HiMelbkol MOB) [47]; mekcuky
TakTribHOTO BimuyTTss — O. B. JleMeHuyk (0COOJMBOCTI CEMaHTHUYHOI JepHuBaIlii
TaKTHJIBHOT TIEPIIENTUBHOI JIGKCUKHM Ha MaTepiaii yKpaiHChbKOi, IOJIbChKOI Ta
aHriiicekoi MoB) [21]. Tema ceHcopHOI JEKCHKH TOCITa€ YiibHE MiCIe 1 B podoTax
3apyODKHHUX JIHTBICTIB. 30KpeMa, OJHMM 13 HAWIPYHTOBHIIIUX JTOCHIKEHb
ceHcopusMiB € npans bomo BinTepa, B sKii BiH MpeACTaBUB 1 MIPOAHATI3yBaB BiOMI
mpari y MapuHI CEHCOPHOI JIHTBICTHKH, pPO3pOOMB KiIacudiKallilo JEKCHKHA 3a
CEHCOPHMMH MOJAJIBHOCTSIMU Ta JETadbHO BHUBUMB TMOHATTS CHHECTETHYHOI
metadopu [84]. Jlesiki HAyKOBI PO3BIIKH MPUCBAYCHI 3 SICYBAHHIO TAKUX MHUTAHb SIK:
KUTBKICTh CIIIB HAa TIO3HAYEHHS PI3HUX CEHCOPHUX MojanbHOcTel [83]; 4acToTHICTH
BXXKUBAaHHSI CCHCOPHOI JIGKCHKH [76]; MeTadOpWUYHICTh JICKCUKH YyTTEBOTO
cupuiHATTS [82]. Pi3HI acniekTr MepIienTUBHOI JIGKCUKU PO3TIISAANNC Ha MaTepiaii
pi3HUX MOB, Hampukiaza, A. [lern’ep BuBuae ocoOMMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS CMaKOBOT
JICKCUKW B aHTJINCHKIA Ta (paHmy3bkiii MoBax [55]; E. BHyk mociimkye 3amaxoBy
JICKCUKY y TachbKiii MOBI [85]; M. Matui aHaji3ye JICKCHKY Ha MO3HAYCHHS KOJIBOPY

B aHTJIIHCHKIN MOBI [67].
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Cnig 3a3HaYUTH, IO JOCIIIHUKUA BUIAUISIOTH PI3HI TPYNU CEHCOPHOI JEKCUKH.
Hanpuknan, bono Bintep mms knacugikaiii CEHCOPHOI JEKCUKHM BUKOPHCTOBYE
KJIACMYHY MOJIeIh BifoMy Iie 3 TpakTtaty Apictotens «IIpo mymry», mo cKiIagaeTses
3 II’SITU BIQYYTTIB (31p, CIYyX, JOTHUK, 3aMax Ta CMak). 3riHO 3 I[I€0 MOJEIUIIO KOXKHE
BIIUYTTSl CHIBBITHOCUTHCS 3 OJJHUM OPTraHOM 4YYTTs: 31p 3 OKOM, CIyX 13 BYXOM,
JOTHUK 31 HIKIPOIO, CMaK 3 S3UKOM, a 3amax i3 HocoM. [Ipu 11boMy JDOTHUK BKIIIOYAE B
cebe MEXaHIYHy CTUMYJALII0 MIKIpH, TEPMIYHY CTUMYISIi0, Oulb, CBEpOIK,
KiHecTe3110 Ta npomnpioneniito. HaykoBilb NOSICHIOE, 1110 BUKOPUCTAHHS JaHOT MOJIEN1
€ BUIIpaBIaHUM, OCKUIBKM BIH (DOKYCYEThCS Ha aHIJINCHKI MOBI, a B 3axigHIN
KyJbTYp1 3a3BUYall PO3PI3HAIOTH came I’ STh BIAUYTTIB. OJIHAK BIH TAKOX 3a3HAyYae,
0 KUIBKICTh BIAUYTTIB € cHenu(igyHor I KOXKHOI KYyJbTYpH a TaKOX HE
BIZIMIOBia€ JgaHMM Helpodizionorii Ta mepuentuBHOI mcuxosorii [84, c. 12-13].
VYkpaincbkuii gocinigHuK JleMeHuyk BHOKpEMIIIO€ Taki BHJAOBI HOMIHAIl CIIIB Ha
MO3HAYCHHSI PI3HUX BIIYYTTIB: «KOJbOpATUBH» (KOJIp), «OIOpaTUBH» (3arax),
«rycTtaTuBu» (CMak), «ayaiaTuBu» (3BYK), «TaKTWJIbHI HOMIHAMID» (JOTHK),
«TeMmepaTypHi HOMIHaAIlD» (TemmepaTypa), «KIHECTETUBH» (TIOJIOKEHHS Ta
NepEeMIIIEHHs TiIa Y TPOCTOP1), «OCHMIATHBUY» (CBITJIOBI KOJWBAHHS, HANPHUKIIAJ
«MEpeXTiTH), «bi310JI0T1uyHI HOMIHAIID» ((H1310JI0TIUHI peakIlii, HAaPUKIA «OLIbY),
«BI3yaJIbH1 HOMIHAIlID» (BI3yaJIbHMX CTpaTerii, HampHuKJIaJ «BUAUMUN») Ta 1HMIi [ 20,
C. 42]. SIx 6aummo, B 11K KiIacudikarii 30poBi CEHCOPU3MHU PO3AUICHI Ha JEKiTbKa
IPYIl: KOJILOPATHBH, OCHWISATHBH Ta Bi3yaidbHi HoMiHamii. Te came crtocyeTbes 1
JOTUKOBUX CEHCOPH3MIB: TAaKTWUJIBHI, TeMIEpaTypHi, (i310J0riuyHI HOMIHAII Ta
kinectetuBH. Jlitepatyposnasens HO. 1. KoBaniB Bupi3Hs€ ciM CEHCOpHUX 0Opa3iB:
30pOBi, CIIyXOBi, JIOTMKOBI, KIHCTHYHI, TepMiuHi, cMakoBi Ta HIoXxoBi [32, C. 140].
OTo cepe HaAYKOBIIIB HEMAE €IMHOTO MIIX01Y A0 Kiacudikailii TeKCUKHA YyTTEBOTO
CIIPUAHSATTS.

BBakaemo 3a moOTpiOHE PO3MIISIHYTH YACTOTHICTH JIGKCUKMA Ha TMO3HAYCHHS
PI3HUX CEHCOHWX MopanbHOCTeH. Sk 3a3Haudae T. @. Cemamiko: «Micie 1 poiib, SIKY
BiJlirpae JIGKCUKA YyTTEBOTO CIPUUHATTS ... O€3MMOCEePEaHBO 3aICKHUTh 1 BiI IIIHHOCT1

iHpOpMaIlii, sKa OTPUMYETHCS 3a JOIIOMOTH KOHKPETHOTO OpraHy mepuemnii» [42, C.
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467]. OTxe, iCHye TICBHa HEPIBHOIIHHICTh PI3HUX CEHCOPHUX BIMYYTTIB 1 JICKCUKH,
10 BUKOPHCTOBYEThCA Ha iX mo3HaueHHs. O. Bibepr B pe3ynbTari HOCHIIKEHHS
JEKCUYHOrO TOJIsI CEHCOPHMX JieciaiB y 53 MoBax 3alpoloOHYBaB I€pPAPXII0
CEHCOPHUX MOJAJIBHOCTEW: 3ip > CiIyX > JOTHK > CMak 1 3amax. BiamosimHo,
HAYaCTOTHIIIOI TPYMOI0 € JIEKCHMKa Ha TO3HA4YeHHsS 30pOBOTO BiTYYTTS, ApPYyre
MICIIE 3a YHCEJIBHICTIO IMOCIIal0Th CIYXOBl CEHCOPU3MH, 3a SKUMH CIIIyIOTh
JICKCUYHI OJNWHUIII Ha TMO3HA4YeHHS OTHKY, CMaKy Ta 3amaxy. HaykoBerp Takox
IIpOaHaIi3yBaB JI€CIIOBA 3a OUTBIN 3arajJbHUMH CEMAaHTUYHUMH KOMITOHEHTaMH ([1is,
JOCBIJ 1 JPKEPEINIo) Ta MPOIEMOHCTPYBAB, 110 B aHMTIHCHKiN MOBi 30pOBE CIIPUMHATTS
npencrapieHe aiecioBaMu «to look aty st onucy aii, «to seey» s onucy J0CBIAY Ta
«to look» nmmsa omucy mxepena («The tree looks big»). Te came crocyerbes #
CIIyXOBOTO BiTUyTTs: niecioBa «to listen to» mmsa omucy mii, «to hear» st ommcy
J0CcBiny Ta «to sound» 11 omucy jkepena. BimuyTTs AOTHKY XapaKTepU3YeEThCs
niecinoBamu «to feel» 1 «to touch», HATOMICTh BITUYTTS CMaKy 1 3araxy MarOTh JIMIIIE
10 OJTHOMY JIECIIOBY: «to taste» i «to smell» [76, c. 33].

Jlekcuka dYYTTEBOTO CHPUMHATTS MOP(QOJIOTIYHO TMpeJCTaBiIeHa PIZHUMHU
YaCTMHAMHM MOBH, OJHAK OCOOJHMBE MICI€ MOCIIal0Th MPUKMETHUKH Ta MIIECIIOBA.
[IpukMEeTHUKN BKa3ylOTh Ha CTajy Ta HEBIAUIBHY BiJl 00’€KTa XapaKTEPUCTHKY 1
4acTO MalOTh SICKpaBe eMOlliifHe 3a0apBIIeHHS, OCOOIMBO Y XyI0KHBOMY TEKCTI [/, C.
162]. T. ®. Cemamiko BHIOUIAE ACKIIbKAa KATETOpPid MEPLHENTHBHUX MPUKMETHHKIB:
MOHOMOJIAJIbHI (JIekceMHU, cdepa BUKOPUCTAHHS SKUX OOMEXKEHa JIMIINE OJHUM
MEPIENTHBHUM MOyCOM, HAMPUKIIAJ: «9€PBOHUI» — MOAYC KOJIBOPY, «TYUHHI) —
MOJyC 3BYKY), MOJiMOAaNbHI (JE€KCeMH, SKi CHIBBIZHOCATHCS 3 JEKUIbKOMa
MOJyCaMU, HaNpUKIaJ, «JTMMOHHUN» MOXKE CIPUMMATHCS SK CMAKOM, TaK 1 30pOM)
Ta KpPOCMOJANIbHI (JIEKCEMH, SIKi BIIHOCSATHCA JO TEBHOI MOJAIBHOCTI B MPSMOMY
3HAU€HHI, OJHAK y TEPEHOCHOMY 3HAYC€HHI TEPEHOCATHCS Ha 1HINY, HAMPUKIA],
MPUKMETHUK  «M SIKHI» HAJICKUTh JO0 TaKTWIBHOI MOJAJIBHOCTI, OJHAaK Y
CJIOBOCTIONTYYCHH1 «M’SKUH TOJOC» BiH METaAQOPUIHO XaPAKTEPHUIYE TOJIOC, 3BYKOBY
MOJaIbHICTB) [42, C. 469]. Benuka KiTbKICTh TTOTIMOJAIBHUX JICKCEM € XapaKTEPHOIO

PHCOIO aHTJIIHCHKOT MOBH, IO MOSICHIOETHCS 3HAYHOIO ToJTicemiro [7, €. 163].
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Bbyno 3nificHeHO yMMalio cnpo® KiIacu(IKyBaTU TI'PYyHH CEHCOPHOI JIEKCHUKHU.
JlocmiAHUKKA BUAUIAIOTH O€3J11Y MIATPYH 30POBUX CEHCOPU3MIB, OCKLIBKH 30pOBE
COPUMHATTS € TOJOBHUM KaHaJIOM OTPUMAaHHsS 1H(pOpMallii MpO HABKOJMIIHIA CBIT.
Cepen 30pOBHX CEHCOPHU3MIB 3a3HAYAIOTH JIEKCUKY Ha MO3HA4Y€HHs (POpMU, PO3MIPY
Ta Koyubopy [44, Cc. 184]. Benuka KUIbKICTh AOCHIIKEHb MNPUCBSYEHA PO3IISALY
KoNbopaTtuBiB. HalrpyHTOBHIIIOI Tpaneo 3 BUBYCHHS KOJBOPOIMO3HAYCHD
BBakaeThcsl pobora b. Bepiina Ta I1. Kes «Basic Colour Terms: Their Universality
and Evolution» [49]. HaykoBIli CTBEp/UKYIOTh, IO KOJIP € CEMaHTHYHOIO
yHiBepcalier Ta BUAUIIIOTE 11 6a30BuX KOmbopiB: «blacky, «yellowy, «pink», «redy,
«blue», «brown», «orange», «white», «green», «grey», «purple» [49, c. 2]. ba3osuii
KOJIIp Ma€ BIANOBIAATH HACTYIMHUM KpuUTepisiM: 1) OyTH OKpEeMOIO JIEKCEMOIO,
3HAYEHHS SKOi HE BUIUTMBAE 31 3HAUEHHS i1 CKJIaJIOBUX (Ha BIAMIHY BiJ] BUpA3iB THUITY
«blue-green»); 2) #oro 3HaYeHHS HE Ma€ OYTH MOXIAHMUM YH BKIIOYCHHM JI0
3HAa4YeHHsI 1HIIOro0 0a30BOTO KOJIBOPOIMO3HAYCHHS (TOOTO HE BKIIOYAE JIEKCEMHU THITY
«bluish», «scarlety); 3) Mae BUKOPHUCTOBYBAaTHCS HE TUIBKH 3 BY3bKHM KJIaCOM
00’ekTiB (He BKIIOYAaEe JiekceMu Tumy «blondy»); 4) Oytu 3po3ymMuIuM IS BCIX
MOBII[IB, BXOJIUTH B OCHOBHHUI CIIOBHUK MOBH, a HE€ OYTHM YaCTHHOIO CJIOBHHKA
HEBEJIMKO1 Ipynu Jrojeh (Ha BiamiHy Bif «the colour of the rust on my aunt’s old
Chevrolet») [49, c. 5-6]. JlocnigHUKH CTBEPDKYIOTh, 10 95% KOIBOPOMO3HAUCHD
MOXOJATh BiJl Ha3B MpeAMETIB 1 Juiie 5% — He MarTh 4iTKoi erumodiorii. Koxken
koiip Mae 3 o3Haku: BiATiHOK (hue), sckpaBicte (brightness) Ta HacHYEHICTH
(saturation) [49, c. 25]. 3a MOXOJKEHHSM, Ha3BH KOJIbOPIB MOJUISIOTH Ha JBi
KaTteropii: MEpBUHHI, SKi HE TOB'I3aHI 3 KOHKPETHUMU OO0’ €KTaMH («GKOBTHUI»,
«3EJICHHI1») Ta BTOPUHHI, SKI YTBOPIOIOTHCSI Ha OCHOBI CXOXOCTI 3 KOJbOpaMU
00'€KTIB Ta SIBUI y HABKOJHWITHHOMY CBIiTi («OarpstHHii», «pokeBmii») [23, ¢. 190].
A. I1. Kputerko 3a BiTHOIICHHSM HaliMEHYBAaHHS KOJBOPY /10 MOHSTTS MPO HHOTO
BUJIUISIE JBA TWUIH KOJBOPATHWBIB: 1) Ha3BM Ha TO3HAYCHHS TIEBHOI KOJIPHOI
XapaKTepUCTUKHN TpeAMeTa YW SIBUIIA 00 €KTUBHOI [IMCHOCTI: HEBMOTHBOBAaHI
(«uepBOHUIY, «CipHil») Ta BMOTUBOBAH1 KOJHOPATUBHU («BOJIOIIKOBHIT», «CPIOHUII»);

JIEKCUYH1 OJIMHUIIl PI3HUX T'PAMAaTUYHUX KATETrOpii 31 3HAUEHHSIM KOJbOPY («CUHIN»,
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«CHUHB», «CUHBO»); HA3BW, IO BKA3yIOTh HA IHTEHCHUBHICTh BHPAXCHHSI KOJIBOPY
(«HaTEeMHIIINNEY», «HAUCBITIIIIMIY); 2) HaA3BU, 10 OMUCYIOTh 3arajbHUNA KOJIIp
MpeaIMeTa, HE BKa3yloud Ha MHOro KOHKPETHUH KOJIbOPOBUM BIJITIHOK: Q)
KOJBOPATUBH, HA TIO3HAYECHHS CTYNEHIO HACUYEHOCT1 KOJIbOPIB («ICHUH, «TEMHUII»,
«Omiguii»); 6) KOJIBOPATHBH, IO BKa3yIOTh HA MOEJHAHHS JEKLIBKOX HEBU3HAUYCHHUX
KOJBOPIB («IBITOM BECEH OOBUTO»); B) MO3HAYEHHS HEO3HAUYECHOTO KOJIbOPY
(«KOJBOPOBUI», «3aMyp3aHUII»); T') KOJbOPOIIO3HAYEHHS BIITIHKIB MIPEAMETIB 1 SIBUIILL
npupoau  («ICKpaBHI», «UIHCTUN»); T) KOJBOPOMO3HAYCHHS, IO BKa3ylOTh Ha
3a0apBIICHHs, 3YMOBIICHE i€l COHI, BITpy («cmarissuii») [30, c¢. 97-100]. B
aHTJINACBKIA MOBI € M 1HIIA JIeKCHKa JUJIi OMHUCY KOJbopiB: 1) moeqHaHHs
NPUKMETHUKIB Ha TO3HAYEHHS IHTEHCUBHOCTI Kolbopy («dark red»; «light bluey,
«pale yellow»); 2) xkomOiHaIlis JBOX YW TPHOX HA3B KOJBOPIB, IO BUKOHYIOTH
(GYHKIIIFO MOPIBHSHHS Ta KOHKpeTu3amii 3HaueHHs («blue-grey-white», «pink-red»);
3) rpyna ciI0BOCIOJYYEeHb, IO MOEAHYIOTh KOJIBOPOBHUI acHeKT 1 BUPa3Hy OLIHKY 3
E€MOIIIHHO-ECTeTUYHOI CIpsAMOBaHICTIO («grey-lookingy»); 4) cnonydeHHs CIiB, SKi
BKJIFOYAIOTh Y ce0e KOJIhOpAaTUBU Ta HA3BU NPEJAMETIB abo pealiid, Kl HESIBHO
NoB'si3aHI a00 HE IMOB'I3aHl 3 MEBHUM KOJbOpoM. Lli jJexkchuHi oauHUIN OCOOJIHUBO
PO3IOBCIO/KEH] B aHIIINCHKIA MOBI Ta BioOpa)karoTh i1 HAIllIOHAJIBHY crHenudiky.
Buninsgiore HacTymHI MIATPYNH: a) JIEKCEMHU Ha IMO3HAYCHHS MPUPOJHHUX SIBHUII 1
ob'extiB («jet-black», «mud-coloured», yellow-flamecoloured»); 6) nekcemn,
noB's3aHi 3 Ha3BamMu MiHepaniB Ta MmetaniB («char-coloured», «blue-steel»); B)
JICKCEMH, IO MICTATh B CBOEMY cKiani comaTtm3mu («blood-ruby», «zinc-oxide-
faced»); r) nmexcemu, o onmucyrOTh npeacraBHuKiB payHu («blackbeetle-coloured»);
I) TIEKCeMH, [0 MICTATh Y CBOEMY CKJIaJi Ha3BU mpeaMeTiB modyty («greenlidded);
1) JIEKCEMH, IO MICTATh Y CBOEMY CKJIaJi Ha3BH MPOAYKTIB xapuyBaHHS («milk-
white», «limegreen») [18, c. 236].

[Mogo nexkcuku ciayxoBoro crnpuiHATTSA, To C. €. [rHaThbeBa BUAUIAE TPyHHU
CIIyXOBHX CEHCOPH3MIB Ha IIO3HAYEHHS 3BYKIB, fKi BIATBOPIOIOTHCS JIIOJIUHOIO,
TBApUHOIO; 3BYKIB, 110 BIATBOPIOIOTH HATYp (hakT; My3udHi 3ByKH. OIMO3HUIIIEIO J0

3BYKy CIyrye TIpyma JIeKCeM Ha Mo3HaueHHs tumi [22, c¢. 123-124, 128].
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€. C. YekapeBa 3anponoHyBajia MOAUT JEKCUKA Ha 5 OJIOKIB: «OJOK CHUIKYBaHHS i
OTpUMaHHs 1HpopMallii; OJOK CIPUIUHATTSA MY3UKH; OJIOK CIPUMHATTS 3BYKIB, IIYMIB,
rOJI0CIB, IPUPOJIU; OJIOK CHPUHHATTS 3BYKIB IIsJILHOCTI TroauHny [46, ¢. 124].
BuB4aroum pernpe3eHTalio JEKCUKA TaKTHIIBHOTO CIPUHHATTA Yy TIYMadyHUX
cnouukax A. I. MonmoBchka BUAIIMIA TPynM NPUKMETHHKIB HAa MO3HAYCHHS: a)
Ttemnepatypu: «Cold», «frosty», «icy», «cool», «chilly», «hot», «warmy», «torrid»; 0)
daktypu: «smooth», «fluffy», «scratchy», «rugged», «rough»; B) xoHcucTeHmii Ta
CTaHy: JICKCEMH 3 BKa3IBKOIO Ha HasSBHICTH/BIACYTHICTH BOU («dry», «moist»,
«wet»); koHcuctenitis («Soft», «sticky/slimy», «thick», «thin», «hard», «loose»); r)
aKTUBHOTO BIUTMBY Ha JitounHy («scratchy», «prickly», «vibrant», «floppy», «elastic»,
«burning», «compress») [25, c¢. 60-64]. O.B./leMeH4uyKk TaKoXX BHILISE
NPUKMETHHUKH SIKOCTI moBepxHi («SOft», «sSilky», «velvety», «smooth»), koHcucTeHIii
(«pulpy», «sticky», «springly»), a Takox HOBY TpyIly CJIiB 31 3HAUCHHIM «OaraTuii Ha
IIIOCHY/«IKHH CKIIaAaeThes 3 yorochy ( «pricked», «porous», «dappled») [21, c. 82].
T. I'vop6epr, M. Jlapccon Ta [Ix. K. Onodccon mpoanaiizyBajiu CEeMaHTUUHY
OpraHi3allif0 aHITIMCHKOI JIEKCHKM Ha TIO3HAYEHHsS 3amaxy Ta CTBOPHJIHM i
TaKCOHIMIIO BIATIOBIIHO JIO MIPUEMHOCTI Ta iCTIBHOCTI. JIOCHITHUKY 3a3HAYMIIH, IO 3
yCiX BITUYTTIiB Ha MMO3HAYCHHS 3aMaxy B aHTIIHCHKIM MOBI ICHY€ HaliMEHIIIa KUTbKICTh
aekcem [59]. Tomy 3amicTh BHKOPHUCTAHHS CIICHIaTi30BaHHX 3alaXOBUX JIEKCEM,
MOBIII YacTO TIOCIYTOBYIOTBCS CIIOBAaMH Ta BHpa3aMH 3 IHIIUX MOJAIbHOCTEH,
Hanpukiana, «light»; MeHIIT KOHKpEeTHHMH TepMiHAMM, SIKi OXOILIIOIOTH SIK 3amax, TakK i
CMakK, HampuKIag, «Musty» abo «pungent»; omucamMu Ha OCHOBI JKEpena 3amaxy,
HaNpUKIad, «Citrusy»; abo omiHo4HI ommcH, Hampukian, «pleasant» [52; 63; 72].
Came TOMY B CBOEMY JOCIHIJDKCHHI BYCHI PO3TIISAAAIN OLIBIN 3arajabHi JEKCEMH Ha
nmo3HaueHHs 3amaxy («osdaktopHi neckpunropm» — olfactory descriptors),
HATOMICTh 0a30BHi HaOIp OJOPATHBHOI JICKCUKHA He BpaxoByBaBcs («Smell»,
«odour», «fragrance»). Byno BuaiaeHo 4 KaTeropii ciiiB, a TAKOXK MIATBEPIKEHO i7€I0
b. Bintepa [84, c. 279] npo Te, 1m0 3amaxoBi CEHCOPH3MH, TaK caMo, K CMaKOBI, €
OlmpIl  eMoIiifHO 3a0apBiICHUMH y TIOPIBHSAHHI 3 CEHCOpU3MAaMHU  IHIIHX

MOJIAJIBHOCTEH, MICTATh Y COO1 OI[IHOYHHUM KOMIIOHEHT, 3ACOLIBIIIOr0 HEeraTUBHUM.
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['pyma orummaamx 3amaxiB (Offensive) Bkirodana JEKCHKY Ha TO3HAUCHHS JIy)Ke
HenpueMHUX 3amaxiB («offensive», «unpleasant», «obnoxiousy), JIeKCHKY OB’ sI3aHy
3 JDKEpesIoOM 3amaxy, ONKC 3amaxiB XIMIYHHX 1 CIpYaHHX PEUoBHH («ammonia»,
«ether», «sulfidey), kinpka JiekceM Ha MMO3HAYCHHS 3amaxy 3iMCOBaHOI i a00 DK 3
HenpueMHUM 3amaxoMm («Spoiled», «fermented», «rotten-egg», «fishy), HeBemuka
KUIBKICTh JIECKPHUIITOPIB TMOB’s3aHa 3 MPHEMHUM 3amaxoM («nutritive», «essential
oil», «flavoring»). I'pyma Henpuemuux 3amaxiB (malodorous) MIiCTUTh OIIHOYHY
JICKCHKY, IO [03HAYa€ HEMPHEMHI Ta 4Yacto HynoTHi 3amaxu («malodorousy,
«suffocating», «rancid»), aOCTpakTHi IECKPHUIITOPH, MIO ONKHCYIOTh HENPHEMHI
samaxu («Skunky», «musky», «moldyy), 1ekcuky moB’s3aHy 3 JUKEPEIOM 3amaxy 3
ayxe HempueMHumu («vomit», «dead animal»), ximiuaumu («disinfectant»,
«turpentine»), nuMHuMHu Ta ropimumu («Smoke», «ashtray», «cigar») samaxamm, a
TaKOX KJIbKa JIEKCEM 3 IHINMMHU SIKICHUMHU acleKTaMu crpuiHATTA («indescribable»,
«unmistakable», «lingering»). I'pyna npuemnux 3anaxiB (fragrant) nepeBaxHO
CKJIAJIA€ThCSl 3 JIGKCHKH, TIIOB’SI3aHOI 3 JDKEpEJoM 3amaxy Ta aOCTpaKkTHUX
JICKCKPHUIITOPIB, 110 OMUCYIOTHh MPUEMHI 3amaxu, cepel HuUX HeicTiBHi («fragrant»,
«perfumed», «musky), kBiTkoBi («jasmine», «lavender», «floral»), Tpas’sHi i mepeBHi
(«eucalyptus», «pine», «cedar»), cBixi («breeze», «brisk», «air freshener») apomaru.
I'pyma mpuemamx ictiBaux 3amaxiB (edible) mictuts abctpakTHi Ta OLIHOYHI
JIEKCEMHU, 110 TTO3HAYAIOTh MPHUEMHI 3alaxu, SKi HaW4JacTiIe acOIifOI0ThCS 3 YUMOCH
icTIBHUM, cepen HHMX coiieHi («savory», «bacon», «grilled»), m’stai («peppermint,
«minty), comomki («vanilla», «maple syrup», «sweet»), dpykroBi («apricot»,
«currant», «fruity»), apomatai («saffron», «truffle», «almondy), mpsai Ta TpaB’sHi
(«spice», «cinnamon», «thymey) 3amaxw; cnemudiuai B 0aratb0X BHITaKax
MO3UTHBHI BIIUYTTA apomaTy Ta cMaky («tangy», «Smoky», «nutty»), mekiibka
OIIHOYHHX JIECKPUIITOPIB JyXE€ IO3UTUBHOrO apomary Ta cMmaky («delicious»,
«mouth-watering», «appetizing») [59, c¢. 13-15, 23]. 1. M. ba6iii 3a3nauae, 1O
TPaAUIIIHHO BUAUISIOTH JBAa TUIM 3allaXOBUX HOMIHAIIM: TEPINUN ITOB’SI3aHUKN 3
KOHKPETHHMH, PEATbHUMU 3araxaMu (3amaxy TBapHH, JIIOJEH, DKi, HAIOIB, XKHUTA 1

T.II.), APYTUH OMHCYye 3amaxud OO0 €KTIB, SKMM B3arajl HE BIJIaCTMBAa 3alaxoBa
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XapaKTepUCTHKA, TOOTO BXKHUBAKOTHCS y MeTapOpUYHOMY, MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI
(HarpuKJaa, BECHIHMM 3amax, paHKOBHMH 3amax, 3amamHe OyTrs i 1. m.) [3, c. 11].
Hatomicte JI. CraBuipka Aiiiliuia BUCHOBKY, 11O BC1 CJIOBAa Ha MO3HAYEHHS 3amaxy
MOXHa Kiacu(ikyBaTh Ha HAcTymHi rpynu: 1) 3amaxu npuponu (PpyKTH, OBOUI,
KBITH); 2) 3amaxu IuBUIkaii (ypOaHicTHUHE cepefoBHile, nappymu); 3) JIIOACHKI
3araxw; 4) 3anaxy iXKi Ta HanoiB; 5) iHII 3amaxu; 6) adctpakTHi 3amaxu [28, c. 123].

Posrnsparoun gexkcuyHi oMHULI Ha no3HayeHHs cMaky M. 1. binoyc Buniise
HemoTuBOBaHi («bitter», «sour») Ta motuBoBani («burning», «plumy) HaliMeHyBaHHs
cmaky. HeMoTHBOBaHI HaliMEHyBaHHS BUPI3HAIOTHCS TCPBUHHHM 3HAYEHHSIM 1
CKJIalaloTh BITHOCHO 3aMKHEHY CHCTEMYy JIEKCHYHHX OJWHUIb, sKa MOXKE
PO3IIMPIOBATUCS 32 JOTIOMOTOI0  MOPQOJIOTIYHUX CIOCO0IB  CIOBOTBOPEHHS:
adikcarii, OCHOBOCKJIaJJaHHs Ta 3polieHHs. HaTomicTh MOTHBOBaHI HaliMEHYBaHHS
MalOTh BTOPMHHE 3HAYCHHS, aJDKE YTBOPWINCS IIJISTXOM CEMaHTHYHOI JepHBaIlii
Yyepe3 CUHECTE311HI Ta MeTaQOopUuUHi NEPEHOCH. 3a CTPYKTYPOIO CMaKOBI CEHCOPU3MHU
noauIsIoThess Ha mpocTi («bitter»), ckmamui («bitter-sweet») Ta yckmamneni (1o
CYIIPOBOKYIOTHCS IHITMMH BUAaMH BimuyTiB, «harshy). 3amexHo Bia JEKCHYHOTO
HaBaHTAKCHHS BHIUIAIOTh HEHTpamizoBaHi jgekceMu («insipid»), mekceMu 3araabHOT
OLIIHKA CMAaKOBUX SIKOCTEH («g00d») Ta JEeKCeMH, IO BHUPAKAIOTh IHTCHCHBHICTH
cmaky («sharp») [5]. M. M. MoxocoeBa TMPOMOHY€E PpO3IIISAJATH T'yCTaTHBH
BIJIMTOBIJTHO /IO IHTEHCUBHOCTI CMaKy Ta OLIHKU. [HTEHCUBHICTh CMaKy BKJIIOYAE 11’ SATh
cTymeHiB: 1) HynbOBHI CTymiHb ab0 BiacyTHicTh cMaky («distasteful», «tasteless»);
2) HenocraTHi ctymiHb («Sweetish»); 3) HopmampHmA crymiHb («salt»); 4)
HAaCHYCHUH cMak («juiCy»); 5) mepeBHICHHS CTyIeHs iHTeHCUBHOCTI («t00 (very)
sweet») [35, c. 264-265].

3a3Ha4ynMo, 10 B XYJ0KHIX TBOpPaX CEHCOPHA JIEKCUKA BUKOHYE Pi3HI G YHKIIII:
pENpEe3eHTAaTUBHY — TMPEJCTABIIIE aBTOPCHKY MOJENb CBITOTJSY; KOTHITUBHY —
PO3KpUBA€E KOTHITUBHO-TIEPIICNITHBHY MiSUTBHICTH aBTOpPA; €MOTHBHY — BHpPaKae
EMOIIIIIHY peakIlifo Teposi Ha MOJii; aKCIOJOTIYHYy — BHpPa)Xa€ CEHCOPHY OIIHKY
BITYYTTIB; €KCIIPECUBHY — HECE EKCIPECHBHE HaBAaHTAXXCHHS; 1HHOPMATHUBHY —

Hajae iHdOpMAIifo PO Te, 10 BimuyBae repoi [9, c. 225].
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OTxe, JEKCHKa YyTTEBOIO CHPUMHATTA € aKTyalbHOI TEMOKO CYYacHUX
JIHTBICTUYHUX AOCHKEeHb. CEHCOPU3MH PO3IJIAJAI0Th SIK Ha Mareplaial OKpeMHUX
MOB, TaK 1 B KOHTPACTUBHOMY aHaJi31, HA OCHOBI XyJI0KHIX TBOPIB Ta MyOIIIUCTUKH,
3 MO3UIIII penpe3eHTalli MOBHOT KApTUHU CBITY, a TaKOX Yy po0OOTax, MPUCBAYEHUX
nepekiany. He3Baxaroun Ha BETUKY KUIbKICTh 3apyODKHUX 1 BITUM3HSIHUX HAYKOBUX
PO3BIIOK, HE ICHYE €IMHOTO MiAXOJY IIOJ0 BXXHBAaHHA TEPMIHIB Ta Kiacudikarii

JICKCUKH 9YYTTEBOI'O CHprIHSITTSI.

1.3. SIBumie cuHecTe3ii B JiHrBicTHII

[ToHATTS CcUHECTE3ii € IHTEPAMCIMIUIIHAPHUM SIBHIIEM, 00 €KTOM BHUBUYCHHS
PI3HUX HAyK: MEAUIMHU, MCUXOJOTii, ¢pitocodii, JIHIBICTUKH, JITEPaTypO3HABCTBA
Ta MHCTEITBO3HABCTBA. TePMIiH «CHHECTE31A» MOXOAUTh Bix rperbkoro Synaisthesis,
syn — «paszom» 1 aisthesis — «BimuyTTsi», TOOTO OJHOYACHE BiAUYTTS. 3arajiom,
cuHecTe3ls o3Hauyae Oyab-ske 00’ eaHaHHS BIAUYTTIB [84, c. 91]. SBume cuHecTesii
Mae€ JIOBTY ICTOpito AOoCHiKeHb. [lepiia Mmeandna 3rajka mpo CUHECTE3110 1aTyeThCs
npubsm3uao 1710 poxom, koiu aHrmiicekuii odranpmonior Tomac Bynrayc omucas
BHUIIJIOK CJIIIIOTO YOJIOBIKA, 110 MaB KOJILOPOB1 BUIIHHS, BUKIWKaHI 3BykoM. Y 1704
pori Icaak HproTOH, MOCTKYIOUHM PO3KIAI CBITIOBOTO IMPOMEHS Ha CIIEKTPH,
cripoOyBaB MaTEeMaTHYHO CIHIBBIAHECTH EHEPril0 3BYKY Ta Koybopy. Ilepmium
IPaKTHYHUM 3aCTOCYBAaHHSAM IIHOI'O METOIY CTalo cTBOpeHHs «Clavecin oculaire»,
THCTPYMEHTY, KN OJHOYACHO BIITBOPIOE 3BYK 1 Koiip. Epasm JlapBiH mocsar Takoro
X edexry 3 kmaBecuHoM y 1790 porri. BiamoBigHOCTI 3 KOTbOpoM Big3HauaB i ['eTe y
npami  «Teopis komsopy» (1810) [54, c. 849]. Tlomsarrs cmiBBigayTTst Oyiio
Bukopuctano [. MrommepoM 3auisi  XapaKTepUCTUKH  SIBUIA  HEaJeKBaTHOCTI
BITYYTTIB. A caM TEpMiH «CHUHECTe3is1» OyB BBEJACHHUH 10 HAYKOBOTO 00iry y 1892
poui XK. Mijutem y Horo po0OoTi mpo MyJbTHCEHCOpHE crupuiiHaTTa [48, c. 539].
Kimenr XIX Ta mouatok XX CTONITh XapaKTepHU3yBaBCA BEIHMKOIO KUIBKICTIO
HAyKOBUX  JIOCHIDKCHb, TEPEBAKHO JIECKPUIITUBHUX, TPUCBIUYCHHUX  SBUIILY

cuHectesli. OIHAK 3 TPUXOJ0M O1XEBIOPUCTCHKOTO MIIXOAY /10 MICUXOJIOTTYHUX SIBUIIL
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CUHECTE31 BUXOJUTH 3 MOJsA 30py yueHux. ¥ 1970-x pokax BigOyao0cCs BiIPOJKEHHS
nochipkeHb cuHectesdli [91]. 3a ocTaHHI AECATUIITTS LbOMY (QEHOMEHY Oyiu
MPUCBSYEH] YUCICHH] PO3BIIKM HAyKOBLIB Yy ramy3l ICUXOJOrii Ta HeHpodi310J0rii,
30KkpeMa 3apyOixHuX nociinuukiB P. CaitroBika [54], I'. Maprtino ta JI. E. Mapkca
[66]. PosrisiHeMo TpakTyBaHHs SIBHIA CHUHECTE3il 3alpONOHOBAaHI PI3HUMHU
HaykoBusMH. [Ipodecop Bigainenns mncuxonorii YHiBepcutety HeBama PobGepr
Conco BHU3HAaya€ CUHECTE31I0 K CTaH, 3a SKOr0 BIAYYTTS OAHIET MOJANBHOCTI
(HampuKiIan, CIyXOBl) BUKIMKAIOTH BIAYYTTS 1HIIOI MOJANbHOCTI (HANpUKIamd,
30poBi) [79, c. 240]. Ha nymxy amepukancekoro HeBpojora Piuapma CaiiToBika,
CUHEeCTe31s1 — II€ PIAKICHUM CTaH, 3a SIKOTO CTUMYJIAILIS OJHOTO BITUYTTS BUKJIHKAE
MHUMOBIJIbHE CIIPUUHATTA iHIIOro. HaykoBenp 3a3Havae, 1Mo X04a CHHECTE3isT MOXKe
MOETHYBAaTH Oylib-siKi @00 ¥ BC1 IT’SITh BIAYYTTIB, HAUTOMMPEHIIINUM € TO€THAHHS
30pOBOTO Ta 3BYKOBOTO BIAYYTTIB. 3a TaKOTO BHIY CHHECTE3ii 3BYKH 3MYIIYIOThH
cuHecTeTa 0auuTH KoJIbopHu Ta Gopmu. s cunecteTiB peueHHs «l see what you're
saying» Moxke crnpuiimMaTcs OykBambHO [54, c. 849]. I'. Maprino Ta JI. E. Mapkc
PO3pI3HAIOTH JBa BUIM CHHECTe3li: CHIbHY Ta ciabky. Y pa3i B3aeMmojii Mix
CEHCOPHUMHU DPIBHAMH TPOSIBISETHCS CUJIbHA CHUHECTE31sd, HANPUKIAM, 332 HasBHOCTI
3BYKO-KOJIpHUX acoriariid. 3a ciabkoi cuHecTe3li BiOYBA€ThCS B3aEMOIIST MIK
PIBHSIMHU 00pa3HOTO Ta CEHCOPHOTO CIPUMHSATTS, HANPHUKIIAJ, aCOIIFOBAHHS KOJIBOPY
3 meBHOW rpademoro (rpadiuHe 300pakeHHs HOTH, OYykBH, Idpu). CunbHa
CHUHECTE31s € BPOKEHOIO 1 HE3MIHHOIO, TO1 SIK cl1abka (popMy€eThCs 3a JKUTTS 1 MOXKE
3MIHIOBAaTHCS B 3aJ€KHOCTI Big KOHTeKCTy. CuiibHa cuHecTe3ist 0a3yeTbcs Ha
CEHCOPHHUX IIpoIlecax, 1 3a BHHUKHCHHS IIbOTO SBHINA BiANOBITAIOTH IIEBHI
¢izionoriynl cTpykTypu. HaTomicTh cinabka cuHECTe3is MOB'sI3aHa 3 CEMAaHTUYHUM
piBHEM 1 € KOTHITUBHOIO 37aTHICTIO. CrmaOka CHUHECTe3is 3yCTpi4aeThcsi B MOBI Y
TaKUX CJIOBOCIIOJYUCHHSX, SIK: COJIOJKUI 3arax, TeIuIMi Kouip 1 T. . [66, c. 62—64].
@DOKYyCOM CEHCOPHOI JIHTBICTUKM € BHBYEHHS CaMe€ TaKUX THYYKHX
MO>KJIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS CEHCOPHUX CIIB y KOHTEKCTaX HE MOB'SA3aHUX 3 TXHBOIO
JOMIHYIOUOI0 CEHCOPHOIO MOJANbHOCTIO. Hampukian, meBHUHA 3BYK MOJKHA

oxapakTepu3yBaTH, sk rpyouid um ™m’sikuit (rough, smooth sound), xoua 11
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MPUKMETHUKH TOB'A3aH1 3 TaKTUJIBLHOIO MOJANIbHICTIO. Uepes 1e 6arato JMiHTBICTIB 1
JTITepaTypO3HaBIIIB BBaXAIOTh IXHE 3aCTOCYBaHHS JO CIYXOBOi MOJAIbHOCTI
MeTaOpUYHUM — 3ICTaBJIEHHS JABOX PI3HUX CEHCOPHUX MopaaibHOCTed. Cxoxi
NPUKIIATU BKIFOYAOTh «SMOOth taste» (motmk — cmak), «rough smell» (motuk —
3amax), «sharp sound» (moruk — 3Byk), «sweet melody» (cmak — 3ByK), «bright
sound» (3ip — 3ByK), «loud color» (3Byk — 3ip) [84, c. 91]. Cepen MOBO3HABIIIB
HEMae €IMHOTO MIAXOAY J0 PO3yMiHHS siBUIIA cuHecTe3li. Hampuknaa, y poOoTi
P. JlipBeHa CTBEpKY€ETHCS, IO CIOBOCIIOIYUEHHsI «Warm colour» e MeToHIMIUHNM,
OCKUIbKU 0a3yeThCsl Ha eMIIpUYHIA CyMDbKHOCTI. Ha 30poBe BiIUyTTsSI MEpEeHOCUTHCS
HE caMe BITUYTTS JOTHUKY, a SKUUChH IHIIUK JOCBIA, IO BiIOYBAETHCS OJHOYACHO 13
JOTUKOM TEIUIa, HAMPHKIAA, KOJBOPH BOTHIO ab0 yoroch cstodoro [56, c. 99].
M. PakoBa mpomoHye TMOSCHEHHS CHUHECTE3li, sIKe MO CYTI He € (IrypaTUuBHHM.
BinmoBiiHO, BUKOPHUCTAHHS MPUKMETHHKA «Warm» y CIIOBOCHOJYYCHHS «Warm
colour» cTOCOBHO 30pOBOTO BIMYYTTS HE € Hi MeTaQOpPUYHHM, Hi OaraTo3HAYHUM:
HEMa€ «PO3MIMPEHHS» Bl OAHOrO BIAYYTTS A0 iHImIOro. Hampukmam, y «warm
temperature», «warm colour» Ta «warm voice», «warm» 3aBXIu CTOCYETHCS TOTO
camoro konuenty «\WARM». Paaimie «warm» € oJHO3HaYHUM MPUKMETHUKOM, SIKUM
MOXKE€ CTOCYBAaTHCS SIK JOTHUKYy/TeMIeparypu, Tak 1 30py, BigoOpaxarouu
MYJIBTUCEHCOPHICTh CHpUHHATTA [74, c. 142]. OgHak OUIBIIICTD JOCTITKEHb BCE XK
TaKd BXKHUBAIOTh TEPMiH cuHecTeTHuHa MeTadopa. Cepen HayKOBIIIB, IO MOIUISIOTH
et morysay ciin 3a3Haunth JI. AnekceeBy ta C. I'mazoBy, X. Menbko, JI. E. Mapkca,
I. Ponra, ®. Crpik Jlieepc, C. Yinemana [1; 34; 65; 75; 80; 82]. Hampuknan,
C. YapmaH BUKOPUCTOBYE TEPMIH CHHECTE31i y 3HaYeHHI 0COOIMBOTO THITY 00pa3HOi
MOBU — TpOINY, SIKAU Tependadae «epeHeceHHs» Bl OJHOTO BIAYYTTS JO 1HIIOTO
[82]. JI. E. Mapkc Bu3Ha4ae cMHeCTeTHYHI MeTadopy SK BUpa3H, y SKUX CIOBA YU
¢dpas3u, M0 OMHUCYIOTH TOCBIJ, BIACTUBUN OJHIN YyTTEBIM MOIATLHOCTI, TIEPEIAIOTH
CBOE 3HAYCHHA IHMIIINM MojanpHOCTI [64, C. 177]. Cunectrermuna wmetadopa
BUKOPUCTOBYE MOBY OJHI€I CEHCOpPHOi abo meprenTUBHOI 00JacTi Ui Tepemadi
3HAaueHHS B IHITY 001acTh [65, C. 15]. Ha mymxky 1. Ponra, miHrBicTHYHA CHHECTE31A €

ocobmmBor0  (Gopmoro  meTtadopH, OCKUIBKM BOHAa  PO3MIUPIOE  3HAYCHHS
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BHCJIOBJIFOBAHHSI B1J] OJIHI€T YyTTEBOT MOJAJIBHOCTI JIO 1HIIIOI HA OCHOBI1 aHAJOT1I [ 75,
C. 139]. Crpik JliBepc BU3HAUA€E CUHECTE31I0 SIK METa(hOPUUHUIA MPOLEC NEPEXOAY Bl
OJIHI€T YyTTEBOI MOJATBHOCTI (JKepena) 10 1HIIOT (MillleH1), MeplenTUBHUN TOCBIi,
MOB’SI3aHUM 3 OJHUM BIAYYTTSIM, SKAH OMHCYETHCS 3a JOMOMOTOIO JIEKCHYHHX
3ac00iB, 1110 3a3BUYail aCOLIOIOThCA 3 IHIKUM BigayTTsaM [80, ¢. 69—70]. JJocmigHurs
TAKOX 3a3Hayae, [0 Y CHHECTETMYHUX BHpPa3aX CUHTAKCHYHI 3B SI3KM MIX
CEHCOPHUMHU JIEKCEMaMHU CTBOPIOIOTh 3B A3KH, SKI TOPOKYIOTh KOHQIIKT Ha
KOHIeNTyalbHOMY piBHI. Hanpukinan, y ¢pa3si «loud voice» cMHTakCUYHHI 3B’SI30K
MDK IMEHHUKOM 1 TPUKMETHHUKOM OINKCYE IUIICHY KOHUENTYalbHY CTPYKTYpY,
HaTOMICTh y «yellow voice» CHHTaKCHMUHUN 3B’S30K CTBOPIOE KOHIIENTYaJbHUN
koHdumkT [81, C. 45]. Vkpainceka gocaigaung X. b. Meabko MpONOHye HACTYyITHE
TIyMa4eHHS CHUHECTeTHMYHOi MeTadopu: «meraopuuHo-oOpa3sHe BepOaIbHE
YTBOPCHHSI, K€ CKJIAa€ThCsl 3 KOMIIOHEHTIB, IO HaJeXaTh J0 KOHIENTOC(epH
“CUHECTETUYHI VYABJIEHHA JIFOAWMHM”, waTOMICTh BKa3ylOTh Ha iXHIO
pisHopigny momanbHicTe» [34, €. 5]. Haromicts JI. O. AnekceeBa ta C. M. I'nma3zoBa
PO3YMIIOTh CUHECTETHUHY MeTadopy K MeTtadopy, «B SKiid BIACTUBOCTI MPEIMETIB
BIJIPUBAIOTHCS BiJ] iXHIX HOCIIB, CJIOBA BTpa4arOTh OCHOBHE 3HAYEHHS 1 BXKUBAIOTHCS Y
NEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, MPHUHATITHO CTBOPIOETHCS MOXKIMBICTH YTBOPEHHS OyIib-
SKHX BignoBimHocTei» [1, C. 4].

[lomo TUIIB CUHECTETUYHUX MEPEHOCIB, TO BUOKPEMIIOIOTH JECSATh MOJENEH
MEXaHI3My CHHECTE31i: «31p — CIyX», «JIOTUK — CIIyX», «IOTHK — 31p», «CMaK —
CIIyX», «3amax — CIIyX», «31p — CMaK», «3amax — 31p», «I0THK — CMaK», «JIO0THK
— 3amax» Ta «cMak — 3amax» [1, C. 4]. HanpsiM CHHECTCTHYHOIO IEPEHOCY
BU3HAYAETHCS Yepe3 rpaMaTHYHy KOHCTPYKIlit0. Hampukian, clioBOCTIONYYECHHS THITY
MPUKMETHUK + IMEHHHUK «sharp sound» € mepeHOCOM BimUyTTS JOTUKY Ha BITUYTTS
3BYKY, TOMY II0 CHHTaKCH4YHO TOJIOBHE CJIOBO IbOTO  IMEHHHUKOBOTO
CJIOBOCTIOJIYYECHHSI OB’SI3aHE 31 3BYKOM, a 3QJIEKHUI NMPUKMETHUK — 13 JOTHKOM.
TakuM dYHMHOM, CEMAHTHYHO 3BYK PO3TISIAETHCS SK MIMIEHb CHHECTETHYHOTO
MIEPEHECEHHs], a IOTUK — SIK JpKepeno [75, c. 145]. B pe3ynbTari BUBUCHHS SBUIIA

cuHecte3li y moeTHyHux Tekctax XIX cToniTrs aHrmidchkuxX, (paHIily3bKHX Ta
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YTOPCHbKUX aBTOPIB YJIbMaH IMIIIOB BUCHOBKY, 110 CHHECTETHYHI MEPEHOCH MIXK
pPI3HMMM OpraHamMu 4yTTS HE € BUIAQJAKOBUMH, a BiIOYBalOTbCA 3rIAHO 3 MEBHUMHU
3aKOHOMIPHOCTSIMU. BiH MpomoHye Taky i€papXil0 CEHCOPHMX MOJAJIbHOCTEH, sKa
UTIOCTPY€ HANpPsIMOK MEPEHOCIB BiJl MOJAIBHOCTI JKEPENa 10 MOAAIBHOCTI MIIIEHI:
Hotuk > Temno > Cmak > 3amax > Cnyx > 3ip. Omxe, OUIBIIICTh NEPEHOCIB
BIIOYBAIOTHCS 3J11Ba HAIPaBO, B HUXKYMX MoJAalbHOCTEH Mo BumMX. Lle o3Hauae,
10 BIPOTIAHICTH 3yCcTpiTu BUpa3 «cold colour» € Bumior, anixk «coloured coldness».
OxpiM TOro, HayKOBEIlb MOMITHB, IO JOTHKOBAa MOJAIBHICTh € MEpPEeBAKAIOUUM
JDKEpPENIOM TEePEHECEeHHs, HATOMICTh CIyXOBa MOJANBHICTh — TEPEBAXKHOIO
MilmeHHI0 TiepeHeceHHs. CllyxoBa MOJAIBHICTh 4YacTillle BHUCTYIMAE MIIICHHIO
NIepEHECEHHS Y MOPIBHSIHHI 13 30pOBOI0 MOJANBHICTIO Yepe3 Te, IO CIOBHUKOBUU
3armac Ha TO3HAYEHHS 30pOBOTO BIiMYYTTS € OaraTmmM. [3 JBOX CEHCOPHHUX
MOJIaNILHOCTEH (31p 1 ClIyX) came BYIUYTTS 3BYKY MOTpeOye OUIBINIOI «30BHIMIHBOT
HIATPUMKHY, HIK CBITJIO, (hopMa 4M KOJIip, a 3BIACH M OLIbIIA YacTOTa BTOPTHEHHS
CJIEMEHTIB IHIIHMX MOJAIBHOCTEH B ONTUC aKyCTUYHHUX sBuI [82, €. 283].

B. Caenko po3pi3Hsie Taki BHAM CHHECTE3IMHHX o00pa3iB: (QoTu3MH
(XpoMaTu3Mu Ta axpoMaTU3Mu) — BIAYYTTEBI 00Opa3u, IO XapaKTePU3YHOThCS
30pOBOI0 MOJIAJBHICTIO T/ JI€I0 MOJpa3HUKA 1HIIOT SKOCTI; (POHI3MH — BITUYTTEBI
o0pa3u 31 3BYKOBOI MOJIBHICTIO, IO BUHHMKAIOTH MiJ JI€I0 IMOJIpPa3HUKA IHIIOI
SIKOCTI; 3allaxoBl; CMAaKOBl; OpraHiuHi Ta JOTHUKOBI (TaKTHJIbHI, TEMIIEpaTypHI,
oonpoBi Ta kiHectetnuHi) [40, c. 5]. Takox pO3pI3IHIOTH Pi3HI BHUAM MOBHOI
curecresii. Crpik JliBepc mpomoHye monun Ha «TpamuiiiiHy» (conventional) ta
«xuBy» (living) cuHectesiro. BimbIIicTh CHHECTETUYHHX BHPA3iB y TOBCIKICHHIN
MOBI, HalpUKIajg, «warm voice», € Ttpamuiuidaumu. Ilei Bux cuHecTe3il €
MPOIYKTUBHUM, OCKUIBKM MOXKHA YSBUTH HOBI €K3eMIUIIpU, $KI € TBOPYUM
BUPAXCHHSIM TOTO CAMOTO CHHECTETHYHOTO METaQOPUYHOTO KOHIIENTY (HAIpPHKIA,
«burning voice», «tepid melody»). IlixTumom TpamumiiiHOI cHHECTE311 € KaTtaxpesa,
sKa € 130JTbOBAaHOI0 Ta HEMpoayKTUBHOI. Hampuknax, ¢pa3a «round taste»
(MOX0UTh 13 BUHHOT JIEKCHKH) € 130JIb0BaHOI0, 00 HE iCHYe «square taste» abo «oval

taste», Ta HEMPOAYKTUBHOIO, /)K€ HE MOXKHaA ckazaTu «circular winey. [Tpukinagom
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HBOT 200 3 TBOpUOI cuHecTesii € «blue buzz» 3 noesii «I heard a Fly buzz — when |
died» Emini JlikiHCOH, Jie 3B’SI30K MK 30pOBUM BITUYTTSIM (KOJIBOPOM) 1 CIIYXOBUM,
CTBOPEHUN CHHTAKCUYHUM 3B’S3KoM Mk «blue» Ta «buzz», 1Mo He € 4YaCTUHOIO
3BMYHOI KOHIIENITyalIbHOT cuctemu [81, ¢. 46-47].

OTxe, cuHECTe31sl € CKIAJHUM IHTEPIUCLUUIIIHAPDHUM SIBUIIEM, SIKE 3aiimae
YiIbHE MICIIe cepej] JIHTBICTUUHMUX JTOCHiIXKeHb. He3paxkatoun Ha pi3HI MIAXOIU 10
PO3YMIHHS LBOTO TMOHATTS, OUIBIIICTh MOBO3HABIIIB BHKOPHUCTOBYIOTH TEpPMIH
«cuHecTeTuyHa Metadopa». byno 3’d4coBaHO TUMM, HAOpsM CHUHECTETUYHUX

NEPEHOCIB, a TAKOX BUIM MOBHOI CHHECTE3Ii.

BucHoBku 10 po3aiay 1

VY mepriomy po3aiii JOCHIIKEHHS OyJ10 BUKOHAHO BCi MOCTaBJICHI 3aBJaHHSI
TEOPETUYHOI YACTUHU. DBysio pO3MISIHYTO TOHSATTS JEKCHKO-CEMaHTHYHOI'O ITOJIS,
ICTOpil0 BHHUKHEHHS TepMiHy. TepMiH «moje» Oyjo BIepIle BHUKOPHCTAHO
I'. Incenom y 1924 pori, a Teopiss CEMaHTUYHUX TOJIB 3al0YaTKOBaHA HAaYKOBOIO
npaueto M. Tpipa mpo iHTenekTyan bHi TepMIiHU B CepeIHbOBEPXHbOHIMELBKIH MOBI.
Byno BUBYEHO JBa OCHOBHI MIXO/M /10 BUBUEHHS JIEKCUYHOT CUCTEMH 32 JOIIOMOTOIO
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TI0JIS: €KCTPAJIHIBICTUYHUN, OPIEHTOBAaHUN Ha MPEIMETHO-
MOHATIHHY cdepy, Ta JIHTBICTUUHHUM, SIKUM IPYHTYETHCS HA CHCTEMHO-CEMaHTUYHUX
3B’sI3Kax MDK ciioBamu. [lepmiuii mpeacTaBiaeHUN  JTOCTIIHKECHHSIMHU 1%8 Tpipa;
ocTaHHIA mpocTexyeTbes y npansgx [. Imcena, B. Ilopiira ta A. HNomreca. Takox
OyJ70 PO3TIASHYTO CTPYKTYPY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TMOJs, B SKOMY BHIUISIOTH
AJIpO, TIPEACTABICHE JIEKCEMOIO-CEMAHTHYHOIO JOMIHAHTOO, LIEHTP, KU BKIIIOYAE
JIEKCUYH1 OJIMHMIII, 1110 MAIOTh IHTETPaIbHE, CIIUIBHE 3 SIPOM 1 MK COOOI0 3HAUCHHS,
Ta mepudepiro 3 JeKceMaMu HAWOUIBII BiANaJEHUMHU 3a 3HAYCHHSM Bif sapa. Mwu
MPUAUTAIN YBary O3HAaKaM TIOJIsA, HOTo iepapXiuHii OymoBi (MIKpOMOJs, TeMaTH4HI
Ipynu Ta JEKCUKO-CEMAaHTWYHI TPYMNH), BIAHOCHHAM, WO ICHYIOTh MDK HOro
eneMeHTaMu (TapagurMaTH4Hi, CHHTAarMaTH4YHI Ta acoOIliaTUBHO-JCpPHUBAIliliHi) Ta

CydYaCHUM HAayKOBUM MyOJiKalisiM 00’ €KTOM JOCIHIJKEHHSI SKHUX € JIEKCUKO-
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CEMaHTUYHE ToJie. 30KpeMa, MOJbOBUU MiX1J BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUBUEHHS
JIEKCHUKH 32 MEBHOI0 TEMATHKOIO SIK HA OCHOBI OJHIET MOBH, TaK 1 Yy NOPIBHSUIbBHOMY
MOBO3HABCTBI. Tako MoJisi BUAUIAIOTh Y MEXaX OJHOTO Y JEKUIbKOX JITepaTypHHUX
TBOPIB MUCbMEHHMKA, WO JIO3BOJSE€ BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI 1AIOCTUIIIO Ta
CBITOOQUYEHHS aBTOpA.

VY napyrid yacTuHi po3aUTy MU C(HOKYCYBajJuCsi Ha JIEKCUIl YYTTEBOTO
cupuiHATTS. Byno mnpoaHani3oBaHO JIHTBICTMYHI JOCHIIKEHHS YKpaiHCbKUX Ta
3apyODKHUX HAYKOBLIB MPUCBSYEHI AaH1i Temi. Pi3H1 BUeH1 BUAUISIIOTH Pi3HI IPyNu
BITUYTTIB Ta BIAMOBITHO CEHCOPHOI JIEKCUKH, OJTHAK 3TITHO 3 KJIACUYHOIO MOJIEIUTIO
TaKUX Tpyn iCHye I’SATh (31p, CIyX, JIOTHK, 3amax Ta cMak). YaCTOTHICTh JEKCHKU
BU3HAUAETHCS BAXKJIMUBICTIO i1HGOpMAIIl, IO TEpPelaeTbcs 3a KOXHUM KaHaJoM
COPUMHSATTS, TOMY IIepIIe MiClle IMOCIAa€ JIeKCMKa Ha TIO3HAYEHHS 30pPOBOIO
CHOPUMHSTTSI, Ipyre — CIYyXOBOTO, Jajli — JIEKCHKA Ha TO3HAYEHHS JOTUKY, CMAKy Ta
3anaxy. OKpiM IIbOTO, MM PO3TJISIHYJIU YUCIICHH] KJIacudikaIii CCHCOPHOI JICKCUKH 3a
pizHuMH kputepiiMu. HaoctaHok OyJ0 OKpECIEeHO sIBHILE CHHECTEe3li — cTaHy, 3a
SIKOTO BIIUYTTSl O[HI€T MOJATBbHOCTI BUKJIUKAIOTh BITUYTTS 1HIIOT MOJAIBHOCTI. Mu
O3HAYMIIM TIpUpoay GEeHOMEHY, TPaKTyBaHHS SBUIA PI3HUMHU BUCHUMH-JIIHIBICTaMH,
TUNIU CHHECTETUYHUX TEPEeHOCIB, a TaKoXX BUJAM MOBHOI CHHECTe31l Ta
CUHECTETHYHMUX 00pa3iB. PO3ris MOHATTS cuHECTe31i € BaXKJIMBUM JIJISl TIOJIAJIBIIIOTO
BUBUCHHS CTUJIICTUYHUX OCOOJTMBOCTEH JEKCUKH YYTTEBOTO CHPUHHATTS y TBOpax
Jlxoan ["appic 1 BUsIBIEHHS 0COOIMBOCTEH i1 IHIUBITYIBHOTO CTHIIIO.

TakuM YMHOM, CTa€ OYECBUAHHUM, IO TE€Mi JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOTO TOJS Ta
JIGKCUKHU YYTTEBOTO CIIPUNHATTS NMPUIUISIETHCS BEJIMKA yBara B Cy4acHii JIHTBICTHIII,

Ta, 10 IIeH HAIPsAM Ma€ 3HAYH1 MEPCIEKTUBH IS IMTOJAIBIINX JOCTiKCHb.
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PO3I1JI 2. AHAJII3 TEKCUKO-CEMAHTUYHHUX 110OJIIB CMAKY,
3AITAXY, KOJIBOPY TA 3BYKY B POMAHAX JI’)KOAH I'APPIC
«CHOCOLAT», «cBLACKBERRY WINE» TA «BLUEEYEDBOY»

2.1. Jlekcuko-ceMaHTH4He noJie «taste»: crpykrypa, moppemua 0yaosa,

CeMaHTHKAa Ta PyHKIIL

JIJ1si BUKOHAHHS TIPAKTUYHOI YaCTHHH JOCIIIHKCHHS OyJIo 0OpaHO TPU POMaHH
cy4acHol OpuraHcbkoi nuceMennuili Jlxxoan [appic: «Chocolat» (1999), «Blackberry
Wine» (2000) ta «Blueeyedboy» (2010). OOpani TBOpH € JOCHTH PI3HHMMH 3a
TEMATUKOI0 Ta aTMOC(EPOI0, OJTHAK X €IHA€ BEJIWKA KUTbKICTh CEHCOPHHUX JETaJICH,
AK1 TMPOHU3YIOTH BCl PIBHI TBOPY Ta BIAITPalOTh BaXIJIMUBY pojib y croxkeTl. [loxii
pomany «Chocolaty posropratoTbesi Ha Mmo4yatky Benwkoro mocty y BUTajgaHoOMYy
dpaniy3pkoMy MicTeduky JlanckHe-cy-TaH, 0 SKOro TpHDKIKAE MaTH-OJUHAYKA
Biana Pomie 3 mMajaeHbKOI0O JOHBKOIO AHYK. HeBmoB31 BOHA BiIKPHBAE IIOKOIAJHY
KPaMHHYKY, CTIOKYIIAIOYH JKUTEIIB MiCTa HEOAUYCHHUMH COJIOAOIIAMH Ta TUM CaMUM
CTaloud CYNPOTHBHHUKOM MiciieBoro cBsimeHnka @Ppancica Peitno. Ilapadisau
MOCTAalOTh mepea BHOOpoM — IiepkBa abo miokosan. Poman «Blackberry Wine»
posmoBinae ictopito JIxess MakiHToma — NHUChbMEHHHKA, SKHA OaraTo pOKiB
nepeOyBae y TBOpUil KpHU31 MIiC/IsA HAaIMMCaHHS OecTcenepy. BpemTi-pemT BiH MoKugae
Jlonnon 1 Bupymae 1o (panmy3pkoro micreuka Jlanckue-cy-TaH (B SKOMY TakoX
BinOyBaloThess moxii pomany «Chocolaty), me xymye OymuHOK. Y pomani
MePEIUTITAIOThCA JABlI CIOXKETHI JIHIT: AUTAYI CHOragd Tepos MIpo dYac APYKOU 3i
ctapuMm cagiBaukoM Jxo Kokcom 1 momii cywacHocti, ne J[keli Hamaraerbcs
BIIHAMTH HATXHEHHS, CTUKAETHCA 3 TAEMHUIIAMH JKHTEIIB MICTEUKa Ta 3ycTpidae
npuBHIa cTaporo japyra. Ha mnpormBary uyrreBuM pomanam «Chocolaty Ta
«Blackberry Wine» 3 emementamu marignoro peanizmy, «Blueeyedboy» nHanexutsb
710 JKaHPYy TICHXOJIOTIYHOTO Tpujepy. TBip Hammcanuii y (opmi moctiB B 01031, B

skux mpotaronict mix Hikom blueeyedboy posmoBimae MoToporiHi icTopii 31 CBOTO
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KUTTSI, OMCY€e BOMBCTBA JIIO/IEH, IPH LIbOMY BCUISIKO 3alepeyyrodu, 110 BiH COpaBAl
BUMHSE MTOCH MO II0HE.

3a J10MOMOro MeToAy CyLuIbHOI BHOIpkH Oyno BifgiOpano 101 nekcuuny
OJIMHUITIO HAa TIO3HAYCHHSI CMaKy 3 BUIIE€3a3HAYECHUX POMaHIB 1 TOOYI0BaHO JIEKCUKO-
cemanTuuHe nose «taste» (mami — JICII). Jlng modaTky po3riastHEMO CTPYKTYPY
JAHOTO JIEKCUKO-ceMaHTuyHoro nous (auB. Jomatok A). Jlo siapa Oyno BigHECEHO 2
JICKCUYHI OuHUI: iMeHHUK taste (cmak) — «the flavour of something, or the ability
of a person or animal to recognize different flavours» [50] Ta miecioBo to taste
(cipoOyBatu; matu cMak) — «to put food or drink in your mouth to find out what
flavour it has; to have a particular flavour» [50]. o menrpy JICII nanexarp 48
nekcem. Cepen nHux 11 imeHHukiB, 4 miecmoBa Ta 33 mpukMeTHuku. Hampukian,
aftertaste (micmscmak, mpucmak) — «the taste that a particular food or other
substance leaves in your mouth when you have swallowed it» [50], bitterness
(ripkota) — «an unpleasantly sharp taste» [50], flavour (cmak) — «how food or
drink tastes, or a particular taste itself» [50], palate (cmak, migHeOiHHS) — «a@ PErson's
ability to taste and judge good food and wine; the top part of the inside of your
mouthx» [50], tastebud (cmaxosuii perientop) — «any of a large group of cells found
mostly on the tongue that allow different tastes to be recognized» [50], to sweeten
(comomgutn) — «t0 make something taste sweet» [50], to flavour (mpunpasisiti) —
«to give a particular taste to food or drink» [50], acrid (inkuii, roctpuit) — «strong,
bitter, and unpleasant» [50], bittersweet (ripxo-conoakuii) — «tasting both bitter and
sweet» [50], cloying (mymoramii) — «tasting or smelling too sweet and therefore
unpleasant» [50], flavourless (6e3 cmaky) — «having little or no flavour» [50],
luscious (coxoBuTwHii 1 cooakuii) — «having a pleasant sweet taste or containing a
lot of juice» [50], mellow (m'akuii, Butpumanmii) — «of a fruit : tender and sweet
because of ripeness; of a wine : well aged and pleasingly mild» [68], salty (comonmit)
— «tasting or smelling like salt» [50], tart (repnkuii, kucnuit) — «tasting sour or
acidic» [50], zesty (mikanTauit) — «full of flavour» [50].

Jlo OaumxnHboi mnepudepii mMu BigHeciu 29 nekcem: 21 NPUKMETHUK

(OpUKMETHUKH, TOB’SI3aHI 3 JKEPEJIOM 3arnaxy; NPUKMETHUKH, SIKI MaroTh 1HIIT
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3HAUEHHS OKpIM XapakTEepUCTHKHU 3amaxy), 2 niecioBa, 6 iMeHHUKIB. Hampuknan:
delicate (m’sxwmii, nixxauit) — «pleasing to the sense of taste or smell especially in a
mild or subtle way» [68], hot (roctpuit) — «used to describe food that causes a
burning feeling in the mouth» [50], strong (miauit) — «having an offensive or
intense odour or flavour» [68], tannic (ayOownbHuii, Tepnkuii) — «0f wine:
containing an abundance of tannins: markedly astringent» [68], chocolatey
(moxonamaumit) — «having the smell, taste, or colour of chocolate» [50], vanilla
(Baminpauii) — «flavoured with vanilla» [68], vinegary (kucimit) — «tasting or
smelling like vinegar» [50], to gorge (o0xxupatrcs) — «to eat until you are unable to
eat any more» [50], to savour (cmakyBatu) — «to enjoy food or an experience
slowly, in order to enjoy it as much as possible» [50], appetite (ametut) — «the
feeling that you want to eat food» [50], ginger (imomp) — «the spicy root of a
tropical plant, used esp. as a powder in cooking and baking» [50].

Jlo manbHbOi mepudepii Oyno BimHeceno 22 nexcemu (18 mpukMeTHHKiB, 2
BUT'YKH, 2 I[iCCJ'IOBa), sIKl MaroTh 3arajibHe OHiHO‘{He 3HAYCHHS Ta BXUWBAIOTLHCA B
poMaHax IS XapaKTEPUCTUKH CMakKy, OIMHCY peakiii Ha cmak. Hampuxman,
disgusting (oruaumit) — «causing a strong feeling of dislike or disinclination» [68],
evocative (coramauBuii) — «making you remember or imagine something pleasant»
[50], penetrating (mponmkaroumii, cuasHuil) — «having the power of entering,
piercing, or pervading» [68], pleasant (mpuemuuii) — «having qualities that tend to
give pleasure» [68], sickly (mymotuuit) — «sickening» [68], Ugh (tedy) — «used to
express a strong feeling of disgust at something very unpleasant» [50], to try
(cipobyBaTH) — «t0 use, do or test something in order to see if it is good, suitable,
etc.» [71], to test (cnpoOyBaTtn) — «t0o use or try a machine, substance, idea, etc. to
find out how well it works or to find out more information about it» [71].

B pesynbTari mpoBenaeHHS MOpQEMHOTO aHaNli3y MU BHUSIBHIIH, IO HAWOLIBIIA
KUTBKICTh JISKCHYHWX OJMHHUIIL Oyja yTBOpeHa cy(ikcaabHuM crocooom (44).
Haii6 b1 mpoayKTHBHUMU cepefl HUX Oyiii MPUKMETHUKOBI cy(ikCu -y’ (3HaUYCHHS
«Matu o3Haky»: Salty, spicy, sugary, treacly, zesty, filthy, sticky, fruity, cheery,

cottony, chocolatey, vinegary), ‘-ed’ (3HadeHHs «CTaH abo0 SAKICTb, IO € HACIIIKOM
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aiin: pickled, salted, spiced, sugared, sweetened) Ta iMeHHUKOBHI Cydikc ‘-Nness’
(3HaueHHs «fIKiCTh a00 cTam»: bitterness, richness, sweetness, smoothness). Takosx
Oyliu BUSIBJIICHI NPUKMETHUKOBI cydikcu: ‘-less’ (3HaueHHS «BiACYTHICTh O3HAKW:
flavourless, sugarless, tasteless), ‘-ate’ (3mauenns «matu mochky»: delicate), ‘-ine’
(3HaUeHHS «3pOOJICHMI 3», «JIK», «MaTH BIJHOIIGHHs J10»: saccharine), ‘-al’
(3HaueHHs «sakicTey: chemical), ‘-ful’ (3maueHHs «OyTH HAIUICHHUM YHUMOCHY:
dreadful), ‘-ant’ (3HaueHHs «siKicTh»: pleasant), ‘-ing’ (3HaYCHHS «BUKIUKATH e(EKT,
emorii»: cloying, penetrating, disgusting), ‘-ive’ (3HaYeHHS «BUKIUKATH CHEKT»,
«MaTH SAKICTB», «3110HICTE»: deceptive, evocative), ‘-ish’ (3HaueHHS «JIETKa O3HAKa:
brackish, sweetish), ‘-ous’ (3HaueHHs1 «OyTH HAILICHUM IEBHOIO SKICTIO»: lUSCIOUS,
cuprous, delicious), ‘-ic’ (3HaYeHHS «MaTH XapaKTEPUCTHKH YOroch»: tannic,
metallic), ‘-ly’ (3HaueHHs «MaTH XapaKTepUCTUKY a0 sKicTh»: Sickly); iMeHHMKOBHI

(3

cydikc: ‘-er’ (3HayeHHs «areHT Mii»: Sweetener) rta miecniBHuil cydikc ‘-en’ (to
sweeten). Ha npyroMmy miciii Oyiu JeKCEMH, IO CKJIaJal0ThCs Jmie 3 Kopens (36):
to taste, to gorge, to try, to sugar, appetite, palate, spice, chilli, ginger, acrid, bitter,
harsh, mellow, sour, sweet, hot, sharp, strong, tart, weak, lemon, cinnamon, foul,
nasty, pert. Tpere wmiclie NOCiTalOTh JEKCHYHI OJWHUII, YTBOPEHI CIOCOOOM
ocnoBockaanannsa (11): tastebud, allspice, bittersweet, sour-sweet, sugar-free,
powdery-sweet, sweet-toothed, blackcurrant. Mu Takosx BHSIBHIN JIEKCEMH, YTBOPEHI
3a jmonoMoror kouBepcii (4): cyocrantuBaris (to taste -> a taste, tart -> a tart),
BepOamizamis (a flavour -> to flavour, sour -> to sour). Haocranok 3a3HaumMo
JICKCEMH, YTBOpEHI mpedikcaabHo-cypikcaabuuMm (2) (HeratuBHHIA mpedike -un’,
cyikc ‘-ed’ 31 3HaUEHHSAM «cTaH a0o0 SAKICTh, IO € HACIIAKOM [ii», ‘-ant’ 3i
3HAYCHHSIM «iKicTh»: uUntasted, unpleasant), mpedikcanbuum crocodbamu (1)
(mpedikc ‘under-’ 3i 3HAYCHHSM «HWXYWU piBeHBb»: undertaste) Ta 3a momomororo
3BykoHacaizyBanusa (2) (Ugh, Mmm). Ogna nekcnyHa oaMHHMIL Oyina yTBOpECHA
(iekTUBHUM crocodoM (3akiHUeHHS ‘-S’° Ha TMO3HAYCHHS MHOXXHHHU: SWeets).
3arajoM MOKHa MPOCTEKUTH BEIMKY KUTBKICTh TPYN OJHOKOpIHHHMX ciiB: tO taste,
taste, aftertaste, undertaste, tastebud, tasteless, untasted; bitter, bitterness,

bittersweet, bitter-smooth; sweet, sweets, sweetness, to sweeten, sweetened, sweetish,
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sweetener, sour-sweet, powdery-sweet, sweet-toothed; to sugar, sugared, sugary,
sugarless, sugar-free; spice, spiced, spicy, allspice; flavour, to flavour, flavourless;
salt, salty, salted.

[IpoananizoBaHi pOMaHM XapaKTEPU3YIOThCS BUKOPUCTAHHSIM HACTYIMHUX
CTPYKTYp AJisi CTBOpeHHs omuciB cmakip: to taste + of/like + (adjective) noun
(«Tastes like cat's piss» [89, c. 94] (ryT i mami kypcuB Ham. — O. O.), «tasted of
honey and peaches and toasted almonds» [87, C. 125));
taste/aftertaste/undertaste/flavour + of + (adjective) noun («a sticky aftertaste of
fat and sugar» [89, c. 15], «plebeian undertaste of blackcurrant» [87, c. 2], «an early
taste of some mysterious freedom» [88, c. 83], «a slight flavour of aniseed» [88, c.
84]); taste + like + (adjective) noun («a taste like copper and rotting fruit» [88, c.
272]), to taste + adverb («tasted foul» [87, c. 37]).

Takox 6y.110 PO3MIIAHYTO CCMAHTHUKY JICKCUYHUX OAWHUIL Ha ITO3HAYCHHHA
cmaky. [IpoananizyBaBmu nediniiii JekceM, MU BUOKPEMUIIN 3 TPYIU MPUKMETHHUKIB
3a HACTYITHUMH TapaMeTpaMH: IHTEHCHUBHICTb, JKepesio Ta OliHKa cMaKy (IuB.
Honatok A). Crig 3a3HaYUTH, IO JIESIKI MPUKMETHUKHU 3YCTPIUalOThCSA OJHOYACHO Y
JEKUIBKOX Tpymnax depe3 KOMIUIEKCHHM XapakTep cMmakiB. HaBememo mpuxiagu. Y
IpyIi NMPUKMETHUKIB 31 3HAUCHHSIM IHTEHCUBHOCT1 CMaKy OYJIO BHSBIICHO JIGKCEMU 3
nynvosum cmynenem. flavourless, tasteless, sugarless; meoocmammnim: brackish,
slight, sweetish, weak; nacuuenum: bitter, hot, luscious, pert, pickled, salt, sharp,
sour-sweet, spicy, strong, tart, zesty; maomipnum: acrid, cloying, harsh, pungent,
saccharine, treacly. ['pyma mpuKMETHHKIB, Y 3HAYC€HHI SKUX BKa3ye€ThCS Ha JDKEPEIIO
3amaxy, IpeJcTaBicHa HACTYIMHUMHU JeKcHMuyHuMu oxuHuismu: blackcurrant,
chocolatey, cinnamon, dead-vegetable, lemon, metallic, rose, tannic, treacly, vanilla,
vinegary. V rpyIi 31 3Ha4eHHSM OIIHKA CMaKy BHJIUTUMO TNPUKMETHUKH 3 SIBHO
BUpaxxeHOIO no3umusnoto. cheery, delicious, delicate, evocative, fancy, good,
luscious, mellow, pleasant, succulent; ta nezamusnorw ouinkoro: acrid, brackish,
cloying, disgusting, dreadful, foul, harsh, saccharine, sickly, sticky, unpleasant.

OcobnuBicTio pomaniB «Chocolaty Tta «Blackberry Wine», ski 3a cioBamu

Jlxoan Tappic € yacTUHOIO 1i TacTPOHOMIYHOI TPWJIOTii, € BXKUBaHHSA BEJIUKOI
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KUIBKOCT1 CTpaB, HAIOiB, PO3JIOTUX JETANIbHUX OINHUCIB iX MPUTOTYBaHHA Ta IMOAAyi.
3okpema, poman «Chocolaty mnpoHu3aHHMii Ha3BaMH KOHIUTEPCHKHX BHPOOIB 3
kpamunuku Bian: «black chocolate laced with kahlua» [89, c. 47], «the pralines,
truffles, amandines and nougats, the Eclairs, florentines, liqueur cherries, frosted
almonds» [89, c. 101]. 3ycrpivaroThes i Ha3BW IHIIKUX CTPaB 1 HAIMOIB, SIK OT: «river
crayfish, split and grilled over the embers, sardines, early sweetcorn, sweet potatoes,
caramelized apples rolled in sugar and flash-fried in butter, thick pancakes, honey»
[89, c. 54], «sausages wrapped in thick barley pancakes...hot lemonade laced with
ginger» [89, c. 67], «elderflower sorbet» [89, c. 116]. HaBegemo mpukiaam 3 poMaHy
«Blackberry Wine»: «a generous omelette with salad and fried potatoes» [87, c. 46],
«home-made terrines and red wine and olives and pimentoes in their spiced oils» [87,
c. 55], «champagne cocktails» [87, c. 57]. ¥V pomani «Blueeyedboy» ximbkicTh
OITHCIB CTpaB MCHIIIA, Ha HUX HCMA€ BCJIMKOI'O AKIOCHTY, IO OB’ SI3aHO 3 JACII0
HIIOK (YHKIIIEIO, SKY BIIIrpae CMaKk y TBOpI, SIKy MU po3miissHeMo mi3Himie: «lamb
chops and mash, with pie for dessert» [88, c. 19], «organic carrot cake and Mexican
spiced hot chocolate» [88, c. 51], «The chocolate is one of my favourites. Served with
milk in a tall glass, with coconut and marshmallows, or dark, with a clash of chilli»
[88, c. 124]. Jlxxoan I'appic yacto 3rajaye Ha3Bu (DpaHIy3bKHX CTpaB 1 HAIOIB Y
pomanax «Chocolat» ta «Blackberry Winey», sxi gomomaraioTh 3aHypUTH YHTaya B
aBTCHTHYHY aTtMmocdepy, amKe OUIBIIICTh TMOAIA BiAOYBAIOThCS Yy BHTaJaHOMY
¢panysskomy micreuky Jlanckue-cy-Tan: «Creme Chantilly» [89, c. 15], «Souce de
tomates d la gasconne» [89, c. 116], «the vol-au-vents, light as a puff of summer air»
[89, c. 116], «Fleurie, 1962» [87, c. 1], «the soufflé au champagne and the vol-au-
vents, the gesiers farcis and the boeuf en crodte» [87, c. 55], «pain aux noix» [87, c.
85], «café au lait» [87, c. 118], «foie gras» [87, c. 125].

VY mnpoaHanizoBaHUX pOMaHaX TaCTPOHOMIiYHI BIOJ00OAHHS Big00paxKalTh
ocooucTocTti repoiB. Tak, Hanpukian, y «Chocolaty Biana Pome serko Bu3Hawae
CMaKOBi yIoJI0O0aHHS BiJBiTyBadiB, sKi BiAMOBITaIOTh iX xapakrepam: «l can read
their eyes, their mouths, so easily: this one with its hint of bitterness will relish my

zesty orange twists; this sweet-smiling one the soft-centred apricot hearts ... this
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brisk, cheery woman the chocolate brazils... Narcisse's appetite for double-chocolate

truffles reveals the gentle heart beneath the gruff exterior» [89, ¢. 18-19] (tyT i mami

nigkpecineno mvamu. — O. O.). A or «small flat pralines shaped to look like tightly

closed oysters» [89, c. 18] mpekpacHO mepeaae HEMPHUBITHICTH 1 CTPUMAHICTh
cesenuka Peitno. Tak camo y pomani «Blackberry Wine» HecymicHicTh XapakTepiB
rojoBHoro repost Jlked Ta MOro [IBUMHU TMPOCTEKYETHCS dYepe3 OMNHUC IX
racTpOHOMIUHMX ynoaoOanb: « The fridge door opened. Kerry’s taste dominated here,

as everywhere. Wheat-grass juice, couscous salad, baby spinach leaves, yoghurts.

What he really craved, Jay thought, was a huge bacon-and-fried-egg sandwich with

ketchup and onion, and a mug of strong tea» [87, c. 3]. Xapakrepuctuky Jtoaei

yepe3 ixHi cMaku 3Haxoaumo i B pomani «Blueeyedboy»: «Most people go with the
popular choice. They choose vanilla every time. Vanillas are the good guys, common

as Coca-Cola. Their conscience is as white as their perfect teeth... But bad guys come

in a million flavours. Bad guys lie; bad guys cheat» [88, c. 23].

['yctaTuBHI JIEKCMYHI OAMHUIIl BXXUBAIOTHCS ABTOPKOIO I  CTBOPEHHSA
Cy0’€EKTMBHOI XapaKTEePUCTUKH TepoiB (30BHINIHICTh, XapakTep) Ta Tmepenadi
emouiitHoro crany. Hanpuknan, y «Chocolaty Biana Pore omucye MemnikaHiiiB

micTeuka HacTynmHuM ynHOM: «Faces are lined like last summer's apples, eyes pushed

into wrinkled flesh like marbles into old dough» [89, c. 1], «Reynaud gave a tight,

sour smile» [89, c. 6], « Of course, you are new here," she said with a sugared smile»

[89, c. 14], «her smile as sharp and sweet as icing, setting the teeth on edge» [89, c.
35], «His small, tight smile is like an oyster, milky-white at the edges and sharp as a
razor» [89, c. 16]. EmomiiiHuii cTaH repoiB MPOCTEKYETHCS B HACTYIHUX ITUTATaX:

«the sour taste of envy» [89, c. 67], «Happiness. Simple as a glass of chocolate or

tortuous as the heart. Bitter. Sweet. Alive» [89, c. 71], «I could feel the pressure of

my rage growing against my ribs. Its taste, which is both metallic and sweetly rotten»

[89, c. 81]. V «Blackberry Wine» onna 3 repoinb, Mapisa, onmucyeTbes Tak: «A way

of smiling, grave-seeming, but with a kernel of sweetness» [87, c. 93]. Peakuis [Ixes
Ha CJIOBa JIITEPAaTypHOrO areHTa BUpPa)XK€Ha 3a JOMOMOTOI T'yCTaTUBHOI JEKCHKU:

«Nick’s words had left a nasty taste in his mouth, not least because they were true»
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[87, c. 121]. Y upomy  pomMaHi 3HAXOJIUMO YPUBOK, JI€ CMaK BUCTYIIA€ MAPKePOM
couiajgbHoro crarycy. Hanpuknan, po3noBinb BeleThCs B IUIALIKY €1ITHOTO BHHA,
sIKa XapaKTepu3ye JIOMAIHI BUHA HACTYMHUM 4HHOM: «They were inferiors...And yet

there was an appealing impudence to these six freebooters, a hectic clash of flavours

and images to send more sober vintages reeling. It was, of course, beneath our

dignity to speak to them. But oh | longed to. Perhaps it was that plebeian undertaste

of blackcurrant which linked us» [87, c. 2]. V «Blueeyedboy» mnporaronict
BeHmkaMin — CHHECTET; BiH BiguyBae CMakH, KOJILOPH Ta 3amaxu 3BYyKiB. Uepes
fOro CripuiiHSITTS 3By4aHHS IMEH IHIIUX TE€POIB MPOCTEKYETHCSA HOr0 CTABICHHS 0
HHX, XapakTepucTuka ix ocobucrocreii: «Emily. Such a sweet, old-fashioned name,

all sugared almonds and rose water» [88, c. 88]. 3naxomumo ¥ iHIII OIHUCH,

noB’si3aHi 31 cmakoM: «My mother is like the pitcher plant, Nepenthes distillatoria,
which draws in its victims with sweetness, only to drown them in acid later when
their struggles have exhausted them» [88, c. 69], « ‘Why, Gloria,” said Mrs Electric
Blue in that sweetly venomous manner of hers» [88, c. 98], «Ma was looking old, |

thought, hard and sour as an under-ripe apple» [88, c. 183]. Emoriii Ta Hactpiii

rOJIOBHOTO I'eposi MPOCTEXKYEMO y HACTYIIHUX MpHUKIaaax: «a taste of victory» [88, c.
186], «Alone ... It tastes like coffee grounds and dirt, and smells like cigarette ash.
Suddenly I feel scared» [88, c. 311].

[Ile omHiero (GYHKIIEIO TyCTaTUBHOI JIeKCHKH Yy TBOopax Jlxoan I[appic €
akTuBizauia cnoraaiB. Hanpuknan, BenukoaHi conomomi HaraayroTh Bian npo dac
npoBeacHui y autuHCTBI B [lapmxki: «I remember them from my childhood; the Paris

chocolateries with their baskets of foil-wrapped eqgs, shelves of rabbits and hens,

bells, marzipan fruits and marrons glaces, amourettes and filigree nests filled with

petits fours and caramels...» [89, c. 42]. HaiisickpaBime s QGyHKITiSI POSIBIIETHCS B

pomani «Blackberry Wine». Hanpuxman, cmak BuHa BUKIHMKae y Jlkes croraaw

nuruHcTBa: «|t tasted as dreadful as it did when he was a boy... It had an acrid taste,

like smoke and burning rubber, and yet it was evocative, catching at his throat and
his memory, drawing out images he thought were lost for ever. He clenched his fists

as the images assailed him» [87, c. 6], «This morning it was only vaguely unpleasant,




44

almost tasteless. A memory stirred at the back of his mind» [87, c. 9]. ¥ nacrynHomy

MPUKIIAJi CMaK BUHA HaBiroe J[Xero crioraau mpo mojapyry IuTHHCTBA: «T0 Jay it had
an aftertaste which reminded him of the sherbert fountains Gilly had enjoyed so
much» [87, c. 110]. V «Blueeyedboy» Ben mocriiino m’e uaii Epn-Ipel, saxuii €
aKTHBI3aTOPOM INACIMBOIO CIIOTAAy 3 AMWTHHCTBA — CBSTKYBAaHHS JHS HApOKCHHS

pa3om 3 qoktopoM Ilikokom: «Earl Grey, no sugar, no milk, served with shortbread

biscuits, now fixed in his mind for ever, like Proust’s lime-blossom tea, a conduit for

memories» [88, c. 77]. Takox NpOTIroM TBOPY B KPUTHYHI MOMEHTH beH BimuyBae
CMaK «BITaMiHHOTO HAIlOIO», KWW TMOCTIHHO TOTye Horo matn. CMak Haraaye mpo
KaXJIMBUM BHITQJIOK 3 JUTUHCTBA, KOJU MaTH SIK MOKapaHHS NMPUMYyCHa HOro 3’iCTH
[Ty CyMKy 3incoBaHuX (PYKTiB, sIKi BiH po3cumaB Ha 0a3zapi: «And that ominous
taste at the back of his throat, the taste he associates with childhood, with rotten fruit
and petrol» [88, c. 48], «And the vitamin drink always brings it back, and he
struggles to stop himself retching» [88, c. 91].

Omxe, anami3 mokaszaB, 1o pomanu «Chocolat», «Blackberry Wine» Ta
«Blueeyedboy» MicTsITh 3HAa4YHY KiTBKICTh T'YCTATHBHOI JIeKCMKH. BoHa yTBOpeHa
pI3HUMU criocobamu, HaAHOLIbIIA KITBKICTh JIEKCEM CKJIAJAEThCS JIUIIE 3 KOpeHs a0o
K YTBOpEHa 3a JOMOMOTro cydikcaiii Ta OCHOBOCKIanaHHA. [IpUKMeTHUKH Ha
MO3HAYCHHSI CMaKy OyJio KJIacu(iKOBaHO y 3 TPYIHU 3a KPUTEPIIMH 1HTEHCHBHOCTI
cMaKky (HyJIbOBHH, HEJIOCTATH1M, HACHUCHUH, HAIMIPHUMN ), JDKEepelia CMaKy Ta OIlIHKH
cMaKky (mo3uTuBHa, HeratuBHa). (CMakoBa JIEKCMKA BHKOHYE HHU3KY BaXJIMBUX
byHKITIN: BimoOpaXeHHsT 0COOMCTOCTEN TepOiB, IX €MOIIHHOTO CTaHy, COIIAJbHOTO

CTaTyCy Ta aKTUBI3allisl CIIOTaIiB.

2.2. Jlekcuko-cemanTuuHe moJjie «Smell»: crpyxkrypa, mopdemna 6ynosa,

CeMaHTHKAa Ta PyHKUIII

3a OmMOMOror METOMy CyHuIbHOI BHOIpkM Oymo BimiOpano 136 nexcuyHUX
OJIMHUIIH HA TIO3HAYCHHS 3alaxy Ta MmoOyJI0BaHO JIGKCHKO-CEeMaHTHYHE mmosie «Smell».

Posrnssremo crpyktypy JICIT «smell» (muB. donatoxk B). lo siapa BigHeceHo 2
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aekcuuHi omuHuIi: iMmenHuk smell (3amax) — «the characteristic of something that
can be recognized or noticed using the nose» [50] ta miecmoBo to smell (mroxatw,
naxHyTH) — «to notice or discover something using the nose; to have a particular
quality that people can notice with their noses» [50]. LleHTp moss ckiamaeThes 3 32
JEKCUYHUX OJWHUI, a came: 16 iMeHHukiB, 10 NpPUKMETHUKIB Ta 6 IIECIHIB.
Hanpuknan, scent (3amax, apomar) — «a pleasant natural smell» [50], flavour
(apomar) — «how food or drink tastes, or a particular taste itself» [50], perfume
(apomar, mappymu) — «a pleasant natural smell; a liquid, often made from flowers,
that you put on your skin to make yourself smell nice» [50], odour (3amax, ayIiok)
— «a smell, often one that is unpleasant» [50], aroma (apomat) — «a strong,
pleasant smell, usually from food or drink» [50], whiff (3amax) — «a slight smell,
carried on a current of air» [50], stink (cmopinx) — «a strong unpleasant smell» [50],
redolence (maxomii) — «an often pungent or agreeable odour» [68], tang (roctpuii
3amax) — «a pleasantly strong taste or smell» [50], bouquet (6yker) — «the smell of
something, esp. wine» [50], perfumed (apomaTamii) — «having a pleasant perfume»
[50], scented (zamammmit) — «having a pleasant strong smell, usually because a
pleasant-smelling substance has been added to it» [50], fragrant (apomaTtHmii) —
«having a sweet or pleasant smell» [68], malodorous (cmeparoumii) — «having an
unpleasant smell» [50], pungent (piskuii) — «smelling or tasting very strong and
sharp [50], scentless (6e3 3amaxy) — «without a smell» [71], to reek (TxayTn) — «to
have a strong unpleasant smell» [50], to scent (uytu) — «to perceive by the olfactory
organs» [68], to give off (BuginsTi) — «to produce something such as a smell, heat,
light, etc.» [50].

Jo Oamxnboi mnepudepii mu BigHeciu 62 nexcemu, cepen Hux 49
NPUKMETHHKIB, 8 iMeHHHKIB, 4 miecioBa Tta 1 (paseonorisam. Hampukian, cloying
(mymotHUi) — «SO sweet that it is unpleasant» [71], musty (3arxmuit) — «smelling
unpleasantly old and slightly wet», rancid (mporyxmuit) — «tasting or smelling
unpleasant because of not being fresh» [50], ripe (cmmpHuit) — «Strong and
unpleasant» [71], sweet (comoakuii, 3amamuaunii) — «having a pleasant smell» [71],

cidery (cunposuii) — «resembling, suggesting, or having the characteristics of cider»
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[68], resinous (cmommctuii) — «producing, consisting of or smelling of resin» [71];
IMCHHHMKHW»: aromatic (apomaTuyHa peyoBHHA) — «an aromatic organic compound»
[68], incense (magan) — «a substance that produces a pleasant smell when you burn
it, used particularly in religious ceremonies» [71], to sniff out (po3utoxatn) — «to
discover or find somebody/something by using your sense of smell» [71], mouth
waters (counku TeuyTh) — «the smell or sight of food makes you want to eat it» [71].
JManbniwo nepudepiro ckianaiots 40 NPUKMETHUKIB, 110 XapaKTepU3YIOTh 3alaxu.
Hanpuknaz, strong (cunsauit) — «having an offensive or intense odour or flavour»
[68], faint (neBupazuuii) — «hardly perceptible» [68], fleeting (mBuaKOIUIMHANKI) —
«passing swiftly» [68], inescapable (meomunnuuii) — «that you cannot avoid or
ignore» [71], nostalgic (noctaneriunmii) — «evocative of a longed-for past time or
condition» [68], suffocating (zamymumusuit) — «making it difficult to breathe
normally» [71], soporific (cuoaiitamii) — «making you want to go to sleep» [71].
3riiHO 3 pe3yJibTaTaMu MOP(PEMHOr0 aHai3y HaWOUIbIa KUTBKICTh JICKCUUYHUX
omuuuile 'y JICIT «smell» Oyma yrBopena cydikcajibHum crocooom (67).
HalnpoayKTUBHIIIUMU BUSBUINCS TPUKMETHUKOBI Cydikcu -y’ (3HAUEHHS «MaTH
o3Haky»: cabbagey, chalky, creamy, earthy, fusty, lemony, musky, oily, sappy, smoky,
snuffy, spicy, sugary, winey) ta ‘-ing’ (3HaueHHS «BHKJIMKATH €MOIIil, e(eKT»:
bewildering, cloying, comforting, intoxicating, maddening, overwhelming,
penetrating, soothing, startling, suffocating). Takosx Oy/u BHSBIIEHI TPUKMETHHUKOBI
cydikcu: ‘-IC’ (3HAYEHHS «MaTH XapaKTEPHUCTHKH dYOrochy»: aromatic, metallic,
nostalgic, soporific), ‘-ful’ (3HauenHs «OyTm HamimeHUM uUMOCH»: powerful,
wonderful, hateful, awful), ‘-ant’ (3magennst «sakicte»: fragrant, pungent, pleasant,
permanent), -ous’ (3Ha4eHHs «OyTH HAJIIJICHUM TICBHOIO SKICTIO»: CUProus, resinous,
sulphorous), ‘-ed’ (3HaueHHs «cTaH abo SKICTh, IO € HACHIAKOM ii»: scented,
perfumed, honeyed), ‘-ive’ (3HauYeHHS «BUKIUKATH €QEKT», «MATH SKICTHY,
«3miOHICTRY: Suggestive, attractive), ‘-less’ (3HadeHHS «BIICYTHICTH O3HAKHY:
scentless), ‘-al’ (3mauenns «sikictb»: chemical), ‘-ish’ (3HaueHHs «iIerka o3HaKay:
sweetish), ‘-ible’ (3naueHHs «3mificHUMUI, TOH, 110 MOXKHA BUKOHATH»: discernible);

IMCHHHMKOBI Cy(ikcH: ‘-Ness’ (3HaueHHsI «IKicTh a00 cTam»: rankness, staleness), ‘-et’
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(3MeHmyBanbHH cydikc: sachet, bouquet), ‘-ing’ (3Ha4YeHHS «Iisg, MPOIECH:
wafting), -ly’ (3HaueHHs «MaTH XapakTepucTHKy abo skicTh: lovely, sickly), ‘-ence’
(3HaueHHs «cTaH, sAKicTH»: redolence). JIpyre Mmicie mocigae rpyma JeKceM, IIo
CKJIaJIaloThCs JiMiIe 3 KopeHsi (44), Hanpukiaa, aroma, bland, dim, honey, odour,
rank, sage, stale, tang, to emit, to reek, to smell, to sniff, to stink. Ha tpetromy wmiciii
ONMHUJIACS TPYyIa JIEKCHYHUX OJMHUIL YTBOPEHA CIIOCOOOM OCHOBOCKJIananus (12),
nanpuknaza: bittersweet, lily-of-the-valley, night-scented, rose-scent, sicky-sweet.
['pyna ciiB, yTBOpeHa 3a A0MOMOrol0 KOHBepCii, Haliuye 5 jiekceM (CyOCcTaHTHBaLliA:
aromatic -> an aromatic, to smell -> a smell, to reek -> a reek, to stink -> a stink;
BepOanmizaris: a scent -> to scent). Takox 2 neKcH4YHI OAMHUIN OYyJIM yTBOpEHI
npegikcaibHuM crocobom (npedikc ‘under-’ 3i 3HAYCHHSM «HIDKYHUA PIBEHBY:
under-scent, under-stench), 2 — mupedikcaabHo-cypikcadibHUM (HEraTUBHUN
npedikc ‘in-’ Ta NpUKMETHUKOBUH cydikc ‘able-’ 3i 3HaueHHSAM «3HIHCHUMHUMN, TOM,
0 MOXHa BHKOHaTW»: Inescapable; weratuBuuii mnpedikc ‘mal-’ Ta
MPUKMETHUKOBHUH Ccy(ikc ‘-OUS’ 31 3HAUEHHSIM «OyTH HAJUJICHUM IEBHOIO SKICTIO»:
malodorous). Okpim 1p0ro Oyito BusBIAcHO 3 ¢pas3osi miecnosa (to give off, to sniff
out, to give put) Ta 1 ¢paseomorizm (mouth waters).

Y pomaHax BKHMBAIOTBbCA HACTYIHI CTPYKTYpH Ha TIO3HAUYEHHS 3araxy:
smell/scent/whiff/odour/tang + of + (adjective) noun «the powdery smell of the
watercolours and the chalks» [88, c. 133], «the scent of hot jam and oven-dried
apples» [87, c. 98], «the faint whiff of garbage» [89, c. 85], «unwashed odour of his
filthy shirt» [89, c. 108], «the gleeful tang of fresh-dug potatoes» [87, c. 5]; to smell
+ of + noun: «smells of stone and ancient wine» [89, c. 84], «smelt of roads and
motorways» [88, c. 279]; to smell + like + (adjective) noun: «smelt like burning
paper and Bonfire Night» [87, c. 52], to smell + adverb: «smelt earthy and a little
sour» [87, c. 5], «smelt vaguely sour» [88, c. 154].

[Ticns mporo Oyno mMpoaHali30BaHO CEMAHTHUKY JIEKCHYHUX OJMHHIL y CKIadl
JICIT «smell». B mexax monst MOKHa BUIUIMTH TPYNHA CHHOHIMIB J0 HEHTpaIbHOI
nexcemu smell: scent, aroma, perfume, bouquet, redolence, under-scent (mpuemni

sammaxm); odour, stench, stink, tang, reek, rankness, under-stench (aempuemsui
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3amaxu). Y 1ol Takox 3HaxoauMo imeHHuk flavour, sikuii Mae akueHT Ha 3amaxy ki
a0o manoiB ta Whiff, mo mosHauae nerkumii 3amax. Takox BUSBISIEMO CHHOHIMU
malodorous, rank, stinking, reeking (Bci mpukMeTHHUKH MalOTh 3Ha4eHHS «having an
unpleasant smell», omnak reeking mo3Hayae HAWBUINUN CTYIIHb HENPUEMHOCTI,
malodorous He mae akiieHTY Ha IHTEHCHBHOCTI 3amaxy); aromatic, fragrant, scented,
perfumed (3nauenns «having a pleasant smell», aromatic mo3nauae GiNbII CHILHUM
3amax, perfumed Ta scented maroTh aKkIEHT Ha JIOAaBaHHI MaxolliB, mapdymis); to
stink, to reek (o6uaBa miecimoBa maroTh 3HaueHHs «to smell very unpleasant», oxnax
to reek mo3nauae OinbII HEMPUEMHUI 3amax); t0 emit ta to give off (mepmie mieciaoBo €
OuTbII (hOpMaANBHUM Ta BXKMBAETHCS Y BY>KUOMY Jl1arla30H1 KOHTEKCTIB). OKpiM L[BOTO
Oysn0 BUALIEHO 4 TPyNU NPUKMETHHKIB, 0 XapaKTepU3YyIOTh 3alaxu, BIAMOBIIHO A0
HACTYITHUX TapaMeTPiB: OI[iHKA 3amaxy, JKepeJjio 3amaxy, iHTeHCMBHICTh 3amaxy,
BIJIMB Ha Jwoauny (nuB. Jlogarok b). HaBegemo npukiaan. ['pymna npuKMETHHKIB 31
3HAYCHHSIM IHTEHCHUBHOCTI 3amaxy BKJIIOYa€ HACTYIHI JIGKCHMUYHI OJuHHIN: Scentless
(nynvosuit cmynins), dim, faint, fleeting, lurking, sweetish (nedoocmammuiit cmynins);
bright, cloying, overwhelming, penetrating, permanent, phantom, pungent, rank, rich,
ripe, sharp, stinking, strong, thick, vivid (nacuuenuit ma naomipnuit cmynins).
['pyna i3 BKa3iBKOIO Ha JDKEpEJIO 3amaxy MpelCcTaBlieHa MPUKMETHUKaMH Deery,
chalky, cidery, civet, clean-bedclothes, cuprous, earthy, leather-and-tobacco scented,
lily-of-the-valley, metallic, musky, smoky, sugary, winey, creamy. Jlo rpymu 3
HAsIBHOIO BHPAXCHOIO OI[IHKOIO HallexxaTh Jiekcemu aromatic, fragrant, mellow,
perfumed, scented, wonderful (nosumuena ouinka) ta awful, cloying, fusty, hateful,
malodorous, musty, reeking, ripe, sickly-sweet, snuffy, stale, stinking (necamuena
oyinka). OcTaHHA Tpylna Ma€ 3HAYCHHS BIUIMBY Ha JIIOJUHY 1 MPEICTaBICHA
nexcemamu bewildering, comforting, heady, intoxicating, maddening, nostalgic,
sickly, soothing, sophoric, startling, suffocating, suggestive.

Posrimsiremo ¢ynkii 3amaxoBoi Jiekcuku y pomanax «Chocolat», «Blackberry
Wine» ta «Blueeyedboy». TIlepmr 3a Bce 3amaxu BUCTYNAKOTh Yy TBOpax
akTuBi3aTopamu cmoragiB. Hampuknan, y «Chocolaty Biana acomiroe BifBigaHi

MicTa 3 apomaTtamu neBHux ctpaB: «Paris smells of baking bread and croissants;
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Marseille of bouillabaisse and grilled garlic. Berlin was Eisbrei with Sauerkraut and

Kartoffelsalat» [89, c. 21]. 3amax kapt Tapo HaBiroe BiaH cmoragu mpo AWTAYi

notoposki 3 mMarip’to: «l read my mother's cards for the first time since her death. |

keep them in a sandalwood box and they are mellow, perfumed with memories of her.

For a moment | almost put them away unread, bewildered by the flood of

associations that scent brings with it. New York, hotdog stands billowing steam. The

Cafe de la Paix, with its immaculate waiters...» [89, c¢. 31]. Apomar cBiYKH
npumyniye Bian po3nosigatu npo munyie: «l put a white candle on the table to clear

bad influences, and its scent is nostalgic, comforting. | remembered for Josephine the

little canal at Ourcqg, the Pantheon, the Place des Artistes...» [89, c. 74]. ¥V
«Blackberry Wine» came apomar BuHa akTuBi3ye crioraau. /[)Kero BiH Haraaye mpo
KaHIKyJU B TUTHHCTBI, MpoBeeHi pa3om 3 [Ixo Kokcom: «It opens up summers long

past and memories best forgotten. Every bottle a whiff of other times, other places»

[87, c. 1], «It was a gleeful scent, a breath of high summer, of overripe fruit dripping

freely from the branches, heated from below by the sun reflecting from the chalky

stones of the railbed. This memory was not entirely pleasant. Perhaps because of the

sky he also associated it with his last summer at Pog Hill...» [87, c. 89]. Mapisi,
OJIHIHM 3 MEIIKaHOK MICTeuKa, BUHO Harajaye mpo roHicTh: «She felt very young again,

as if the scent of the strange wine had released something from her childhood» [87, c.

110] ta 3MyIrye po3mOBICTH TaeMHHIIO cBoro munyiaoro J[xero: «It rocked her
gently in a cradle of scents and memories» [87, c. 111]. Crapomy Hapcucy apomar

Harajgye IMpo MOKiiHYy ApyxuHY: «...that scent remained with him, the scent of

Marthe’s cooking and the way the smoke used to cling to her hair and make the

apples of her cheeks stand out red... all the day’s cooking smells would be trapped in

the tendrils at the nape of her neck — olive bread and boudin and baking and

woodsmoke» [87, c. 103]. Hagite miBumni dxest, Keppi, sika CKENITUYHO CTaBHIIACS 10
HOro 3aXOIUICHHS BHHAMH Ta YKUTTS B CCJi, apoMaT HaBiIOE MPUEMHI CIIOrajau, 1 Ha
MUTh BOHa moumHae po3ymitu JDkes: «Just for a moment she thought she smelt

something, a strange, vivid scent of sugar and apples and blackberry jelly and smoke.

It was a nostalgic scent, and for a second she could almost understand why Jay loved
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this place so much...For that instant she was a little girl again, with her grandmother
in the kitchen making pies and the wind from the coast making the telephone wires
sing» [87, c. 132]. V «Blueeyedboy» 3amax Takox IMOYacTH CIyr'ye aKTHBATOPOM
cnoraaiB. Hanpuknan, ben BigquyBae 3amaxu 3BYKiB. Jlesiki clioBa, K OT «Pink»,
MAaloTh 3alaxH, IO BiJCHJIAIOTh HOro 10 Jajekoro MuHysoro: «word, pink, has a

most unfortunate pungency that takes me back to my childhood, and to our family

dentist, Mr Pink, and of the smell of his old-fashioned surgery with its sugary, sickly

odour of gas» [88, c. 51]. 3amax ropiHHs Harajaye XJOIIIO SAPMAapKH 3 JUTHHCTBA:

«the scent of that burning...reminds him of toffee and candyfloss and the turning of

fair-ground wheels in the dark» [88, c. 146]. Yac Bim uyacy BiH Big4yBa€ 3amax
(GipMOBOr0 MaMHHOTO «BITAMIHHOI'O KOKTEHIIIO», IO Haraaye ACHb, KOJHW MaTu
NpUMYyCHIa HOTO SK MOKapaHHs 3’icTH makeT THHIuX QpykTiB: «...blueeyedboy was

trying not to be sick as waves of nausea washed over him, flooding him with that

market smell, that sludgy-brown stink of the vitamin drink; of split tomatoes gone to
white-lipped mush, and half-gone apples...» [88, c. 99].

HactynHoro  ¢yHKIi€r0 3amaxiB € XapaKTepHUCTHKAa TMEPCOHAXKIB 1
BiToOpaskeHHs cTaBJIeHHs repoiB a0 immux. J[o npukiany, y «Chocolaty mouka
Bian, AHyK, acomiioeTbcs 13 3aTUIIHUMH, CIIOKIHHUMH, TO-CIIPaBKHBOMY
«autssanMu» apomaTtamu: «She smells of smoke and frying pancakes and warm
bedclothes on a winter's morning» [89, c. 3], «...releasing an unmistakable scent of
primary school, of secrets whispered, of poster paint and newsprint and half-
forgotten friends» [89, c. 21], «She smelt of salt and baby soap» [89, c. 21]. Biana
OMHCYETHCSA 3a JOTOMOTOI0 HACHYEHUX, SICKPAaBUX apoMaTiB, MIO MIAKPECToe ii

akTUBHUH, pimyunii xapakrep: «l can smell her perfume, something flowery, too

strong in this enclosed darkness» [89, c. 10], «Something like burning, the smell of a

summer lightning-strike ten seconds after. A scent of midsummer storms and

cornfields in the rain» [89, c. 30]. Biana Takox 4YacTo BimuyBae€ 3amax BiTpy, BITPY

3MiH, II0 aKIEHTYe Ha JuHaMi3Mi Ta HemocTiiiHocTi: «But | could smell it too; the

scent of the changing winds, that air of revelation. A distant scent of fire and ozone»

[89, c. 31]. XKopcToKicTh 1 HUIICT MeChe MycKaTa MiIKPECIIOETHCS HEPUEMHUMU
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zamaxamu: «l can smell the rankness of his breath, like beer and smoke and sour

anger» [89, c. 75]; «He is smiling, wheedling, his rage burning from him with a faint

chemical stink» [89, c. 75]; «His breath was foul arid hot, like an animal's» [89, c.

105]. V «Blueeyedboy» nursua mnpuB’s3aHicTh bena g0 jgokrtopa [likoka
BUSIBIISIETHCS Uepe3 3alaxu, sKi BUKIMKA€E B XJIOMYKKa ioro im’si: «His name_smelt of

bubblegum. An attractive scent for a little boy» [88, c. 77], «a voice like tobacco and

coffee cake» [88, c. 76]. 3amikaBiacHicTh bena aiBuMHKO €Mili TaKoX

HPOCTEKYEThCs yepe3 3amaxu: «her name, which smelt of roses» [88, c. 23], «hers

was that muted, dusky pink, like bubblegum, like roses» [88, c. 84]. Hemxro6oB 10

Martepi Ta OpaTiB MiIKPECIIEThCS y HacTynmHUX nurtarax: « My mother...it smells of

uncertainty and loss, and of black bananas gone to mush, and of salt, and of blood,

and of memory» [88, c. 27], «His brothers spoke like the boys at school...They swore

at each other in ugly words that stank of the monkey-house at the zoo» [88, c. 81].

Bigpasy mo pimHOro micra imiocTpye 3amax, 1o BUKIHKae Woro Haszpa: «Malbry —

pronounced Maw-bry. Even the word smells of shit» [88, c. 24].

3amaxoBa JIKCHKa TaK0)XK BUKOPHCTOBYETHCS JJIs Mepeaadi eMOLiifHOro CTaHy
repoiB. Harmpuknan, y «Chocolaty rope omnoro 3 Binsimysauis kpamuwmii, IilioMa,
yepe3 CMepTh YJII0JIeHOT co0aKu OMUCYIeThest HacTynmHuM dyuHOM: «Now | could

smell the grief on him, a sour tang like earth and mildew» [89, c. 64]. 3micTb

CBAIICHHKA PeifHO MOpIBHIOETHCS 13 3amaxoM miokodany: «The scent of chocolate,

like that of my anger, made me light-headed, almost euphoric with rage» [89, c. 80].
Y «Blackberry Wine» camotnicts Jkes mepemaeTbcs 3a JIOMOMOIOIO 3araxy

noBiTpsi: «The scent of the air was bitter, nostalgic...He could smell the hot scent of

grease frying and the cigarette-paper reek of bangers. For the first time he realized
how much he missed Joe» [87, c. 97-98]. V «Blueeyedboy» rope marepi bena
MOPIBHIOETKCS 13 3aMaxoM Macia Juisl 3acMaru: «the scent of his ma’s distress is like

the coconut of her suntan oil» [88, c. 17]. IaToHaIlii repoiB ONMUCYIOTHCS HACTYITHUM

quHOM: «A familiar high note quivers in her mother’s voice, a vinegary note that

catches at her sinuses and makes her eyes water» [88, c. 133], «the vinegary, sour-

vegetable tone that brought back the reek of the vitamin drink» [88, c. 221]. A ocb
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BIZIUYTTS TIEPEMOTH TIOPIBHIOETHCS 13 3amaxoMm TposiHIu: «the victory is sweeter than
a summer rose» [88, c. 208].

OkpiM 1bOrO 3amax YacTo BHUCTYIIA€ MapKEPOM COMIaJBLHOr0 cratycy. Y
pomani «Chocolat» paiton micteuka Mapo, Je¢ MEIIKalTh CMITTSIPI OMUCYETHCS 3a

JOIIOMOTO0 3amaxiB: «even in February there was a mellow stink of sewage and rot»

[89, c. 12]. ¥V macrynnomy mnpukiaai 3 «Blackberry Wine» musmka emitHOrO
(GpaHIly3bKOr0 BHHA MPOTHUCTABIIE ceOE MPOCTUM JOMallHIM BUHaM: «These

amateurs. Not a whiff of grape in any of them» [87, c. 2]. [luranu ommcCyrOThCS

HacTynmHuM 4uHOM: «they gave off an air of distant grubbiness, a visual extension of

the smells which floated from their camp, the permanent odour of frying grease and

dirty laundry and petrol and garbage» [87, c. 36]. ¥ «Blueeyedboy» 3anaxm

CUTHATI3YIOTh MPO BIIMIHHICTh MK beHoM, sikuil moxoauTh 13 HebaraToi ciM’i, Ta
IHITUMU YYHSMH IIKOJHU 13 3aMOXHUX poauH: «St OSswald’s boys were not called

Ben...Ben, he knew, would be the wrong blue, smelling of his mother’s house, of too

much disinfectant and too little space and too much fried food and not enough books

and the harsh, inescapable stink of his brothers» [88, c. 82]. Maru bena 3aBxau

Mpisiia PO PO3KIITHE KUTTS, ajie B pe3yJbTaTi Tak 1 3ayiIIuiacs B O14HOCTI, OCh 5K

Il OMHCYEThC 3a JonmoMororo 3amaxis: «But she found that the smell of frying fat

crept into everything she owned... however much scent she dabbed on to her skin,

there was always that stink» [88, c. 39]. 1llo6 3maBaTHCs 3aMOXHIIIOKD BOHA

KOPHUCTYEThCs AoporuMu napdymamu: «She always wears Guerlain'’s L Heure Bleue»

[88, c. 28], omnak 3amax y BitanbpHi Bumae npasay: «parlour that smells of some kind

of cheap fruit-flavoured air-freshener — grapefruit, maybe, or tangerine — is like

going down into the belly of some huge, fetid, dying animal» [88, c. 32].

Omxe, aHami3 TOKa3aB, IO POMAHH MICTSITh 3HAYHY KUIBKICTh JIGKCUYHHX
OJIMHUIIL Ha IO3HAYCHHs 3amaxy. byno posrmstayTo cTpyktypy JICIT «smell»,
MpPOaHaIi3oBaHO MoOpdeMHy OyIOBY JEKCHUYHUX OJIMHUIIb, HANOUIBIIA KUIBKICTH
JIEKCeM CKJIajajacs JIie 3 KOpeHs 4u Oyina YyTBOpEHa 3a JOMOMOrorw cydikcarii,
OCHOBOCKJIaZlaHHS. bymo BuminmeHo 4 Tpynu TNPUKMETHHKIB 3a KpUTEPIsIMHU

IHTEHCUBHOCTI, JpKepelia, OLIHKK 3alaxy Ta BIUIMBY Ha JOAuHY. Byno BHU3HaueHO
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GyHKIIT 3amaxoBOi JIGKCMKH, 30KpEeMa: aKTUBI3allisl CHOrajiB, XapaKTepUCTHUKA
MIEPCOHAXIB 1 B1IOOpa’KEHHsI CTaBJIEHHS TEpOiB 10 IHLIUX, Mepeaada eMOIIIHOro

CTaHy Ta MapKyBaHHS COL[IaJIbHOTO CTATYCY.

2.3. Jlekcuko-ceMaHTH4YHE MoJie «COlOUN»: cTpyKTYypa, MopdemHa Oy10Ba,

CeMaHTHKAa Ta PyHKIIL

Pomanu «Chocolaty, «Blackberry Wine» ta «Blueeyedboy» BupizHsIOTHCS
OaratrctBoM KoJbopiB. Hamu Oyno BimiOpano 270 neKCUMYHUX OJUHMIL Ta
no6yaosano JICIT «colour» (auB. Jomatok B). /lo siapa Oysio BigHECEHO 2 JCKCUYHI
oauuHuIl: iMmeHHuk colour (komip) — «a phenomenon of light (such as red, brown,
pink, or grey) or visual perception that enables one to differentiate otherwise identical
objects» [68] Ta miecioBo to colour (papbysarn) — «to give colour to» [68]. LlenTp
ckinaganu 30 jJekcuYHUX oAuHUIb: 20 NMPUKMETHHKIB (cepel HuUX Ha3Bu Bcix 11
0a30BHX KOJBOPIB), 7 iMeHHHUKIB 1 3 mieciaoBa. Hampukian, coloured (koiabopoBwin)
— «having a particular colour or different colours» [71], colourless (6e36apBHuii) —
«without colour or very pale» [71], multicoloured (0araTokonbOpoBHi) —
«consisting of or decorated with many colours, especially bright ones» [71]; tinted
(mizdapbosanuii) — «having a small amount of colour added» [71], yellow (;koBTmit)
— «a colour like that of a lemon or gold or the sun» [50], green (3enennii) — «of a
colour between blue and yellow; of the colour of grass» [50], white (6imuit) — «of a
colour like that of snow, milk, or bone» [50] Ta inmi, paint (papda) — «a coloured
liquid that is put on a surface such as a wall to decorate it» [50], shade (BinTiHOK) —
«a type or degree of a colour» [50], tint (Bixrinox) — «a small amount of a colour»
[50], undertone (miaTon) — «a subdued color» [68], to dye (modapOyBaTn) — «t0
change the colour of something using a special liquid» [50], to fade (6nsxHyTH) —
«to (cause to) lose colour, brightness, or strength gradually» [50].

Jlo OaumxHboi mepudepii Mu BigHecou 165 nekcuyHUX oaMHMIB: 157
MPUKMETHUKIB, 5 IMEHHHKIB 1 3 aiecnoBa. Cepejl MPUKMETHUKIB € K JIEKCEMU, 1110

OMHUCYIOTh 3arajJibHUM KOJIIp, HE BKa3yl4YM Ha HOro KOHKPETHUN KOJIHOPOBUM
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BIITIHOK, TaK 1 Ha3BU KOHKPETHUX BIATIHKIB 0a30BUX KOJbOpPiB. Hampukian, neon
(neonoBwmit) — «extremely bright» [68], pastel (mactensuuii) — «having a pale soft
colour» [50], vivid (sckpaBuit) — «very brightly coloured» [50], dappled
(morsTkoBanmit) — «covered with spots of colour that are lighter or darker than the
main colour» [50], mottled (ps6uit) — «covered with areas of different colours that
do not form a regular pattern» [50], lurid (manarounii) — «too brightly coloured»
[50], yellowish (;xoBTyBatmii) — «slightly yellow» [50], ochre (oxpa) — «having a
yellowish-orange colour» [50], crimson (manunHoBHit) — «having a dark, deep red
colour» [50], turquoise (6ipro3oBuii) — «bluish-green in colour» [50], peacock-blue
(mepenuBuacTuii cuniit) — «0f a bright, slightly greenish-blue colour» [50], chestnut
(xamrranoBuit) — «reddish-brown in colour» [50], cerulean (meGecHo-OnakuTHMIA)
— «deep blue in colour» [50], off-white (6pyano-06inuit) — «of a white colour with a
little grey or yellow in it» [50], colour scheme (komsopoBa rama) — «the way in
which colours are arranged, especially in the furniture and decoration of a room»
[71], stained glass (Birpaxx) — «pieces of coloured glass that are put together to
make windows showing pictures or special designs, especially in churches» [71], to
stain (3abpyxaHioBaTH, 3amusIMoByBaTH) — «t0 leave a mark on something that is
difficult to remove, or to become colored or spoiled by a mark» [71].

Jlo naabHbOi nepudepii 6ya0 BigHECEHO 73 MPUKMETHUKU: CKIIAJIHI IMOETAHHS
KOJBOPIB Ta aBTOPCHKI Ha3BM BiATIHKIB. HailOinble TakuX OKa3ioHAIbLHUX BIITIHKIB
BusBICHO y poMmani «Blueeyedboy», manpuxman: Easter-chick yellow, bitter-green,
gloomy black, bastard-brown, frostbite blue, dazzling white, ecclesiastical purple.
[HIIi pWKIamyM aBTOpChKUX KoikopaTuBiB: rosehip yellow, cat’s-eye marble green,
jay-blue, improbably purple («Blackberry Wine»); nicotine-yellow, rosy-apple red,
triumphant orange, dull mushroom, screeching blue («Chocolaty). HaiiGinemry
KUIBKICTh JICKCHYHHMX OJIMHMIIL HAa TTO3HAYCHHS CKJIQJHUX TO€IHAHb KOJBbOPIB MICTHB
poman «Chocolat»: red-orange-green-blue, blue-purple-green-black, red-and-white,
brown-and-white, gold-silver, grey-gold.

Binmosimno nmo Tteopii b. bepmina ta II. Kes mpo icayBanus 11 06a3oBux

KOJIbOPIB, B MEXaxX Mojsi Oyslo BUIUIEHO 12 JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX Tpyn (gam —
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JICT') nmpukmertnukiB (11 0a30BHX KOJbOpIB Ta 1 rpyna Ha MO3HAYEHHS MO€IHAHb
KonbopiB) (nuB. Jlomatok B). HaitOuibmimmMu € rpynu Ha MO3HAYEHHSI BIATIHKIB
cunnoro (JICI' «blue» (58): aqua blue, baby-blue, cobalt, cyan, indigo, oxygen blue,
powder blue, ultramarine), uepsonoro (JICT «red» (24): blood-red, cheerry red,
madder, scarlet), senenoro (JICT «green» (19): emerald, bottle-green, leaf-coloured,
sea-green, verdigris) ta moeanans konasopiB (JICIT «combination of colours» (19):
grey-brown, red-black, blue-purple-green-black). JICT" iHmux xoJbpopiB Hadi4yIOTh
HACTyIHY KiabKicThb JiekceM: «yellow» (17: ochre, amber, pale lemon, sunny yellow-
golden), «brown» (17: espresso, sepia, russet, nut brown, sludgy-brown), «grey»
(16: dun, ashen, chromium, dull mushroom), «white» (15: whitish, blanced-almond,
ice-blonde), «pink» (11: pink, pinkish, sugary pink, tropically pink), «purple» (9:
violet, magenta, pale mauve), «black» (7: black, berry-black, glossy-black),
«orange» (4: autumn, dirty-orange, triumphant orange).

[IpoananizyBaBmu MopdemMHy OyJOBY MU MIAIUIM BUCHOBKY, 10 HaWOUIbIIA
KUIBKICTh JIEKCHYHUX OJUHMIIL Oylia yTBOPEHa CIIOCOOOM OCHOBOCKJIaaanusa (151),
10 TIOSICHIOETBCSI TOTPEOOI0 y CTBOPEHHI Ha3B JUIsl HOBUX BIATIHKIB Ta IMO€THAHD
kosbopiB. Hampuknana, donkey-brown, heavenly blue, rosebud pink, green-grey, no-
colour. Cepen nux 0ymu sk aBo- (nicotine-yellow, stained glass), Tak i Tpu- (red-and-
gold, rosy-apple red) i maBiTh YoTHpHKOMIOHEHTHI (cat’s-eye marble green, red-
orange-green-blue) mexcemu. Takox 3a3HaunMo, 110 OYyJIM MPEACTABICHI BCI THIIH
HAIKMCAaHHS CKJIaJHUX CIIIB: OKpEMO, pa3oM Ta depe3 aedic: colour scheme, Midnight
Blue, skyline, wintergreen, inky-red, milky-white. Ha npyromy wmicii Oymu nekcemu,
0 CKJIajanucs Juie 3 kopeHs (61), nanpuknaz, colour, shade, to dye, red, neon,
drab, amber, emerald, umber, azure, blond. Tpere wmicie mocimanu JIEKCHYHI
OJIMHUIII, yTBOpEHI 3a jgonomororo cyikcaunii (48). HaiOinpmm mpoayKTHUBHUMHA
BUSIBUJIUCS TIPUKMETHHUKOBI cydikcn ‘-ed’ (3HaueHHS «cTaH abo SKiCTh, IO €
HacmigkoM nii»: coloured, faded, tinged, stained, bleached, dappled, silvered), ‘-ish’
(3HaueHHs «ierka o3nakay: darkish, dullish, yellowish, pinkish, greenish, whitish), -
Yy’ (3HaueHHs «MaTH o3Haky»: yellowy, winey, rosy, mousy, silvery, navy, milky).

Takox Mu BUsBHIN cy(ikcH ‘-en’ (3HAUCHHS «CTaBaTHy», «BILUTUBATH»: 10 brighten, to
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darken), ‘-ing’ (3HaueHHs «pe3yabTaT Aii», staining, colouring), ‘-et’ (russet), ‘-id’
(pallid, florid), ‘-an’ (3HaueHHs «MaTh BigHOIIEHHS A0»: Viridian, cerulean), ‘-less’
(3HaueHHs  «BIACYTHICTH  o3Hakm»: colourless), ‘-iC’ (3HaYeHHS  «MaTH
XapakTepuCTHKH Yorochy: acrylic), ‘-ette’ (palette), ‘-ous’ (3HaueHHs «OyTH
HAUICHUM TIEBHOK  sikicTo»: luminous), ‘-ing’ (cydikc Ha TO3HAYCHHS
JIEMPUKMETHUKA aKTUBHOrO ctaHy: reddening, greying). HaliMeHIIMMK BHUSIBUIHCS
Ipynu CIiB, yTBOpeHUX mpedikcanbHo-cypikcansuum (4, mnpedikcu ‘half-
(3HAYCHHS «HAIOJIOBUHYY), ‘diS-’ (3HaueHHs «3amepedeHHs»), ‘multi-’ (3HaveHHs
«Olnbllie OJHOTO») Ta ‘-re’ (3HAYCHHS «IOBTOPIOBAHICTH 1ii»), cydikc ‘-ed’
(3HayeHHs «cTraH abo fAKICTh, IO € Hacaiakom niiv): half-painted, discoloured,
multicoloured, repainted), mnpedikcaabaum (3, npedikcu ‘under-’ (3HaueHHsS
«HWKYHUI piBeHbY»), ‘Ultra-’ (3HaueHHs «HaWBUINMEK cTymiHb»: Undertint, undertone,
ultramarine) criocodamu Ta 3a jgonoMororw KoHBepcii (3; BepOaizaris: colour -> to
colour; cyocrantuBamis: to paint -> a paint; to stain -> a stain). byio BusBieHO
BEJIMKY KUIBKICTh MOXIAHMX CIiB 3 KommoHentom colour (colour, to colour,
colouring, coloured, colourless, discoloured, multicolored, no-colour, colour scheme,
flame-coloured, wine-coloured, leaf-coloured, sky-coloured, Nigel-coloured,
Brendan-coloured, Ben-coloured).

OkpiM BJIacHE KOJIbOPATHBIB y POMaHaX B)KMBAIOTHCA HACTYITHI CTPYKTYpH Ha
no3HaueHHs koapopy: colour/shade + of + (adjective) noun: «the shade of old
pewter» [89, c. 15], «hazy no-colour of a city skyline in the rain» [89, c. 47], «the
colour of old tea» [87, c. 2], «the colour of murder» [87, c. 229]; shade + of +
‘colour name’: «shade of cherry red» [89, c. 115], «luminous shade of deep blue
which just precedes full night» [87, c. 33], «violent shades of priapic green» [88, c.
25]. 3ycrpivamucs 1 posnori omumcu kombopiB: «the vivid orange of a burning
haystack on a hot August night» [89, c. 68], «wonderful, gaudy shade between maple
leaf and carrot» [87, c. 51], «grey like the dust-bunnies under the bed where | used to
hide away as a child» [88, c. 27].

Konbopr BUKOHYIOTH Y pOMaHaX HH3KY BXKIUBUX (QyHKIiH. OmHa 3 HHX IIe

XapaKTePUCTHKA TMEPCOHAXKIB, Tak OWM MOBHUTH «KOJIpHWA mopTper». [epoi
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acoLIIOIOThCSI 3 TIEBHUMHU KoJibopaMH. KoIbOpH BXKUBAIOTBCS ISl ONHUCY iX
30BHILIHOCTI, OZATY, SIKI B CBOIO UEPry BiJOOpakaroTh XapakTep, eMOLIMHUN CTaH.
Hanpuknan, y «Chocolat» Biana Pomre Ta ii mouka AHYK acoIiFOIOThCS 3 YEPBOHUM,
KOBTHM Ta OpPAHXEBUM, SIKI B1IOOpa)KaroTh iX SICKPaBICTh, €HEPrIMHICTD 1 jKary 10
KUTTs. Bke Ha mepmux CTOopiHKax 3HaxoauMo onuc Bianu ta AHYK, skuil 3pa3y
CTBOPIOE PI3KHMI KOHTPACT MK HOBONPUOYIUMH Ta MEIIKAHISIMH MicTeuka: «The
woman, her long hair tucked into the collar of her orange coat...the child in yellow
wellingtons. Their colouring marks them. Their clothes are exotic, their faces — are

they too pale or too dark?» [89, c. 2]. Kiope PeiiHo onucye Bian HaCTYyITHUM YHHOM

«She wears a long, flared, flame-coloured skirt and a tight black sweater. This

colouring looks dangerous, like a snake or a stinging insect, a warning to enemies»

[89, c. 22]. CpsimeHnk BBaXkae YEpBOHUM KOJip HeOe3neuHuMm, a BiamH — cBoim
BOPOT'OM, a/I’)K€ BOHA HE BIHCYETHCS Yy Cipy OYACHHICTh MICTEUKA Ta «IIEPEMAHIOE
JOAEM Ha CTOPOHY HAcCOJIOJM, HE 3BakKa€ Ha CyBOpP1 LIEPKOBHI MpaBuia. A och 5K

BUIJISAIA€ MICTEUKO Ta Moro xureii: «One main street, a double row of dun coloured

half-timbered houses» [89, c. 2], «They look much like all others we have known; a

little pale perhaps in the unaccustomed sunlight, a little drab. Headscarves and

berets are the colour of the hair beneath, brown, black or grey» [89, c. 2]. €auni
MEIITKaHIl MICTa, JIJI1 ONMHUCY SIKMX aBTOpPKa BHKOPHUCTOBYE SCKpPaBi KOJIBOPU — II€

JiTH, 5Ki e He BTpaTwuin 3amaiy ta eHeprii: «A few children, flying colours of red

and lime-green and yellow, seem like a different race» [89, c. 2]; «they ran — red-

orange-green-blue — then they were gone» [89, c. 11].

[likaBo Oyn0 MOMITHUTH Te€, SK TIOCTYIIOBO BCE€ HAaBKpyru BiaH mo4unHae
3MIHIOBAaTHCS Ta MalopiTH sickpaBuMu (apOamu: miM, MIOKOJagHA KpaMHHYKA.
[TopiBHsiiMo onmc OyauHKY Bian Ha mouaTtky TBOpy: «the pine-panelled walls, the
blackened earthen tiles» [89, c. 3] Ta micisg Buraganoro oopsay ouuinenns: «\We lit a

candle for every room, gold and red and white and orange...here a wall adazzle with

golden paint, there an armchair, a little shabby, but coloured a triumphant orange,

the old awning suddenly glowing as half-hidden colours slide out from beneath the

layers of grime» [89, c. 3-4]. Och sk omnucye 3MiHH, IO CTAIUCA 3 OyIMHKOM
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ceanenuk Peitno: «rather drab old house like all the others around it has become a

red-and-gold confection» [89, c. 9]. InTep’ep kpaMHHUYKHK TicAs BIAKpUTTS: «scarlet

shutters» [89, c. 7], «red geraniums in the window boxes» [89, c. 9], «red-leather

seats...The walls are a bright daffodil colour» [89, c¢. 15]. Cesenuk Pefino Ha

npotuBary Bian acoriroeTscs 3 yopHuM KoibopoM: «A black figure» [89, c. 2],
«highly polished black shoe» [89, c. 4]. V poMaHi YOpHHII BHCTYIIA€ CHMBOJIOM
oOMexeHb, OyneHHocTi. [ Bian — 11e Takox KoJiip cTpaxy, 10 Harajaye npo Te, siK
B JIUTUHCTBI CBAIICHUK HaMmarapcsl BijiOpaty ii B marepl, 1 K BOHM BTIKQJIH CBIT-
3aoui: «For years we ran from the priest, the Black Man» [89, c. 17], «It is an image
of the Black Man as Death, an archetype which reflects my fear of the unknown» [89,
c. 97].

[TpoTsrom TBOpPY KOJILOPH BigoOpakaroTh TpaHchopMmamii, 110 Biid0yBalThCA
y XapakTepax mepcoHaxiB. Hampukiaja, Ha modaTtky TBOPY OJHA 3 BIiJBiqyBadoK,
Apmanna ByaseH, Basrae BukimouHo 4opHi konbopu: «Black skirt, black coat...Her

eyes were sharp and black as a bird's» [89, c. 12]. Konsopu npomukroBami ii

BHYTpIITHIM cTaHOM. baOycst 3HaXOAUThCS MMiJI KOHTPOJIEM JOYKH, sika 3a00poHse i
BCE, IO NPHHOCHUTH 3aM0BOJICHHS. Jl0 TOro Xk BOHA BXKE [EKUTbKa POKIB HE
CHUIKYETBCS 3 BIAaCHHM OHYKOM. Biana ToBapuiiye 3 JKiHKOI, TPHUTOIIAE
CMaKOJIMKaMH Ta BJAIITOBYE 3ycTpidi 3 oOHykoM. [locTymoBo ApmaHma ctae
IPOSIBJIATH CBIM HEMOKIPHUN XapakTep 1 HACOJOKYBAaTHUCS 3aauIlIeHUM dacoMm. Lle
BiZOOpaKAETHCS B 11 031, 10 MOYMHAE MICTHUTH €JIeMeHTH depBoHOro: «l caught a

sudden, alarming swirl of scarlet from under her black skirt» [89, c. 44], «Her cheeks

were rosy-apple red » [89, c. 63], «Wearing a new blonde-straw hat decorated with a

red ribbon she looked fresher...The cane which she has taken to carrying is an

affectation; tied with a bright red bow it looks like a little flag of defiance» [89, c.

76]. 3miHtoeThes 1 oHYK ApMaHau — JIIoK. 13 cOpoM’SI3)IMBOTO BiH MEPETBOPIOETHCS
Ha OULTBIN BiIKPUTOTO, BECEJIOTO FOHAaKa. TakuMm Oaunth Bina Jlroka HamodaTky: «boy

walking alone, very correct in grey overcoat and beret» [89, c. 10], «a colourless

boy...» [89, c. 29]. lllo Oinble PO3KPUBAETHCS XJIOMEIh, TO SICKPABIIIAMH CTAOTh

kompopu: «l liked him better this way, his eyes flaring a brighter green» [89, c. 46].
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3MiHa KOJHOPIB XapaKTepHU3ye EBOJIIOLII0 1€ OJHOTO NepcoHaxka — JKozedinu
Myckat. JKiHKa Xujia y HEIaCTUBOMY LUTI001 3 PEBHUBHUM Ta KaJ10HUM YOJIOBIKOM,
0 BijjoOpaxkayioch Ha ii 30BHImHOCTI: «A thick no-colour scarf bound her head like
a bandage» [89, c. 38]. Oxguak 3rogom, He 0e3 momomoru BiaH, BoHa cTa€ OLIBII
BIIEBHEHOI0, CMUIMBOIO Ta nojuiiae yosnosika. Ock sk XKozedina BUrIsSgaEe B JCHb,

KOJIM BOHa IiIuIa Bix dososika: «Josephine was wearing...her red beret and a new

red scarf which fluttered wildly in her face... Beneath the coat she was wearing a red

jJumper and a black pleated skirt» [89, c. 71]. Ik 6auumo, YepBOHMII BHUCTYyIMAE y

pPOMaH1 CUMBOJIOM €HEPTii, PIlIy4OCTI, KUTTS.

Croxxer pomany «Blueeyedboy» OykBanbHO pO3ropTaeThcsi HABKOJIO KOJIBOPY.
ben 3 nutuHCTBA acoritoe cede 3 CUHIM KOJILOPOM, a CBOiX OpariB — bpenmana Tta
Haiimkena — 3 KOpUYHEBUM 1 YOPHUM BIJIMOBIIHO. AcoIliallii BUHUKIU Yepes3 Te, 110
MaTH 3 JUTUHCTBA JUIS 3PYYHOCTI KyIyBaja JJig KOXKHOTO CHHA OJST OKPEMOTO
KOJIbOpy. TOMy JUIsl TIO3HAYCHHSI peyeil KOPUYHEBOTO KOJIhOpYy beH "acoM BkuBae
cioBo «Brendan-coloured» [88, c. 59], mis wopuux — «Nigel-coloured» [88, c. 59],
a g cuHix — «Ben-coloured» [88, ¢. 59] ta «Benjamin blue» [88, c. 83]. Po3moxain
KOJBOPIB HACTUIBKM 3aKpIMMBCA, IO XJIOMIl HaBiTh Yy JOPOCIOMY Billi HE
J03BOJISIIOTH COO1 MaTH pedl IHIIUX KOJbOPIB, HANpUKiIaa beH BOIUTh OJIAKUTHUM
aBromo0iib: «l drive a blue Peugeot 307» [88, c. 25], y Haiimxkena Bce B KBapTupi

yopHo-0ine: «Nigel's flat is monochrome. Grey sheets under a black-and-white quilt;

a wardrobe in shades of charcoal and black» [88, c. 104]. ¥V pomani nopyuryerbcs

TEMa BIUIMBY KOJIbOPIB HAa EMOIIMHUN CTaH 1 xapakrtep mroauHu. Hampuknan,
3a3HAYAETHCS, 110 YOPHHUM KOJIIp BIUTMHYB Ha Te, mo B Halimxemna OyB moxmypwii
xapaktep: «Not that Nigel was the black sheep — all of that came later. But he was
destined to always wear black, and with time, it affected his character» [88, c. 38].
Poman xapakTepu3yeThCsl BEJIMKOIO KUIBKICTIO aBTOPCHKUX HA3B BIATIHKIB KOJBOPIB,
AKi TIOB’SI3aHI 3 CyO €KTHBHUM CIPUUHATTAM TepoiB. beH, SKUil BUSBISETHCS
BOMBIICIO, ONMKCYE CHHIA HacTymHUM 4uHOM: «Blue is the colour of murder» [88, c.
99]. Bin mae cBOi Ha3BM BiATiIHKIB CHHBOTO: «St Oswald’s blue» [88, c. 109] (nHa3Ba

elTHOT 1Ko, A¢ HaB4aBcs ben), «body-bag blue» [88, c. 15], «hospital-blue»,
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«faded prison-overall-blue», «bruise-blue» [88, c. 184]. ¥ pomani cuHiii BuCTymae
CUMBOJIOM cMepTi. beH «moMivae» cBOix MallOyTHIX KEPTB Ta Jla€ iM IMEHa — Ha3BH
BIATIHKIB CHHBOI'O, IIOB’SA3aHI 3 NEBHUMH OCOONMBOCTAMM X Jroaei: Mrs Electric
Blue nakonuuye Bmaoma enekrpornpudopu, Miss Chameleon Blue mignamrtoByeThes
mig curyariiro, Mrs Chemical Blue nesindikye Bce B qomi, Mr Midnight Blue 3asxau
BIATacThcsl B YopHe. beH — cunecteT. BiH BiguyBae Koilip, 3amax Ta CMak 3BYKIB.
Tomy B pomaHi MOXHA 3HAWUTH YHUCJICHHI OMUCH 3a0apBJICHHS MEBHUX CIIIB, fKI
BiT0OpakaloTh Oro cTaBjJeHHs JI0 THX YM IHIIMX peuyei uum sroaei: «Mother is a

difficult word... Sometimes its colour is Virgin-blue, like the statues of Mary: or grey

like the dust-bunnies under the bed where | used to hide away as a child; or green
like the baize of the market stalls» [88, c. 27], «Alone. A bitter, brown word» [88, c.

311]. AnTunarito 10 OpaTiB BituyBaeMo 4yepe3 HacTymHi BiaTiHku: « They call him Mr

Brendan Brown...Shit-brown; donkey-brown; boring, butthead, bastard-brown» [88,
c. 234]; «gloomy black» [88, c. 39].

HaoctaHok 3a3HaYyuMoO, II0 B KOXKHOMY pOMaHi MOKHA BHIUTHTH OCHOBHY
koxipHy ramy. Y «Blackberry Wine» mepeBaxaroTh 4epBoHi, (piojeTOBI Ta TEMHO-
cuHi KoibopH. KoibopoBa rama MpOJHKTOBAaHA TEMAaTHKOIO TBOPY: BHHO. OjHAK IIi
KOJIbOPH BXKHMBAIOTHCS HE TUTLKU st onucy Hamoro («lts contents looked inky-red»

[87, c. 4], «The fruit stained the liquor purple and red and black» [87, c. 26],

«Blackberry blue, damson black» [87, c. 102]), a # mHpPOHM3YIOTH MOPTPETH

nepcoHaxiB 1 meiszaxi («the purple-black expanse of the Pennines» [87, c. 25], «the

sky had reached that luminous shade of deep blue which just precedes full night» [87,

c. 33], «improbably purple trees» [87, c. 80], «the red light of the railway signal»

[87, c. 13], «the sunlight was red on her autumn hair» [87, c. 133], «jay-blue eyes»
[87, c. 27], «Her maple-red hair obscured her face» [87, c. 112], «his eyes, which

were pinot noir indigo» [87, c. 2]). ¥ «Chocolat» nepeBakatoTh 4epBOHHIA, )KOBTHH,

qopHuit Ta Oimmit. [lepmi aBa acomitoroThcss 3 Biam Ta AHYK, ocTtaHHI — 31
cBalleHUKOM PeitHo, 1iepkBoro. Uepe3 KOIbOpH CTBOPIOETHCS MPOTUCTOSHHS MIXK
0oOMEKEHHSIMHM Ta JKUTTSAM IMOBHUM Hacojoa. Hampuknan, «red woollen coat and hat»

[89, c. 12], «a blur of yellow jumper and red overalls» [89, c. 5], «the scarlet figure
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below in the square» [89, c. 55], «a church, aggressively whitewashed» [89, c. 1],

«the square white church tower» [89, c. 4], «the Black Man in his clock tower» [89,
c. 47]. Y «Blueeyedboy» ocHOBHUME KOJIBOpPaMU BHUCTYHAIOTh CHHIM, YOPHHI,
KOpUYHEBHH 1 yepBOHUN. YopHHil Ta KOpuuHEeBUH — Koibopu OpatiB bena. Cuniii
MIPOHU3YE BECh TBIP, AJPKE€ MU JII3HAEMOCS ICTOPIIO Yepe3 npu3My cripuiHATTA bena,
SIKMH acoIlifoe ceOe Ta CBOE JKUTTS 3 CHHIM KoJibopoM: «the blue skies of his life» [88,
c. 17], «Blue colours everything. He sees it, senses it everywhere, from the blue of his
computer screen to the blue of the veins» [88, ¢. 15] «Blue is the music of the soul»
[88, c. 23]. UepBouuii € KOIBOPOM OAEpPKMMOCTI. ben crnocrepirae 3a Emimi, a
3rojioM AJIBOEpPTIHOIO, SKI 3aBXaM BASATHEHI B uepBoHe: «The girl in the bright-red
duffel coat» [88, c. 22], «Emily in a little red coat that made her look like an
unseasonal Christmas bauble» [88, c. 139].

OTtxe, aHali3 TIOKa3aB, 110 POMAHU BUPI3HAIOTHCS 0ararcTBOM KoJibOpiB. byno
nooynosano JICII «coloury, mpoananizoBaHo Woro cTpykTypy, BuaineHo 12 JICT na
MO3HAYEHHsSI PI3HUX KOJIbOPIB. bBuIbIIiCTh JekceM Oya0 yTBOPEHO MIISAXOM
OCHOBOCKJIaJaHHS, OKPIM IIhOTO MPOAYKTUBHUM BHUSBHUBCS CYy(DiKCaTbHHI CIOCIO,
3HauHOIO Oyja rpymna, Mo CKIafaucs JUIIe 3 KopeHsa. byllo mociimkeHo OCHOBHI
GbyHKIIT KOTBOPIB Y pOMaHax, a caMe: XapakTepUCTHKa MEPCOHAXIB, TpaHchopmarlii
XapaKTepiB, CTABJICHHS MEPCOHAXIB JO IHIMMX. TakoX OyJl0 BHU3HAYECHO OCHOBHY

KOJIPHY raMy KOXKHOT'O 3 POMaHiB.

2.4, JlekcuKko-ceMaHTHYHE ToJIe «SOUNd»: cTpykTypa, MopdemHa dyaoBa,

CeMaHTHKAa Ta PyHKUII

byno BimiObpano 303 nexcudHi ONMHUII Ha IMO3HAYCHHS 3BYKY 1 MOOYIOBAHO
JICIT «sound». Posriissaemo #ioro ctpyktypy (muB. JJomatok /1). [lo siapa Hanexats 2
nexcemu: iMmenHuk sound (3Byk) — «something that you can hear or that can be
heard» [50] ta miecioBo to sound (3Byuatn) — «t0 make a noise» [50]. 1o meHTpy
BimHeceHo 135 mekcem: 51 gmiecmoBo, 49 iMeHHMKIB, 26 TIPHKMETHHKIB, 6

npuciaiBHUKIB Ta 3 Buryku. Hampuknam: to boom (rypkoritm) — «to make a loud



62

deep sound» [71], to chirp (uBipinpkaT) — «t0 make a short high sound or sounds»
[50], to click (xmamatu) — «to make or cause something to make a short sharp
sound» [71], to fizzle (mmmiTn) — «to make a weak continuous s sound» [50], to
listen (cmyxaTu) — «to pay attention to somebody/something that you can hear» [71],
to purr (mypuatun) — «of a cat: to make a low continuous sound in the throat» [71],
to rattle (rpumit) — «to make a series of short loud sounds when shaking or hitting
against something hard; to make something do this» [71], to slam (rprokatn) — «to
shut, or to make something shut, with a lot of force, making a loud noise» [71], to
whir (a3mxuatn) — «to make a continuous, low sound like the parts of a machine
moving» [71], to yap (a3sBkaTi) — «to bark a lot, making a high, sharp and usually
annoying sound» [71], buzz (rya) — «a continuous, low sound» [71], chink
(opsoxuanns) — «a light ringing sound» [50], creak (ckpum) — «a rasping or grating
noise» [68], drone (ryainus) — «a continuous low noise» [71], hiss (uumiass) — «a
sound like the letter s» [71], noise (mym) — «a sound, especially when it is loud,
unpleasant or frightening» [50], roar (rypkit) — «a loud, deep sound» [50], silence
(tumra) — «a period without any sound; complete quiet» [50], swish (menect) — «a
quick movement through the air, making a soft sound» [50], whimper (ckyminus) —
«a low, weak sound that a person or an animal makes when they are hurt, frightened
or sad» [71], audible (uyrumit) — «that can be heard clearly» [71], muffled
(mpurnymenuii) — «not heard clearly because something is in the way that stops the
sound from travelling easily» [71], shrill (mpouusnusuii) — «very high and loud, in
an unpleasant way» [71], tinny (meramiunuii) — «having a high, thin sound like
small pieces of metal hitting each other» [71], noisily (mymHO) — «in a noisy way»
[50], soundlessly (6e33Byano) — «without making a sound» [50], shh (Tcc) — «used
to tell someone to be quiet» [50], wham (6ax) — «used to represent the sound of a
sudden, loud hit» [71], wheeee (ypa) — «an expression of happiness» [50].

Jlo 0mxHBbOiI mepudepii BimHecenHo 92 nexcuuHi omuHumi: 37 miecmiB, 28
NPUKMETHHKIB, 24 IMCHHHWKH, 2 TNpUCTIBHHKH Ta 1 ¢paseomorism: to catcall
(ocBuctyBatn) — «t0 make a loud or raucous cry especially to express disapproval»

[68], to echo (BimmronroBaTHCcs) — «to be reflected off a wall, the side of a mountain,
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etc. so that you can hear it again» [71], to shush (mmkatun) — «to (cause to) stop
talking or making a noise» [50], to titter (xuxukatu) — «to laugh quietly, especially
in a nervous or embarrassed way» [71], to whizz (npositatu 3i cBUCTOM) — «t0 move
very quickly, making a high, continuous sound» [71], cacophony (kxakogonist) — «an
unpleasant mixture of loud sounds» [50], footfall (3Byk kpokiB) — «the sound of a
person's foot hitting the ground as they walk» [50], ululation (ymromokanns) — «an
act of giving a long loud call» [71], warble (nepenuB) — «a high singing voice,
especially one that is not very steady» [71], softly (tuxo) — «gently; not loudly or
forcefully» [50], harshly (rpy6o, pizko) — «in a way that is unpleasant to listen to»
[71], at the top of one’s voice (Ha Bech Tonoc) — «as loudly as one can» [68]. Cepen
NPUKMETHUKIB TMPEJCTABJICHI JIGKCEMH, 10 XapaKTEPU3YIOTh 3BYK, TOJIOC,
Hanpukiaa: gruff (rpyomit) — «of a voice: deep and rough, and often sounding
unfriendly» [71], melodious (menomiitamit) — «very pleasant to listen to» [50],
piping (mponm3nuBuil) — «of a person’s voice: high» [71], plummy
(apuctokpatuunuii) — «having a sound that is typical of upper-class English people»
[71].

Jlo naabHboi nmepudepii Hamexath 74 JeKCUYHI OoaWHMIN: 46 IMEHHUKIB, 4
npuKMeTHUKH, 1 (paszeosnoriam Ta 23 aBTOPCHbKi 3BYyKOHacHigyBaHHs. Hampuxman:
acoustics (akyctuka) — «the shape, design, etc. of a room or theatre that make it
good or bad for carrying sound» [71], clarinet (xmapaeT) — «a tube-shaped musical
instrument that is played by blowing through a single reed» [50], off-key
(pampmmBuit) — «not in tune» [71], tone-deaf (Toif, mo HE Mae My3WKaIBHOTO
ciryxy) — «unable to hear the difference between musical notes» [71], to have a good
ear for something (matu xopommii cimyx) — «good at hearing, repeating, or
understanding music or languages» [50], cri-criii (3Byk Quirorepy), rat-tat-tat (3Byk
namiHEg pededt Ha mimiory), dommm fla-di-dadi dommmm (3Byk mepkoBHUX
n3BOHIB). PoMaHm MICTATh 3HA4YHY KUIBKICTh HAa3B MY3WYHUX I1HCTPYMEHTIB
(maiioinpme B pomani «Blueeyedboy» — 22 mys3uuni inctpymentn, «Chocolat» —
12, «Blackberry Wine» — 7), Tomy B Mexax nodist 0yio mooynosano JICT «musical

instruments» (quB. logatok /1), sika ckiamaetbest 3 27 imeHHUKiB: bassoon, carillon,
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cello, flute, gramophone, piano, saxophone, synth, tambourine, trombone, trumpet,
tuba, violin.,

Pesynbratn ananizy mopdemHoOi OyqOBHM BHUSBWIM, 10 HAWOLIbIIA KUIBKICTh
JekceM Oyna yTBOpeHa crocoOoMm 3BykoHachaigyBamHs (118), mo € mniikom
JorivauM Juts mons 3ByKy: bark, chink, clack, hiss, rasp, squawk, splosh, tick, to
beep, to grunt, to jangle, to screech, to squelch, to thump, to shush, shh, wham,
brrrrr, do-si-do-mi-sols, hissh-thump. Ha apyromy wmiciii — rpyma Jjekcem, IO
CKJIa1aloThes e 3 kopeHsi (74): beat, noise, tone, voice, bell, cello, chord, guitar,
horn, lull, music, siren, riff, tune, quiet, brittle, minor, treble, shrill, to hear, to still,
to toll. Tpere miciie mocimae rpyna JSKCHYHUX OJUHHUIIL YTBOPSHHUX 3a JTOTIOMOTIOIO
cyikcamii (48). HalinpoqyKTHBHINIUMY BHUSIBIIIUCS] IPUKMETHUKOBI Cy(dikcu ‘-ing’
(YTBOpIOE Mi€NPUKMETHHK akTUBHOrO craHy: booming, clicking, droning, rustling,
squeaking, thumping, wheezing), -y’ (3HaueHHs «MaTH O3HaKy»: NOIiSy, scratchy,
tinny, breathy, plummy, reedy, throaty) ta mpucmiBaukoBuii cydikc ‘-ly’ (quietly,
shrilly, silently, soundlessly). Haememo mpukimagu meskux IHIIUAX CYy(]IKCiB:
iMCHHHMKOBI cy(dikcu ‘-ance/ence’ (3HaueHHs «cTaH»: resonance, silence), °-ness’
(3HaueHHs «iKicTh abo cram»: shrillness, stillness), ‘-tion’ (3HaueHHS «misg, CTaH,
abctpakTHe moHATTs»: ululation), -y’ (3HaueHHs «cTaH abo sKIiCTHY»: cacophony), -
ICS’(3HAaYCHHS «CYKYITHICTh (pakTiB, 3HAHB»: aCCOSIICS); MPUKMETHHUKOBI Cy(dikcH ‘-
Ous’ (3HaueHHs «OYTH HaILJICHUM IICBHOIO SKICTIO»: raucous, melodious), ‘-ant/ent’
(3HaYEHHS «XapaKTPHCTUKA, SAKICTB»: resonant, silent), ‘-al’ (3HaucHHS «AKICTB»:
nasal, musical), ‘-less’ (3HaueHHs «BimCcyTHICTH 03HaKW»: soundless, tuneless), ‘-ed’
(3HaueHHs «minmanaTy min BBy : Muffled), -ic’ (3HadeHHS «MaTH XapaKTEPUCTUKU
gorock»: metallic), ‘-ible’ (3HaueHHs «3AIMCHUMHMIA, TOW, IO MOKHA BUKOHATH:
audible). Tocutb MpoIyKTHUBHUM BUSBUBCSI criociO kouBepcii (34): BepOaiizaris (20,
Hanpukiaa: a sound -> to sound, a click -> to click, a silence -> to silence, a squawk
-> to squawk, a catcall -> to catcall, an echo -> to echo) ra cy6cranTuBarnis (14,
Hanpukiaz: to buzz -> a buzz, to creak -> a creak, to grunt -> a grunt, to thump -> a
thump, to yell -> a yell). 3a momomororo ocHoBockiIagaHHsi Oyj0 yTBOpeHO 16

nekcem: ear-buzzing, low-pitched, catcall, footfall, off-key, white noise, out-of-tune.
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MaonpoaykTuBHUMYU BusBIIUCS mpedikcanbuuii (4: to subside, to overhear,
decibel, half-sob), mpedikcanbHo-cypikcanbuumii (3: inaudible, subdued, half-
laughter) cmocobu. Onna nekcema Oyiia yTBOpeHa 3a JOMOMOTrOI0 BidcCiKaHHSA
(ammoxoma): synth (Bix synthesizer).

Jlxoan I'appic BHKOPHUCTOBYE HACTYNHI CTPYKTYpPH MAJii CTBOPEHHS OIUCIB
3BykiB: @ sound + of + noun: «the sounds of cars-voices-cabs» [89, c. 95], «the
unmistakable sound of bottles clinking together» [87, c. 18-19], «the sound of spoon
against china» [88, c. 113]; a sound + like + _ : «a sound like violins gone wild»
[89, c. 12], «the sounds like snowflakes falling on her tongue» [88, c. 157]; to sound
+ like + __: «sounds like that of an angry pig» [89, c. 75], «sounded like coming
home» [87, c. 33], «sounds like laughter» [88, c. 32].

BinnoBinHO 10 ceMaHTUKH OyJ0 BUOKPEMIIEHO 4 TpYIU 3BYKIB: 3BYKH JIFOJAUHH,
3BYKH HCKHUBUX HpGJIMCTiB, 3BYKH TIIPUPOAHUX ABUII]L 1 TBApHH, JICKCCMU Ha
no3HaueHHs tuuil (quB. Joxatok [1). ¥V rpymni 3BykKiB JIOAMHM BUAUIMMO 7 TIATPYI:
a) 36yKuU, w0 nepeoaromv neeni emouii, ¢iouymmsa, nanpukian: catcall, half-sob,
howl, squawk, ululation, whimper, to chirp, to growl, to moan, to shriek, to titter, to
wail; 0) zeyku, wo eidobpasricaromov aKycmuuHi Xapakmepucmuku, HATPUKIALI:
murmur, whisper, twang, croak, to bugle, to drone, to mumble, to stammer; B) 38yku,
noe’azani 3 pyxoeoio akmuenicmio 1oounu, Hanpukian: to beat, to hammer, to pop,
to slam, to smash; r) ¢izionoziuni 3eyxu. chatter, whistle; to shush, to smack; r)
my3uuni 3¢yku, nanpuknan: lullaby, warble, to croon, to chant, to yodel; o) wiym:
clamour, noise; e) eueyku: shh, wheeee. HaBenemo mnpukiag 3BYKiB HeKHBHX
npeameriB: blare, chime, crump, jangle, patter, squeal, swish, to beep, to clatter, to
crackle, to fizzle, to pound, to ring, to tick, to whizz, to zing, wham. 3Byku
NMPUPOTHUX SIBHII MPEACTaBIICHI Jiekcemamu roar, splash, splosh, to splash; 3Byku
TBapuH: bark, snarl, whicker, to bark, to bleat, to buzz, to growl, to purr, to squawk,
to yap. Jlekcemu Ha mo3HavyenHs Tami: Silence, stillness, inadible, silent, soundless,
silently, to silence, to still, to subside, soundlessly.

Posrnsinemo ¢yHKIIi1 3ByKOBOi JIeKCUKH y poMaHax. [[xoan ["appic npuninse

3HAYHy yBary rojiocaM, BHUMOBI repoiB, SKi IepeaaroTh iX eMONiiiHuii CcTaH.
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Hanpuknan, y «Chocolat» 3naxogumo omuc BumoBu Bian: «Her accent is pure,

almost too pure for a Frenchwoman, with the clipped vowels of the North» [89, c. 6]

yn Py: «He spoke with such a thick Marseille accent | could hardly make out his

words» [89, c. 33]. V HacTynHHX nmpHKIaaax sCKpaBo MepeaHi eMollii MepCOHaXIB,
Hanpukiaz, 3micth [lons Myckata: «l can still hear the rage behind it, like the buzz

of interference on a distant radio signal» [89, c. 76]; o6ypenns Kaposmninu KiepmoHT:

«the peewit-shrill of Caroline's voice soaring above the sudden clamour» [89, c. 89];
po3zpaToBaHiCTh cBsieHnka Peiino: «Rage has tightened my throat and ... | release

nothing but a croak of indignation, like a polite frog» [89, c. 52]; cxBHIBOBaHICTH

XKozedinu Myckat: «She seemed agitated, her voice cracking like frostbitten glass»

[89, c. 24], «Her voice was sharp and urgent, the hurried words falling over

themselves like dominoes in a line» [89, c. 56]. Onucu rosociB 3HAXOAUMO # Y
pomani «Blackberry Wine». I'onoc po3apatoBanoi Keppi: «her voice rising like an
angry bird’s» [87, c. 24]; monoToHHUI1 ToNoCc cTyaeHTku: «the girl’s voice was no
more than a drone, a slightly unpleasant, waspish buzz of interference» [87, c. 17];
3acmyuenuii ronoc Ixes: «he felt his voice jump into a higher register, sounding
childish and close to tears» [87, c. 14]. HaBeaemo 11ie aekiabKa MPUKIAIIB 3 POMaHy
«Blueeyedboy». ¥ HbOMYy aBTOpKa CTBOPIOE OCOOJIMBO J€TajbHI ayaiajibHi OIHKCH,
ajpke ToJoBHI repoi — beH, AnpOeprina Ta EMini — Haa3BHYalHO YYTJIHMBI 0
3ByKiB: ben ta AnpbeprTiHa yepe3 BpOKEHI 0co0auMBOCTI, EMini — yepes ciinory.
Hanpuknan, ben onmcye BuMmoBy MicuieBux: « The boys are less articulate, mouthing

freak and loser at me as | pass, in half-broken voices that yodel and boom» [88, c.

24]. 3Byuanns romocy matepi bena: «Her voice is at the same time both brittle and

oddly penetrating» [88, c. 33], «her voice was as sharp as those six-inch heels» [88,

c. 261]. T'onoc wmictepa Baiita: «his voice, though soft, was glacial» [88, c. 109],
micic Enextpik bmo: «a voice that is crystalline with frost» [88, c. 46], mokTopa
[Tikoka: «his voice, which was plush and plummy and just a little comic, like the
bassoon» [88, c. 128].

Pomanu BUPI3HSIOTECS OaraTcTBOM 3BYKiB HeskMBHUX nmpeametiB. Y «Chocolat»

— 1e uepkoBHi 13BoHU: «@ Single low resonant drone falling into a bright carillon
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dommm fla-di-dadi dommmm» [89, c. 4]. 3Byku A3BOHIB CUMBOII3YIOTh Juis Bian

3MIHU Ta HarajyroTh PO BCI Ti MiCTa, B KUX BOHA JXWiia pa3oM 3 MaTip’to: «Bells of
Paris, Rome, Cologne, Prague. Morning bells, mourning bells, ringing the changes
across the years of our exile. Easter bells so loud in memory that it hurts to hear
them» [89, c. 42]. ¥V «Blackberry Wine» po3mnoBiab BeleThCs Bil 0COOM IUISIIKH
BHMHA, fKa 3a JOMNOMOrow mnepcoHidikamnii nmocrtae >xuBuM nepcoHaxkem: «WINE

TALKS... It has a million voices...It shouts, rants, whispers... It screams with

laughter. It chuckles softly to itself» [87, c. 1], «They were never silent now...their

voices swelling to a cacophony of squeaks, grunts, laughter and shrieking which

rocked the house to its foundations» [87, c. 102]. YV HacTynmHOMY MpHKIaJl eliTHA
TUISIIITKA BUHA TIPOTUCTABIISE ce0e Ta CBOIX COPOJAMYIB HAIOSIM, SIKI IPUHECA 3 COO0I0

niBunHa Jhxes, Keppi: «They talk, too, nonsense mostly, metallic chatter, like guests

mingling at a party. We refused to have anything to do with them» [87, c. 1]. ITnsmiku

JIOMAIIIHLOTO BHHA OMHCYIOThCS HACTYITHUM 4YMHOM: «There was no escaping them;

their whisperings, their catcalls, their laughter» [87, c. 2]. Buno «po3moBise» 3

reposiMH Ta MPUMYIIye po3moBigatu TaeMuuili: «Trust me. The voice from the bottle

snickered and crooned» [87, ¢. 110]. Buno nagitoe JI>kero croraau npo MHHYIIE, PO

JIxxost Kokca ta moapyry Jxummi: «A voice — from the bottle, he thought, though it

might still be the wine talking — cajoling, a little scornful. It sounded something like

Gilly’s voice, something like Joe’s» [87, C. 89]. Takok 3HaXOAMMO 3BYKH OBOUCPI3KH:

«The vegetable-cutter whirred and clattered» [87, c. 6], pamio: «The radio whined
briefly and went off» [87, c. 74] ta npykapcbkoi mamuaku: «Around him the room

buzzed and fizzled like dark champagne. Beneath his fingers the typewriter keys

jumped and snapped. He lost track of time. Of everything» [87, c. 46]. 3Byku kiiaBinr
MalTuHKA OMUCYIOTh TOPUB HaTXHEHHs JIkes.

Yacom po3710ri 3ByKOB1 OIMCH BUKOPUCTOBYIOTHCS /1711 CTBOPEHHS €MOIiifHOT 0
norpsicinass Ta Hampyru. Y «Blueeyedboy» ouikyBaHHS 4YOroch CTpPAIIHOIO
CTBOPIOETHCS 3a JOIMIOMOTOK0 HAaKONMWYECHHsI 3BYKiB: «That morning | was eating

cereal, which ticked and popped as the milk sank in...Nigel hardly ever ate breakfast,

and his silences were ominous, especially in the mornings. Sounds orbiting a central
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silence like satellites around a baleful planet; the creak of the pantry door; the clatter

of spoon against coffee jar; the chink of mugs. A second later, the fridge door

opened; rattled; slammed...Then, the clack of the letter box and the stolid double-

thump of the post... | heard the unfolding of paper. A single sheet, unfurled with a dry

rasp, like the unsheathing of a sharpened knife» [88, c. 121-122]. HoBuna mpo
cMepTh Joktopa I[likoka BukiIukae y AnbOepTiHm HacTynHi BimayTTs: «Suddenly

everything seemed enhanced; the taste of coffee in my mouth; the sound of the birds;

the beat of my heart» [88, c. 122]. 3Byku CynpoBO)KYIOTh MOMEHTH HACONOAU. Y

«Chocolaty cesmienuk PeitHo, sikuii He BUTPUMY€E CIOKYCH Ta TIOTaWKH ICTh
IIIOKOJIaJ], TIePSKUBAE CIUIECK 3BYKIB 1 KoybopiB: «Colours begin to seem brighter,

sounds take on a cut-glass crispness» [89, ¢. 116], «I can hear myself making sounds

as | eat, moaning, keening sounds of ecstasy and despair, as if the pig within has

finally found a voice» [89, c. 122]. V¥ «Blackberry Wine» peakiiis nepcoHaxiB Ha

apoMaT YM CMaK BHHA TE)K OMHCYETHCS 3a JOMOMOror 3ByKiB: «FOr a moment he

thought he heard something, a clatter and glitzy confusion of glass, like a chandelier

falling onto a laid table» [87, c. 6], «For a moment he thought he heard music, a

brash burst of pipes and drums» [87, c. 102].

Cmin 3a3Haumtd, mo B pomani «Chocolaty 3Byku momomararoTh CTBOPUTH
KOHTPAacT MDK T[IOHYPpUMH JOPOCIUMH JKHTEIIIMH MICT€UKa, JITbMH Ta
HOBONPHOYJIMMHU PIYKOBUMHU IturanaMu. JliTh B poMaHi IOCTIHHO rajacyioth: «the

square ringing with their catcalls and laughter» [89, c. 20], «A thump as she

slammed, the door against the wall — bam-bam!...Never still, never silent» [89, c.

26], «The children...squawk and waddle across the square, their cries ricocheting off

the low clouds» [89, c. 42], «I could still hear the thin blare of the trumpet — paar-

paa-raar! interspersed with sound effects — prussh! groom!» [89, c. 83]. 3 paiiony

Mapo, ae ocenmIucs IUTraHu, 3aBKIu 9yTHO My3uKy: «a distant sound of music from

across the water as a saxophone began its eerily human melodious wail» [89, c. 40],

«Across the water a flute scattered bright notes among the drumbeats» [89, c. 41].

3BYK BUCTYIIA€ B pOMaHi CAMBOJIOM XKUTTS Ta €HEprii.
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YacTo moAii B poMaHax OMUCYIOThCS CyTO HabopoM 3ByKiB. Hampukian, cBapka
XKozedinn Ta Tloms Myckarie: «another volley of noise — combining screams,

shouted abuse and the sound of projectiles smashing — came from the window, and a

shower of debris scattered onto the cobbles. A woman's voice, high enough to shatter

glass, screeched» [89, c. 106], 3Byku Houi: «Outside the window a bird loosed a

brief, heartrending warble of music. In the distance, something — cat, owl —

screamed. He lay in the dark, listening for a while. The night was full of noises» [87,

c. 40], ben B ouikyBaHHi Matepi: «A car door slams. He hears the crunch of footsteps
approaching in the snow. A door key ratchets and turns in the lock. The front door

opens guietly. He hears the sound of boots on the mat. A double thud. Then the sound

of bare feet across the parquet hall floor» [88, c. 314].

Ha 3aBCPIICHHA BiJIBHan/IMO, o1o cooraau FCpO'fB Y pOMaHax OXHBAKOTH MCPCI
HaMHU 4Yepe3 3BYKOBi jaetani. Hampuknan, cnoragu Bian npo aBapiro y Hbm—ﬁopKy:
«the paralysis breaks and | scream, but the cry of warning comes too late...the cry

which should have been her name is lost in the squealing of brakes» [89, c. 95],

crioragu beHa mpo Bi3WT MOMINEHCHKUX 3 MOBIIOMIICHHSM MPO cMepTh Opara: «the

police car; the doorbell; the voices; the scream. The sound of something in the

hallway recess — the telephone table, at a guess — slamming against the wall as she

fell» [88, c. 19] Ta mpo Hiu, xonu mimoB Oatbko: «A night of broken crockery, of

shouted oaths, of insults — and then the sound of the car starting, the slammed door,

the squeal of rubber on the road...Then, later, the crash, the broken glass, the howl of
sirens in the air» [88, c. 39].

Otox Mum mobaumnm, mo pomanm «Chocolat», «Blackberry Wine» Ta
«Blueeyedboy» BHpI3HAIOThCS HaA3BHYAaHHUM 0ararcTBOM 3BYKOBOI JICKCHKH.
[loOynoBaHe JEKCHMKO-CEMAaHTWYHE TIOJIE BHUSBWJIOCS HAMOUTbIUM 3 yCiX
pO3MISIHYTUX. BIANOBIIHO 1O CEMaHTUKU JIEKCeM OyJo BHUIUIEHO TPyNH 3BYKIB
JIOJMHYU, HEXKWBHUX TMPEIMETIB, MPUPOJAHUX SIBUIL 1 TBAPUH, & TAKOX JICKCEMH Ha
nmo3HayeHHs1 Tulr. AHami3 MopdeMHOi OyqoBM TIOKa3aB, IO HAWOLIbIIA YacTUHA
JEKCUYHUX OJHWHHIL OyJia yTBOpPEHa 3a JOMOMOTOI0 3BYKOHAcCTimyBaHHs. OKpiMm

IbOr0 3HAYHUMHU OyJIM TPyNu JIEKCeM, IO CKIAJaNuCs JHIIEe 3 KOpeHs, Oyiu
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YTBOPEHI 3a JI0MOMOTOo10 cydikcarii Ta koHBepcii. Cepen GyHKIIIH 3BYKOBOI JIGKCUKHU
3a3HAYMMO Mepeady eMOLIHNHOTO CTaHy, CTBOPEHHS €MOLIIMHOI HAallpyry, KOHTPAcCTY,

OIIC MOMEHTIB HACOJIOAU Ta CIOTa/IIB.

2.5. CTHIIiCTHYHI 0CO0TUBOCTI JIEKCUKH YYTTEBOr0 CIPUIHATTSA y MPO3i

[xoan I'appic

PosrnstHemo  CTWJIICTUYHI  OCOOJMBOCTI  (DYHKLIOHYBAaHHSA  JIEKCUKM  HA
MO3HAYCHHS CMaKy, 3amaxy, KojJbopy Ta 3ByKy B pomanax «Chocolat», «Blackberry
Wine» ta «Blueeyedboyy». TBopu MICTATh BETUKY KUTBKICTh CTHIICTUYHHUX 3aCO0IB
Ha ¢poHOrpadiyHOMY, MOP(]OJIOTIHHOMY, JIEKCUYHOMY Ta CUHTAKTUYHOMY PiBHSX.

Ha ¢onorpadiunoMy piBHI pOMaHH TOBHSATHCS MPUKIAJTaMU OHOMATOmei: «A
sound of flapping canvas, the hacking of early-morning engines» [89, c. 66], «Their

voices rose in a whispering, crackling, sighing, chuckling of hidden consonants and

secret vowels» [87, c. 33], «Their laughter clattered around me» [88, c. 64].
3HaX0IMMO ¥ TIPUKJIAI aBTOPCHKUX OMHUCIB 3BYKiB. Hampukiaz, 3Byk TpyOu: «paar-
paa-raar» [89, c. 83], moroiigyBanns cryny: «Her chair rocked almost imperceptibly,

tick-tick-ticktick, on the path» [89, c. 57], ckpun d¢umorepy: «the weathervane

shrilling cri-criii» [89, c. 76], xpoku: «A quick crunch-criss of steps across the
stones» [89, c. 89], crykiT migbopis: «the sound her heels had made on the path —

click-click-click, like my mother’s» [88, c. 271], naginus cHiry Ha mopir: «Snow falls

from the burdened porch with a dull ch-thump on to the step» [88, c. 273], 3By4anHus
micHi 1o pamio: «aaaah-oop shoowaddy-waddy, doop-showaddy-waddy» [88, c. 308].
[TuchMEeHHHMIIST YacTO MOCIYroBYeThCs ajiTepamierw. Hampukian: «She sipped the
strong, sweetened mixture with visible satisfaction» [89, c. 45] — moBTOpeHHS 3ByKY
IS/ cTBOpIOE TIPOTSHKHUM 3BYK chopOanHs kaBu; «l'd try — to shake — his stink — out
of the sheets» [89, c. 72] — moBropeHHs 3ByKiB /[/ Ta /S/ migKpecitoe
PO3APAaTOBAHICTh KIHKH, pOOMTH aKIIEHT Ha KO)KHOMY ii citoBi; «a flute and a fiddle»
[89, c. 54] — moBTopenns 3BykiB /f/ Ta /lI/ mocwmoe MenoniitHicTh; «honking his

horn» [87, ¢c. 29] — noBTOpenHs 3ByKy /h/ mincuiroe 3BydanHs ryuaky; «The duffel



71

bag clinked and clattered, rattled and rolled» [87, ¢. 19] — moBTopenns 3BykiB /KI/
Ta /I/ cTBOpIOE eeKT ramipy, MiICWIOE I3BiH ok y cymii; «listening to the
sound of the surf» [88, c. 29]; «the overwhelming silence of the stars»[88, c. 64] —
MOBTOPEHHSI 3BYKY /S/ iMiTye 1rym mpuboro; «Ma continued to rant and rail» [88, c.
19] — mnoBTopeHHs 3BYKY /I/ MiZKPECIIOE PO3JIpaToBaHICThL Matepi; «Hawali.
Awayyy...he likes the lullaby lilt of the word» [88, c. 32] — moBTopenus 3Byky /I/
MiIKPECITIoE MeNoaidHIicTh cioBa Hawail. 3naxomumo ¥ iHmi npukiaam: «half-
hidden colours» [89, c. 4], «The radio whined briefly and went off» [87, c. 74];
«boring, butthead, bastard-brown» [88, c. 234]. 3arajgoM MoHa Bi3HAYMTH BEIIUKY
KUIBKICTh MOBTOpPEHb 3BYKY /S/: «a faint scent of scorching» [89, c. 3], «a stinking
stillness» [89, c. 60], «there is a sly stillness» [89, c. 61], «carrots which were sweet
and succulent» [87, c. 20], «Then it moved again, softly, stealthily, scraping across
the floor with a sound like metal-capped boots on cellar concrete» [87, c. 30], «Jay
picked up the bottle with a small sound of satisfaction» [87, ¢. 71], «He could smell
smoke and swampy water and the sweet heady scent of ripe blackberries» [87, c.
131]. Sk Oyn0 3a3HaveHo B miapo3ainai 2.4., aBTOpKa 3HAYHY yBary MpUILISIe rojgocam
1 BUMOBI TepoiB, caMe TOMY B TBOpax MOKHa 3HalTH mpukiaau rpadonis. « Blesh
me, mon pere, | have shinned. ’» [89, c. 61] — npomoBisi€ *KiHKA HA CITOBII, )KYIOUN
pH bOMY LIOKOJIAJl. 3BYK /[/ Tiepenae 3ByK *yBaHHS Ta CTBOPIOE KOMIYHUHN €(eKT.

« ‘And it’s a goo-aal !’ shrieked Sideburns, beginning to dance and caper amongst

the wreckage» [87, c. 12] — 3ammc cnoBa goal mepegae Kpuk Ta eMOLIT XJTOIILIS.

« ‘Ph-photographs?’ says blueeyedboy» [88, c. 54] — 3amnmc cioBa niepenae 3aikaHHs

bena; «Giffft, like the sound a snake makes when it sinks its fangs into the flesh» —
nostoBkeHHs ‘T’ cTBOproe 3BYK cX0Kuii Ha mwmmiHHS 3Mii [88, C. 89].

Ha wmopdornoriauHoMy piBHI NUCHMEHHHUIIS YacCTO BIAETHCA 10 MOBTOPEHHS
mMopgem, mo momae purmivrocTi: «morning bells, mourning bells, ringing the
changes across the years of our exile» [89, c. 43] — 3Bykm nm3BOHIB; «They are
always together, running, shouting, making their arms into bomber planes and

shooting each other, chanting, catcalling» [89, c. 33] — omnmc niteli, mo OirarTh
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mictom; «We could hear them whispering, singing, calling, capering» [87, c. 5] —
OIHC 3BYKIB BHH.

Ha nexcuuHOMy piBHI €1 BIA3HAYUTU YHUCIEHHI MeTadoOpu 3 I'yCTaTUBHOIO
nekcukoro. Hampukian, OyauHok BiaH MNOpIBHIOETBCS 3 0OapBUCTOIO ITYKEPKOIO:
«What was an ordinary, rather drab old house like all the others around it has

become a red-and-gold confection on a dazzling white ground» [89, c. 9]. IMmenHuk

taste wacTto 3ycrpivaeThcs B ckiagi metadop: «the sour taste of envy» [89, c. 67],
«the taste of death» [88, c. 62], «an early taste of some mysterious freedom» [88, c.
83], «a taste of victory» [87, c. 186], «the taste of childhood» [88, c. 308]. MeTadopu
«the food of the gods» [89, c. 22] Ta «the bitter elixir of life» [89, c. 22] BxuBaroThCs
s omucy mokonany. Takox 3Haxomumo 3amaxoBi («the scent of those imprisoned
summers» [87, c. 4], «The air was elderflower champagne» [87, c. 131]) ta 3ByKOBi

metadopu («She was still laughing, each word a bitter bullet» [89, c. 72], «a vulgar

champagne of sounds» [87, c. 38], «Zeth’s voice sounded both very close and

horrifyingly adult, a teenage troll in disquise» [87, c. 43]). ¥V pomani «Blackberry

Wine» muchbMEHHHMIII BUKOPHUCTOBYE SCKpaBy MepcoHi(ikamir, 3aBasKu sSKiii BUHO
nocrae sxuBuM nepconaxkem: «lt talks. It ventriloquizes. It has a million voices... It

shouts, rants, whispers...It screams with laughter. It chuckles softly to itself» [87, c.

1], «They talk, too, nonsense mostly, metallic chatter, like guests mingling at a party»

[87, c. 1]. Ocob6nuBictio mpo3u Jxoan ['appic € cuHecteTmuHi mMeradopu. 3a
CIIOBaMHU aBTOPKHM BOHA € CHHECTETOM, a CaMe BiuyBa€ 3amaxu KOJIbOpiB [77], mio
BIUIMBaE Ha 1 cTwiab muchkMma. Poman «Blueeyedboy» wmicTuTh Benmuky KiTbKiCTh
CUHECTETHYHHUX MeTadop, aJ’Ke TOJIOBHUM Tepoil TexkK € cuHecTeToM. Jlyke JacTo 1ei
CTHJIICTUYHUHN 3aci0 BUKOHYE OIIHOYHY (YHKI[it0, BUOIp JIEKCEM Iepeaae CTaBICHHS
reposi 10 00’ €kTy omucy. Po3risHEMO CHHECTETUYHUMN TEPEHIC «38YK + Koaip»:. «a
red chuckle» [87, c. 89] — cwmix BHHa OIUCYETHCA 3a JIOMOMOTOIO KOJBOPY;
«colourless voice» [88, c. 63] — O0e3eMOLIMHICTh TOJOCY TMEPEIAETLCA Uepe3
BiZICYTHICTh 3a0apBiieHHs. [lepeHic «3anax + koaip»:. «a rich golden scent» [87, c.
71] — apomart 1ykpy Ta cuporny; «The smell is like daylight trapped for years» [89, c.

3] — 3anax B momi; «the purple scent» [87, c. 110] — apomar BuHa; «A white smell»
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[88, c. 180] — apomart marnoutii; «the grey-green scent» [88, c. 304] — 3amax nepes.
[epenic «36yx + 3anax»: «her name smelt terrible, like cheap incense and horse
shit» [88, c. 77] — 3amax mepenae HeraTuBHE CTaBiieHHS beHa m0 BuuTenbku; «HIS
name smelt of bubblegum» [88, c. 77] — npuemuwuii 3anmax nepegae cumnarito bena
1o poktopa Ilikoka. Ilepenic «3anax + cmaxy: «the bitter smells of earth and weeds»
[87, c. 94] — 3amax 3emui Ta Oyp'siHIB OTpUMye cMmak. [lepenic «3eyk + cmak»: «That
bittersweet electronic sound» [88, c. 311] — 3Byk OmoOBIilIEHHS PO HOBUIl iMET Mae
CMaK, 1110 BUKJIMKAE 3MillIaHi BiquyTTs; «a voice like tobacco and coffee cake» [88, c.
76] — mpueMHHI cMak Iepejaae MO3UTHBHE cTaBicHHS beHa mo mokrtopa Ilikoka.
YacTo 3ycTpiuaroThCsi 6araTOKOMIOHEHTHI TIEPEHOCH, HAMPUKIAA, «38YK + Kouip +
3anax». «Jenny Tricks. Genitrix. And its colour is sometimes Virgin-blue, and
sometimes it’s green, like market-stall baize, and it smells of L’Heure Bleue and
Marlboros, and cabbage leaves and salt water...» [88, ¢. 312] — nik marepi
BUKJIMKAE y beHa ckiajHl Ta HEMPHUEMHI acolliailii, o BiioOpakae MOro CTaBiICHHS
no uei. Iepenic «38yk + konip + cmakr: «serene is dark blue, with a slight flavour of
aniseed» [88, c. 83]; «witch (a green-grey, sour word) and which (a sweet and silvery
word)» [88, c. 82]. Ilepenic «38yk + 3anax + xonip». «The incident — he likes that
word, its lemony scent, its tantalizing colour» [88, c. 94] — cnokycnuBuii Kojip Ta
OpUEMHUN 3amax cioBa incident (HemIacHWN BUIIAJIOK) BHJA€ MaHIaKalbHI
cxunbHOCTI bena. Ilepenic «3e8yx + konip + 3anaxy». «manslaughter...coloured in
shades of lightning-blue and scented with sage and violet» [88, c. 236] — npuemnue
3a0apBIIeHHs Ta 3amax ciioBa «manslaughter» (HemaBmMricHe BOMBCTBO) TEK BKa3ye Ha
MICUXI14H1 MPOOIIEMHU TEPOS.

Pomanu BUPI3HAIOTHCS O0COOMMBUMM OaraTcTBOM mOpiBHsIHb. Hampukiaza, cMak

nikiB: «Jastes like cat's piss» [89, c. 94]; Bupa3 oommuus: «her lips drawn back over

her teeth as if she had bitten into a sour fruit» [89, c. 71]; mocmimka: «her smile as

sharp and sweet as icing» [89, c. 35]; HacuuenicTh apomary mappymis: «The scent of

her perfume — L’Heure Bleue — envelops him like a blanket» [87, c. 33]; koxnip oueii:

«Her eyes were heavy, dark as the cloudline of an oncoming storm» [89, c. 19], «She

has remarkably beautiful eyes; blue as a fairy tale, flecked with gold» [88, c. 193],
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«Her eyes were sharp and black as a bird's» [89, c. 12]; komip omexi: «He was

wearing brown cords, and a beige canvas jacket that made him look like a padded
envelope» [88, c. 266]; xomip mkipu: «Skin like vanilla ice cream» [88, c. 183].
Opnak HalOUIbIIA KUTBKICTh MOPIBHAHb BUKOPUCTOBYETHCA CaMe JJI ONUCY 3BYKIB.
Hanpuknaz, q3mkvaHHsS 0C TOPIBHIOETHCS 31 3BYKOM Kyiib: «zinging by his ears like
bullets» [87, c. 91]; cmix cxoxuii Ha 3ByK ckpumnok: «she laughed, a sound like
violins gone wild» [89, c. 12]; xanmaTaHHs ceplii MOPIBHIOETHCSA 3 PHOKOIO, IO
0’ethcst Ha Oepesi: «her heart beating like a landed fish» [88, c. 272]; nepsu
ckpuruiaTh, sk (Gmorep: «my nerves shriek like the unoiled hinges of the

weathervane» [89, c. 97], cMixX 3BY4HTb, K PO3CHUIIAHI HAMUCTUHH YH 3aJII1 NTAIIOK:

«THEIR LAUGHTER FOLLOWED ME OUT OF THE SHOP AND into the street
like a volley of birds» [89, c. 80]; 3Byku B kimHaTi: «Around him the room buzzed and
fizzled like dark champagne» [87, c. 46]. V pomaHax BHUSBJICHO 4YHCJICHHI
MOPIBHSHHS, 110 OMHUCYIOTh Pi3HI BIITIHKM TroJiociB. Hampwukiaza, roinoc TOHKHUM, K
MmepexuBo: «Her voice was lace-thin» [89, c. 88]; rocrpuii, stk migbopu um OpUTBa:
«Her voice was as sharp and clear as her icicle heels» [87, c. 5], «a voice like a
razor blade hidden inside a toffee apple» [88, c. 219]; Bucokwii, sik y nTamku: «She
was suddenly furious, her voice rising like an angry bird’s» [87, c. 24]; HenpuemHi
roJI0CH, IO KIIIOI0Th, HEMOB Kypu: «voices pecking at her like hungry chickens» [88,
c. 179]. Ins mepenadi HACOJOIX BiJ 1K1 Ta MIAJIGHOTO alleTUTY Y TBOP1 BKUBAIOTHCS
rimepdoosm «| think | just died and went to heaven» [89, c. 30] Ta «l feel as if |
haven't eaten for a month» [89, c. 64].

Haoctanok  po3rissHeMO  CTHJIICTHYHI  3aCO0M  CHHTAaKCHYHOTO  DiBHS.
[TucbMeHHUIISI YacTO BUKOPUCTOBYE MOJICMHAETOH, SKHUW AaKIEHTYE Ha KOXKHIM
JacTWHI pedeHHs, yBupasHioe ommcu: «The wind smells of the sea, of ozone and
frying, of the seafront at Juan-les-Pins, of pancakes and coconut oil and charcoal
and sweat» [89, c. 124], «The Moorlands School was as he remembered it, smelling
of dust and disinfectant and polish and the bland, inescapable scent of ancient

cooking» [87, c. 26], «It tasted like earth and swamp water and fruit gone sour with
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age» [87, c. 14], «The funnel-shaped machine bucked and roared between Joe'’s
hands, spitting out chunks of white and pink and blue and yellow flesh» [87, c. 7],
«Her voice is clear and adult and self-assured» [89, c. 60]. Takox 3HaAXOAHUMO
YUCJICHH] MepesivyBaHHsA, 5Kl JETal3ylI0Th OMKUCH Ta 3arju0JIIOI0Th B aTMOCc(epy:
«In glass bells and dishes lie the chocolates, the pralines, Venus's nipples, truffles,
mendiants, candied fruits, hazelnut clusters, chocolate seashells, candied rose-petals,
sugared violets» [89, c. 9], «She smells of chocolate and vanilla and peaceful
untroubled sleep» [89, c. 59-60], «Each bottle had a cord of a different colour
knotted around its neck: raspberry red, elderflower green, blackberry blue, rosehip
yellow, damson black» [87, c. 2], «The colour of murder is blue, he thinks. Ice-blue,
smokescreen blue, frostbite, post-mortem, body-bag blue» [88, c. 15], «In the
foreground Jay could hear cafe; sounds, the chinking of glasses, the shuffle of
draughts pieces, laughter, raised voices» [87, c. 74], «From my room, | followed the
scene: the police car; the doorbell; the voices; the scream» [88, c. 18].

Omxe, aHami3 mokasae, 1o B pomanax «Chocolat», «Blackberry Wine» Ta
«Blueeyedboy» JI>xoan ["appic BUKOPHUCTOBY€E PI3HOMAHITHI CTHIIICTUYHI 3aCO0H ISt
nepefavyi CEHCOPHMUX BINUYTTIB, 30KpeMa CMakKy, 3araxy, KOJbOpy Ta 3BYKY.
CrumicTudHl 3ac00M TpEACTaBICHI Ha BCIX PIBHAX MOBH: (oHOrpadiuHOMY
(oHoMmarories, amirepairis, TpadoH), MopdosoriuHoMy (MOBTOpeHHS Mopdem),
nekcuaHoMy (Metadopa, mepcoHidikarmis, cuHecTeTHYHa MeTradopa, MOPIBHSHHS,
rinepbojya) Ta CHHTAKCUYHOMY (TIOJICHHACTOH, TepeiuyBaHHs). BoHu He nwmiie

PO3KPUBAIOTh UYTTEBICTh ABTOPKH, a M 1OJAI0Th TIIMOWHU Ta BUPA3HOCTI ii TBOpaM.

BucHoBkH 10 po3aiay 2

Y npyromy po3aini BUKOHAHO BCi IOCTaBJICHI MPAKTUYHI 3aBIaHHS. 3IIMCHEHO
BiIOip JIGKCHYHUX OJIMHMIIL Ha Mmo3HadeHHs cMaky (101), 3amaxy (136), xompopy
(270) Ta 3Byky (303) 3 pomaniB J[>xoan ['appic «Chocolat», «Blackberry Wine» i
«Blueeyedboy» Ta  moOymoBaHO  BIAMOBINHI  JIGKCUKO-CEMAaHTHYHI  TOJIS.
[IpoananizoBaHO CTPYKTYpPY KOXKHOTO TIOJISI Ta TPOBEJEHO aHaui3 MopheMHoi Oya0BH

JeKCUYHUX oauHullb y ix ckiani. Y JICII «taste» HaWNpPOAYKTUBHIIIMM BHUSIBUBCS
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cydikcanbHuit cnocid (cydikcu ‘-y’, ‘-ed’, ‘-ness’), y JICII «smell» — Takox
cydikcanbHuit (cydikcu -y’, ‘-ing’), y JICII «colour» — ocHOBOCKIaJaHHS, a Y
JICII «sound» — 3BykoHacnigyBanHs. HacTynmHuM eTamoM CTaB aHaji3 CEeMaHTUKH
nexkceMm y cknaal nomiB. Y JICII «taste» Oyno BuuuieHO 3 Tpynu NPUKMETHHKIB
BIIMOBIIHO 710 IHTEHCUBHOCTi, Jkepena Ta omiHku cMaky. Y JICIT «smell»
MPUKMETHUKHU OyJIHM pO3MOAUICH] Ha TPYNHU 3a KPUTEPISIMU 1IHTEHCUBHOCTI, JKeperna,
OLIIHKM 3amaxy Ta BIUIMBY Ha JIOAUHY. Takox OyJ10 BUOKPEMJIEHO TPy IMEHHHUKIB-
CUHOHIMIB 31 3HAUEHHSAM «3alax», pO3IMJIAHYTO IHINI JIEKCEMHM, [OB’s3aHi
CEMaHTHUYHUMH BigHOmIeHHsIMU cuHOHIMII. B mexax JICII «colour» Oyno BumiiaeHO
12 JICT Ha mo3HayeHHs BIATIHKIB 11 6a30BUX KOJBOPIB Ta MOEIHAHHS KOJbOPIB. Y
JICIT «sound» Oyno BuaineHo JICI' «musical instruments» Ta 4 rpynu Jiekcem 3a
CEMAHTUKOIO: 3BYKH JIFOAMHH, HE)KMBUX IPEAMETIB, NPHPOIHUX SIBUII 1 TBAapHH,
JeKceMHM Ha mo3HadeHHs Tuill. OkpiM 1boro OyJid BCTAaHOBIEHI (PYHKIIT KOXKHOI
IPYIH JICKCUKH B 0OpaHUX poMaHaX. [ 'yCTaTHBHI JICKCUYHI OJIMHHUII XapaKTEPU3YIOTh
0COOMCTOCTI, 30BHINIHICTH TEPOiB, BiOOpakalOTh EMOIIIMHUM CTaH IEPCOHAXKIB,
BUCTYNAIOTh MapKEpPOM COI[AJIbHOTO CTaTyCy Ta aKTHBI3YIOTh CIIOTajH. 3amaxoBa
JIEKCHKa B TIEPIY Yepry BUCTYIA€ aKTUBI3aTOPOM criorajiB. BoHa Takox BKUBA€ThCA
JUISL XapaKTePUCTUKH MEPCOHAXIB, BIOOPaKCHHS CTaBJICHHS 10 1HIINX, EMOIIMHOTO
CTaHy Ta colliagbHoro crarycy. Kombopu BimoOpaxaroTh XapaKTepu MEPCOHAXIB, 1X
TpaHchopMallii, CTaBICHHS /10 IHIKUX. MU TaKoX BU3HAYWJIN OCHOBHY KOJIPHY TamMy
poMaHiB: 4epBOHi, (iojgeToBI Ta TeMHO-cHHI Kombopu y «Blackberry Wine»,
YepBOHUM, )KOBTUM, YopHUH Ta Outnii y «Chocolaty, cuHiil, YopHMIi, KOPUUHEBHI Ta
yepBoHuii y «Blueeyedboy». 3BykoBa JeKcWKa CTBOPIOE €MOIlIMHY HaANpyry,
KOHTPAacT, BUKOPHCTOBYETHCS [IJI1 OMKHCY MOMEHTIB HACOJOIM Ta CIIOTAaiB.
Hacamkinens Oynm BH3HAueHI OCHOBHI CTHIIICTHYHI 3aco0W, B CKJIadl SKHX
(GYHKITIOHY€E JIEKCUKA 9yTTEBOTO CHpuiHATTSI. Cepen HUX 3a3HAYMMO OHOMATOIICHO,
amrepanito, Tpadon  (dboHorpadiuyHuUN  piBEHb);  MOBTOPEHHA  Mopdem
(Mopdonoriuamii piBeHb); MeTadopy, mepcoHidikaiito, CHHECTETHUHY MeTadopy,
MOPIBHSHHSA, TinepOony (JEKCUYHWUN pPiBEHb); TMOJICUHACTOH, TepeIidyBaHHS

(cMHTaKCUYHUY PIBEHb).
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BUCHOBKH

VY marictepchbKiid poOOT1 JOCIIIKEHO OCOOIUBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX MOJIIB
JEKCUKH YYTTEBOIO CHOPUMHATTS (CMak, 3amax, KOJip 1 3BYK) y Mpo3l Cy4acHOI
Opurtancbkoi nuceMeHHuul Jxoan [appic Ha wmatepiami pomaniB «Chocolaty,
«Blackberry Wine» ta «Blueeyedboy». Byno BukoHaHO BCi MocTaBieHi 3aBAaHHs. Y
NepIioMy  pO3JLIl  ONpalbOBaHI TEOPETUYHI ACHEKTH BUBYEHHSA JIEKCHUKO-
CEMaHTHUHOTO TIOJS Ta JIGKCUKH YYTTEBOTO CHPHHUHATTI. 30KpeMa, PO3TIITHYTO
ICTOpif0 BUHUKHEHHS TTOHATTS «JICKCUKO-CEMAaHTUYHE TT0JIe» Ta JIBA OCHOBHI ITiIXOIH
70 BUBYCHHS JIEKCUYHOI CHUCTEMH 32 JOMOMOTOI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO IIOJIA:
EKCTPAIIHTBICTUYHUNA 1 JIHTBICTHUHMM. Ilepmuii opieHTOBaHMN Ha NpeaIMETHO-
NOHATIHHY cdepy Ta MpeCTaBICHUN AOCTIPKCHHSIM OCHOBOTIOJIOKHHUKA TEOPii MO
U. Tpipa. OcranHi# IPyHTY€ETbCS HA CHCTEMHO-CEMAaHTHUYHMX 3B’A3KAaX MK CIOBAMU
Ta MPoCcTexyeThes y pobotax I'. Incena, B. Tlopiiira ta A. Homneca.

Byno po3risiHyTo CTpYKTYypy MOJis, B sIKIH BU3HAYAIOTH PO 13 CEMAHTHUYHOIO
JOMIHAHTOI, IIEHTP, SIKUW CKJIANAa€ThCs 3 JIGKCMYHUX OJMHMIb, IO MaroTh
IHTerpaJibHe, CHUIBHE 3 SAPOM 1 MDK COOOK0 3HAYEeHHS, a TakoX mepudepiro 3
JeKCeMaMM HaMOUIbII BIIIAJICHUMU 3a 3HAYEHHSM Bij sSapa. byno mpuaineHo yBary
O3HaKaM IIOJIs, l€papXiuHik opraHizaiii (MIKpOIOJs, TEMaTU4YHI TPYMNH, JEKCHKO-
CEMaHTHYHI TPYIH), 3B’ I3KaM, III0 ICHYIOTh MK HOT'O eJIeMeHTaMH (ITapaJurMaTHyHi,
CHHTarMaTW4YHi Ta AacoIllaTUBHO-JICpPHUBAIlIMHI) Ta Cy4YacHUM JIHTBICTUYHUM
JOCITIJDKEHHSIM, 00’ €KTOM SIKMX € JICKCMKO-CEMaHTHYHE Tojie. Y Jpyrid 4acTuHI
PO3ALTY MU 30CEPEAIIHCS Ha MPAIX, MPUCBSIYCHUX JIEKCUIIl YyTTEBOTO CIIPUIMHSTTS.
Bueni BUAUISIOTH pi3HI TPYNH BIMYYTTIB 1 CEHCOPHOI JIEKCHKH, OJJHAK BIAMOBIAHO 10
KJIACHYHOI MOJIENI iX I’ SATh: 31p, CIIYX, JOTHK, 3amax i cMak. YacTOTHICTh JICKCUKH Ha
MO3HAYCHHS KOXKHOT'O  BIMUYTTS BU3HAUYAETHCS IIHHICTIO iH(DoOpmarii, ska
OTPUMYETHCS 3a JIOMTOMOTOI0 OpPTaHy MEPIIENIlii, caMe TOMY 30pOBa JIEKCHKa Tocinae
nepIe Micre, cayxoBa — Jpyre, TaKTWIbHA — TPETE, a HAMMEHIY KUIBKICTh Ma€
CMakoBa Ta 3amaxoBa Jekcuka. OKpiM T1bOr0 OyJI0 PpO3TJISHYTO YHWCICHHI

KJ1acuQikalli rpyn CEHCOPHOI JIGKCUKH 3a pI3HUMHU KpuTepisimu. HacaMkinenb Oysio
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BUBYCHO SBUIIE CHUHECTE3ll — CTaHy, 3a SIKOrO0 BIIUYTTS OJIHI€E]T MOJAIbHOCTI
BUKJIMKAIOTh BIAUYTTS 1HINOI. Mu nociiauiu npupoay GeHoMeHy, O3HaHOMUIHCS 13
PO3YMIHHSIM  SIBUIIA  PI3HUMU  BYEHUMH-JIIHTBICTAaMH.  30KpeMa, OUIBIIICTh
JOCIIIHUKIB BXKUBAIOTh TEPMIH «CUHECTeTHYHA MeTadopay. Takox Oyno nmpualieHo
yBary TUIAM 1 HaNpsIMy CUHECTETUYHUX MEPEHOCIB, BUIaM CUHECTE31MHUX 00pa3iB 1
TUIIAM CHUHECTE311.

JIist BUpILIEHHS! TPAKTUYHUX 3aBJaHb JOCHTIJKEHHS y JPYroMy po3aiii poOoTH
Oyno BimiOpaHo JekcuuHuii Matepian 3 pomaniB «Chocolat» (1999), «Blackberry
Wine» (2000) Tta «Blueeyedboy» (2010). Mu oOpanu TBOpHM PI3HHX TEpIOJIB
HAITMCaHHS Ta TEMAaTHUKH (TIEpIIi JBa — YyTTEBI pPOMaHU 3 €JIEMEHTAMH MaridHOTO
peanizmMy, OCTaHHIH — TICUXOJOTIYHUH TpHJIEP), IO JO3BOJIMIO TMPOCITIIKYyBaTH
XapaKTepHl PUCH I1HAMBIAYaJbHOTO CTUJIIO Y MPO31 MUCHbMEHHUIl 3araiom. byio
noOyaoBaHo 4 nexcuko-cemanTuuHi mois: «taste» (101), «smell» (136), «colour»
(270) Ta «sound» (303) Ta BHsSBIIEHO, 110 B pOMaHaX HaWOUIbIIA yBara MPUIII€THCS
3ByKaMm, TPOXH MEHIIa — KOJIbOpaM, HalMeHIa KUIbKICTh JIEKCeM BXKUBajacsi Ha
MO3HAYEHHS 3amaxy Ta CcMakKy. MM pO3TJSHYJIH CTPYKTYPY KOXKHOTO TIOJIA,
IpOAaHATI3yBalId JIGKCUYHI OAWHUINI 3a MopdemMHOI0 OyI0BOI, CEMaHTUKOI Ta
BU3HAYMIIM iX QYHKIIIT y TBOpax.

Tak y momi «taste» (101) mo sapa Hamexxatb 2 JEKCEMH, 10 LEHTpY — 48, 10
ommkHBO1 mepudepii — 29, g0 nanbHboi — 22. Haiibinpma KUTbKICTh JeKceM Oyra
yTBOpPEHA 3a JOIMOMOTroro cydikcaiii (44, HaOUTBII MPOAYKTUBHI cydikcu ‘-y’, ‘-ed’,
‘-ness’), 36 JexceM CKJIamamucs JuIle 3 KOpeHs. bynmu BusiBieHi i iHIII criocoou
CIOBOTBOpPY: ocHoBockiamanas (11), «ouBepcis (4, cyOcraHTuBaiis Ta
BepOamizaiisi), 3ByKOHacminmyBaHHs (2), mnpedikcambHO-cy(ikcanpuuii  (2),
npedikcanpanii (1), ¢uektuBamic (1). Y pomaHax BHKOPHUCTOBYIOTBHCS HACTYITHI
CTpYKTYpH Ui To3HaueHHs cmaky. to taste + of/like + (adjective) noun;
taste/aftertaste/undertaste/flavour + of + (adjective) noun; taste + like + (adjective)
noun; to taste + adverb. BigmoBimHO 10 CEMaHTHKH B MeEXax MO OYJIo
BUOKPEMJICHO 3 TPYIU MPUKMETHHKIB, SKI BKa3ylOTh Ha pIi3HI aCHEKTH CMaKy:

IHTCHCHUBHICTD (HYJIbOBUM, HEAOCTATHIHM, HACHUCHUH 1 HAIMIPHUN CTYICHI), KEPEIo
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Ta omiHka (MO3UTHBHA, HeraTWBHA). HasBHICTh MPUKMETHHKIB, IO BITHOCITHCS 0
KUIBKOX TPyl OJIHOYACHO, BKa3y€ Ha KOMIUIEKCHUI XapakTep cMakiB. OCOOIMBICTIO
TBOPIB € BHUKOPUCTAHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI TacCTPOHOMIYHMUX omuciB. Pomanu
«Chocolat» Ta «Blackberry Wine», 30kpeMa, BHUPI3HAIOTbCS OararcTBOM
HalilMEHyBaHb CTpaB (PpaHIy3bKO1 KyXHi, 1[0 3aHYpPIOIOTh YUTa4a B ABTEHTUYHY
atMochepy dpaHIy3pbKOro MicTeuka. BUSBIEHO HU3KY BaXKIUBHUX (DYHKIIIM JIECKCUKHU
Ha TMO3HA4YeHHS cMaky. ['acTpoHOMIYHI ymomoOaHHs BiJOOpa)karOTh OCOOMCTOCT1
repoiB. CMakoBa JIEKCHKa BXHUBAETbCA JUIsl OIMCIB 30BHIINIHOCTI, XapaKTepis,
nepenadi eMOIiHHOTO CTaHy Ta COLIaIbHOTO CTAaTyCy. TakoX CMakd BHUCTYHAIOTh
aKTUBI3aTOPAMHM CTIOTA]IIB.

VY nekcuko-cemanTraHoMYy moiti «smelly (136) no sapa Hanexarsb 2 IeKCEMH, 10
neHTpy — 32, no O6mmwkHbOI mepudepii — 62, no ganpHhoi — 40. HaiiGineia
KUIBKICTh JIEKCEM, SIK 1 Yy MMOJIi «taste», Oyyia yTBOpeHa 3a Jomomororo cydikcariii (67,
HAWUOUIBI TPOAYKTUBHI cydikcu ‘-y’, ‘-ing’), 44 nexceMu CKIaJanucs JUIIe 3
kopeHs. Cepes IHIIUX CITOCO0IB CIIOBOTBOPY OYJIM BUSIBIICHI: OCHOBOCKIIaMaHHs (12),
KoHBepcis (5, cyOcranTuBaIis Ta BepOamizalis), npedikcanbHO-CydikcaabHuin (2),
npedikcanbuuii (2). Takox Oyno BusBiaeHo 3 (pa3osi giecaoBa Ta 1 dpazeosorizm.
Y pomaHax BXUBAJIUCA HACTYMHI CTPYKTYpU Ui TO3HAYEHHS CMaKy:
smell/scent/whiff/odour/tang + of + (adjective) noun; to smell + of + noun; to smell +
like + (adjective) noun; to smell + adverb. Oco6nusictio momnst «smell» e 3Hauna
KUIbKICTh CHHOHIMIB: IMEHHUKH, NPUKMETHHKH Ha TIO3HAYEHHsS TPUEMHHUX Ta
HEMPUEMHMX 3aMaxiB, MIECIOBA 31 3HAUCHHSIM «HEMPHEMHO MAXHYTHU» Ta «BUAUIATH
3amax». Mu BHOKpeMIId 4 TPynu MPUKMETHUKIB 3a MapaMeTpaMmH: 1HTEHCUBHICTH
(HyTHOBUH, HEAOCTATHIA 1 HACMYCHUN Ta HAAMIPHHUNA CTYMiHB), JKEPENO, OIiHKA
3amaxy (MO3WTHMBHA, HETaTHBHA), BIUIMB Ha JIOAWHY. HalBaXMMBIOK (YHKITIEIO
3armaxoBoi JEKCUKH B POMaHaX € aKTHBI3AIlis CIIOTaIiB. ApOMAaTH MEPEHOCITh TepOiB
y MOAli MUHYJIOTO, SIKi PO3KPHUBAIOTh Ta MOTJIMONIOIOTH iX xapakTepu. OgopaTuBHA
JIEKCUKA TAaKOXX BXKUBAETHCA JUISI XapaKTEePUCTHKH TEPCOHAXIB. 3amaxu, 1o

ACOINIOIOTHCSI Yy TEPOiB 3 TMEBHUMH JIIOJABMH UM pEYaMU CUTHAIIZYIOTh MPO iXHE
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cTaBieHHS 10 HUX. OKpIM IBOro 3amaxu AONOMararoTh BLAOOpakaTH €MOLIWHUN
CTaH 1 COIllaJIbHUM CTaTYC.

VY Jekcuko-ceMaHTHYHOMY Mot «colour» (270) mo sapa Hanexath 2 JIEKCEMH,
1o ueHtpy — 30, go 6mmwxkuboi nepudepii — 165, no naneHboi — 73. HaiiGinbina
KUIBKICTh JIeKCeM Oysia yTBOpEHa 3a JOMOMOIror oOcCHoBockiamanHsa (151), mro
MOSICHIOEThCSL TIOTPE0OI0 y CTBOPEHHI Ha3B JJIi HOBUX BIATIHKIB Ta IO€JHAHD
KonpopiB. CriJ 3a3HAYUTH, 110 POMAHU MICTHIM SK JBO-, TaK 1 TpHU- 1 HaBITh
YOTUPUKOMITIOHEHTH1 CKJIQJH1 JICKCUYHI1 OJMHMII. 3HAayHAa 4YacTHUHA BIATIHKIB
KOJIbOPIB OyJIM aBTOPCHKMMH, TIOB’SI3aHUMH 3 CyO €KTHMBHUM CIPHHHATTAM Ta
acolfiaiissMu repois, 30KpemMa, HalOUIblly KUThKICTh MICTHB poMaH «Blueeyedboy.
61 nexcema ckiamanacs e 3 KopeHs, 48 Oylo yTBOpEHO 3a JIOTIOMOTOIO
cy(ikcamii (HaitOub npoaykTUBHI cydikeu ‘-ed’, ‘-ish’, ‘-y’). Cepen iHImHMX
croco0iB CIOBOTBOPY 3a3Ha4yuMMO MpedikcanbHO-cydikcanpHuil (4), nmpedikcaabHUMI
(3) crmoco6u Ta KoHBepcito (3, cybcTaHTHBallis Ta BepOaizaiist). B Mexkax mosst 0yino
BUJUIEHO 12 JEKCHKO-CEMaHTHMYHUX TPyH MNpPUKMETHHUKIB: 11 06a30BHUX KOJBOPIB
BiAmoBiaHO 10 Teopii b. bepnina ta I1. Kest («blue» (58), «red» (24), «green» (19),
«yellow» (17), «brown» (17), «grey» (16), «white» (15), «pink» (11), «purple» (9),
«black» (7), «orange» (4)) Ta rTpyma Ha TIO3HAYCHHS IIOEJIHAHb KOJBOPIB
(«combination of colours» (19)). BukopuctaHHs BEIHMKOI KiTBKOCTI JEKCEM Ha
MO3HAYCHHsI BIATIHKIB BCIX 0a30BHX KOJIbOPIB Ta iX KOMOiHAIii € OJHIE 3
ocobmmBocterd TBopuoi Manepu [Ixoan [appic. OxpiM BiacHe KOJIbOPATHUBIB Yy
poMaHax BXKHBAIOTHCS HACTYIHI cTpykTypH: colour/ shade + of + (adjective) noun;
shade + of + ‘colour name’, a takox po3ropHyTi onvicu KoiabopiB. Cepen QyHKITIH
KOJBOPIB 3a3HAYUMO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAXKIB a00 X «KONIPHUN TMOPTPET».
Maiixke KOKEH I'epOoi acOIIIOEThCS 3 MEBHUM KOJIBOPOM, SIKUH BiII3€pKaTIO€ HOTO
xapakTtep. Kombopu TakoX CUTHANI3YIOTh Tpo TpaHcopmallii repoiB MmpoTAToM
TBOpPY. Lllo GiIBII PO3KYTI Ta MO3UTHBHI JIFOAM, TO sicKpaBimie ix BOpanns. Ille ogHa
byHKITIT — BigoOpakxeHHs cTaBiIeHHS 70 1HIMUX. OCOOIUBO SICKPABO 11€ BUSIBISIETHCS
y aBTOPCHKHMX Ha3BaX BIJITIHKIB, IKI BXKHMBAIOTh Iepoi NI XapaKTEPUCTUKHU IHIIUX.

Takox OyJ0 MOMIYEHO, IO KOXKEH POMaH Ma€ CBOIO KOJIIPHY Tramy, IPOJUKTOBAHY
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0COOJIMBOCTAMM TEMATHKHU Ta XapaKTEpaMH NEPCOHAXIB: YEPBOHUI, )KOBTUI, YOPHUI
ta Oummii y «Chocolaty; yepBonmii, ioneroBuii Ta TemHO-cuHiii y «Blackberry
Winey; cuHiii, 4opHuii, KOpuuHeBHii Ta yepBoHuii y «Blueeyedboy».

VY nekcuko-ceManTuyHomy moii «sound» (303) mo simpa Hanexatb 2 JICKCEMH,
1o 1eHTpy — 135, no 6mmknabo1 nepudepii — 92, 1o nanbHboi — 74. B Mexax moss
OyJ0 BUAUICHO JIEKCUKO-CEMAHTHUYHY I'pyly IMEHHUKIB «musical instruments» (27).
HaiiGinpiia KUIBKICTh JIeKCeM Oyiia YTBOpPEHa 3a JOMOMOIO 3BYKOHACIIIyBaHHS
(118), mo BHUIAETHCS LUIKOM JOTTYHUM JUISl MOJis 3BYKYy. OKpiM 1boro 74 jexkcemMu
CKJIaJlaucs Jikiie 3 KopeHs, 48 Oyau yTBOpPEHI 3a JI0MOMOTow cydikcarrii
(maiinpoaykTuBHIII cydikcu ‘-ing’, ‘-y’, ‘-ly’). Cepen iHIIKUX cIOCOOIB CIOBOTBOPY
3a3HauMMO KoHBepcito (34, cyOctaHTuBallis Ta BepOamizailisi), OCHOBOCKJIAJaHHS
(16), npedikcansuuii (4), npedikcanbHo-cydikcanbuuii (3) Ta Biacikanus (1). Takox
Oyno BusiBiaeHO 3 (pa3oBi giecioBa Ta 2 (pazeosnoriaMu. ABTOpKa BUKOPHUCTOBYE
ctpyktypu a sound + of + noun; a sound + like + __; to sound + like +  mus ommcy
3BYKIB. BiIMoBigHO 10 ceMaHTHUKH Oyn0 BHOKpEeMJIEHO 4 Tpymu 3BYKIB: 3BYKH
JIOJIMHY, 3BYKU HEXUBUX MPEAMETIB, 3BYKH MPUPOJAHHUX SIBUI 1 TBAPUH, JIEKCEMH Ha
NO3HAYEeHHs THUIi. ['pyna 3BYKIB JIOAMHU CKIAMAETbCS 3 7 MIATPYI: 3BYKH, IO
nepefaroTh TMEBHI €MOIlli, BIAYYTTA; 3BYKH, 110 BIIOOPaXKAIOTh aKyCTHYHI
XapaKTEPUCTUKH; 3BYKH, IIOB’s3aHi1 3 PYXOBOK AKTHUBHICTIO JIFOAWHU; (i310J0TTUHI
3BYKH; MY3W4HI 3BYKH; IIyM; BHUTykH. J[>koan [appic mpuaiise ocoOiIuBY yBary
rojiocaM 1 BAMOBI Ta CTBOPIOE SICKpaBi OMKCH, IO BIII3EPKAIIOIOTh EMOIIMHUIN CTaH
repoiB. PomaHu TakoX BiI3HA4arOThCS 0OaraTCTBOM 3BYKIB HEKHWBHX MPEIMETIB.
3BYKHM MiJCHIIOIOTh €MOIIHY HAmpyry, BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI OIKMCY MOMEHTIB
HACOJIOAM Ta CIIOTA/IiB, a TAKOXK CTBOPEHHS KOHTPACTY.

Hacamkinens Mu 3’dCyBajM CTHIICTUYHI OCOOJMBOCTI ()YHKIIIOHYBaHHS
JIEKCUKHU YyTTEBOTO CHPHUUHATTS B pomaHax. CTuimicTU4HI 3aco0M TMpeaCTaBlIeHI Ha
BCiX piBHAX MOBHU: (doHOorpadiyHOMYy, MOPGOIOTIYHOMY, JIGKCHIHOMY Ta
CUHTaKCMYHOMY (HaiOuThIIe Ha QoHOrpadiuHOMY Ta JIEKCHYHOMY). bynun
MPOaHai30BaH1 YHCIEHHI MPUKIIAIA OHOMATOIIET: K CJIOBHUKOBI, TaK 1 OKa310HAJIBHI

JIEKCEMU Ha MO3Ha4YeHHs 3BYKIB. [ [MCbMEHHUIIA 4acTO BUKOPUCTOBYE alliTepallito, sKa
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B 3aJIEKHOCTI1 Bl KOHTEKCTY CTBOPIOE SICKpaBl 3BYKOB1 €(DEKTH, MIJICUIIIOE€ 3HAUECHHS
cmB Ta emouii. TakoXX BIJ3HAYMMO BHUKOPHCTaHHS TpadoHIB il mepeaadl
ocobnuBocteid BUMOBH. Ha MopdosioriuHOMy piBHI IPOCTEXKYETHCS — 4YacTe
MOBTOPEHHSI Mop(deM, 10 J0Aa€ pUTMIYHOCTI Ta AuHaMi3My. Ha nexcuuHoMy piBHI
aBTOpKa BXKMBae MeTadopu, nepcoHidikailii, rinepooyin HallOUIbIIE 13 3ByKOBOIO Ta
CMaKoOBOIO JIeKCHMKOI0. OcoONMBICTIO 1HAMBIAYyalbHOrO cTwio J[koan ['appic €
BEJIMKA KUIBKICTh CUHECTETUYHUX MeTadop 13 pI3HUMHU TUIIAMU MEPEHOCY: «3BYK +
KOJIIp», «3amax + KOJip», «3BYK + 3amax», «3amnax + cMak», «3ByK + CMak», «3ByK +
KOJIp + 3amax», «3BYK + KOJIp + CMak», «3ByK + 3amax + KoJip», «3BYK + Kojip +
3amax». HailOuibiue ix 3ycTpivaeThcsi B poMani «Blueeyedboy», romoBuuii repoit
SKOTO € CHHECTeTOM. 3a3HaumMo, mo 3a cioBamu J[koan ['appic, BoHa cama €
CHUHECTCTOM, IO BIUIMBAE€ Ha il CTHJIb NUChbMa. POMaHHM TaKOX MICTATh BEIUKY
KUIbKICTh TIOPIBHSIHb 3 JIEKCMKOK Ha TO3HAYEHHS BCIX YOTUPHOX BIIUYTTIB, aje
HalOuTpme 3BykoBMX. CHHTAaKCHMYHUK  PIBEHb  XapaKTEPH3YEThCS  YaCTHM
BUKOPUCTaHHSIM TOJICHHIETOHY Ta TEpeliyyBaHb [JIi CTBOPEHHS AaKIEHTIB,
JeTaai3yBaHHs OMHCIB 1 3arauOieHHs B atMocdepy. HaocTanok Bim3HAuMMoO, 11O B
poMaHax CEHCOpHI 00pa3u NII0Th y KOMIUIEKC], TOOTO OMHCYIOTh 00’ €KT OJIpasy 3a
JIOTIOMOTOO0 JIEK1LTHKOX BITUYTTIB.

OTxe, B pe3ylnbTarTi MPOBENCHOTO MAOCTIIKEHHS MM BHUBUMIN TEOPETHUHY
OCHOBY TMOHATTA JEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TIOJSl Ta JIEKCUKU YYyTTEBOTO CIPUNHSATTA.
Ha wmarepiani pomaniB «Chocolaty (1999), «Blackberry Wine» (2000) Ta
«Blueeyedboy» wmu Bunmimunm mons «taste», «smell», «colour» Ta «sound»;
MPOHANI3YBaM 1X CTPYKTypH, MopdemHy OyaoBy, cemMaHTHKY, (yHKmii Ta
CTHJTICTHYHI 0COOJMBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS JIGKCUYHUX OJUHUIIb, 11O BXOIATH JO iX
ckiany. PesynbTaTH MOBOASTH, IO JIEKCHKA YYTTEBOT'O CIPUUHATTS € KIFOYOBOIO
pucoro iHmuBimyaissHOorOo CcTIIO JIkoan [Mappic. CeHcopHa JIEKCMKa BUPIZHIETHCS
PI3HOMaHITHICTIO, OPUTIHAJIBHICTIO 1 BHUKOHYE BaXKJIMBI (YHKIIIi: XapaKTepusye
repoiB, EMOIIHHUIN CTaH, COIIAIbHAN CTATYC, aKTUBI3Yy€ CIIOTA N, TIEPEIA€ CTABICHHS

710 1HIITUX, CTBOPIOE HEMOBTOPHY aTMocdepy Ta siCKpaBi 00pasw.
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TOJATKH

Homatok A

CTpyKTypa JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI0 MOJIA «taste»

Wxﬂbﬂﬂ NEPU®DEPLs

delicate

weak bitterness
aftertaste tastebud ~Palate

undertaste 1O
sweeten

luscious
bittersweet

delicious

tasteless  succulent  cloying /appetite / sickly
salty sour-sweet tart

flavourless

metallic

vanilla

chemical
sweet-toothed ~Smoothness
cinnamon

avocative deceptive

penetrating

Jlekcuko-cemanTuuHe moJjie «taste» (101)
Anpo (2)
1. taste

2. to taste

enTtp (48)
1. aftertaste 4. palate 7. sweetener 10. tastebud
2. bitterness 5. richness 8. sweetness 11. undertaste

3. flavour 6. spice 9. sweets 12. to flavour



13. to sour

14. to sugar

15. to sweeten

16. acrid
17. bitter

18. bitter-smooth

19. bittersweet

20. brackish
21. cloying

22. delicious
23. flavourless
24. luscious
25. mellow
26. pickled
27. pungent
28. saccharine
29. salt

30. salted

bauwxns nepudepis (29)

1. allspice 9. delicate

2. appetite 10. harsh

3. chilli 11. hot

4. ginger 12. powdery-sweet
5. smoothness 13. sharp

6. tart 14. strong

7.to gorge 15. sweet-toothed
8. to savour 16. tannic
Haabua nepudepis (22)

1. to test 7. dreadful

2. totry 8. evocative

3. cheery 9. fancy

4. cottony 10. filthy

5. deceptive 11. foul

6. disgusting 12. good

31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.

17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,

13.
14.
15.
16.
17.
18.

salty

sour
sour-sweet
spiced
spicy
succulent
sugared
sugar-free

sugarless

weak
blackcurrant
chemical
chocolatey
cinnamon
cuprous
dead-vegetable

fruity

nasty
penetrating
pert
pleasant
sickly
slight

40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

25.
26.
217.
28.
29.

sugary
sweet
sweetened
sweetish
tart
tasteless
treacly
untasted

zesty

lemon
metallic
rose
vanilla

vinegary

. sticky
20.
21.

. Mmm

unpleasant
Ugh
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CemanTHYHA KIacupikalis NPUKMETHUKIB HA MO3HAYEHHS CMAKY

HYJIbOBHH CTYIIiHb

flavourless, tasteless, sugarless, sugar-

free.

HEIOCTATHIN CTyIIiHb

brackish, slight, sweetish, weak.

bitter, bitter-smooth, bittersweet, hot,
luscious, penetrating, pert, pickled, salt,
InTeHCUBHIiCTH
salted, salty, sharp, sour, sour-sweet,
CMaKy HACHYEHUI CTYyNiHb ) )
powdery-sweet, spiced, spicy, sugared,
sugary, strong, sweet, sweetened, tart,
zesty.
acrid, cloying, harsh, pungent, saccharine,
HAaJAMIipHUH CTYmiHb
AP y treacly.
blackcurrant, chemical, chocolatey, cinnamon, cuprous, dead-
:xepedio ) ) ) )
vegetable, fruity, lemon, metallic, rose, tannic, treacly, vanilla,
CMaKy .
vinegary.
cheery, delicious, delicate, evocative,
MO3UTHBHA fancy, good, luscious, mellow, pleasant,
succulent.
Ouinka cmaky i : : : :
acrid, brackish, cloying, disgusting,
HEraTHBHA dreadful, filthy, foul, harsh, nasty,

saccharine, sickly, sticky, unpleasant.




Hoxarok b

CTpyKTypa J1eKCHKO0-CeMaHTHYHOTO0 moJist «Smell»

stinking ~ "eekK

aromatic {0 reek ang
to give to scent

to sniff

waters  musky

inescapable :
overwhelming

maddening
Jlekcuko-cemanTuuHe moJjie «smell» (136)

suffocating

Sapo (2)

1. smell

2. to smell

HenTp (32)

1. aroma 6. rankness 11. stink 16. whiff

2. bouquet 7. redolence 12. tang 17. to emit

3. flavour 8. reek 13. under-scent 18. to give off
4. odour 9. scent 14. under-stench 19. to reek

5. perfume 10. stench 15. wafting 20. to scent



21. to sniff
22. to stink

23. aromatic

24. fragrant

25. malodorous

217,
28.

pungent

rank

26.

perfumed

Bawkasa nepudepis (62)

29. reeking

35. cidery

36. cigarette-paper

37. civet

38. clean-
bedclothes

39. cuprous

40. earthy

41. fruity

42. honeyed

43. leather-and-
tobacco scented

44. lemony

45. lily-of-the-
valley

46. metallic

47. musky

48. night-scented

1. aromatic 18. mellow
2. incense 19. musty

3. nostril 20. rancid

4. rose-scent 21. rich

5. sachet 22. ripe

6. sage 23. sappy

7. staleness 24. sickly-sweet
8. thyme 25. sour

9. to breathe 26. spicy

10. to give out 27. stale

11. to sniff out 28. sweet

12. to snout 29. sweetish
13. bittersweet 30. sweet-scented
14. bland 31. beery

15. cloying 32. cabbagey
16. discernible 33. chalky
17. fusty 34. chemical
Janbus nepudepis (40)

1. attractive 7. dim

2. awful 8. faint

3. bewildering 9. fishy

4. bright 10. fleeting
5. clear 11. hateful

6. comforting 12. heady

13.
14.
15.
16.
17.
18.

inescapable
intoxicating
light
lingering
lovely

lurking

30.
31.
32.

49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

19.
20.
21.
22.
23.
24,
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scented
scentless

stinking

oily
resinous
rotten-fruit
salt
salt-water
smoky
sour-vegetable
sugary
sulphurous
turpentine
vegetable
winey
creamy

mouth waters

maddening
nostalgic
overwhelming
penetrating
permanent

phantom



25. pleasant
26. powerful
27. sharp
28. sickly
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29. sleepy 33. startling 37. suggestive
30. snuffy 34. strange 38. thick
31. soothing 35. strong 39. vivid
32. soporific 36. suffocating 40. wonderful

CemanTHYHA KIacu(pikalis NPUKMETHUKIB HA MO3HAYCHHS 3aMaxy

HYJIbOBMIi scentless.
CTYIiHb
mexocrathiii | bland, dim, faint, fleeting, light, lurking,
CTYyHiHb sweetish.
IHTEHCHBHICTH i : : : i
bright, clear, cloying, discernible, inescapable,
3anaxy ] ] . .
nacuyennii Ta | lingering, overwhelming, penetrating,
HaAMipHUii permanent, phantom, powerful, pungent, rank,
CTyHiHb reeking, rich, ripe, sharp, sickly-sweet, stinking,
strong, thick, vivid.
beery, cabbagey, chalky, chemical, cidery, cigarette-paper, civet,
clean-bedclothes, ccuprous, earthy, fruity, honeyed, leather-and-
Hxepeno tobacco scented, lemony, lily-of-the-valley, metallic, musky,
3anaxy night-scented, oily, resinous, rotten-fruit, salt, salt water, smoky,

sour-vegetable, sugary, sulphurous, turpentine, vegetable, winey,

creamy.
aromatic, attractive, fragrant, lovely, mellow,
MO3UTUBHA
perfumed, pleasant, scented, wonderful.
Ouinka 3anaxy awful, cloying, fishy, fusty, hateful,
HeraTMBHA malodorous, musty, rancid, rank, reeking, ripe,
sickly-sweet, snuffy, stale, stinking, strange.
bewildering, comforting, heady, intoxicating, maddening,
BruiuB Ha ) _ _ _ _
nostalgic, overwhelming, sickly, sleepy, soothing, sophoric,
JIOJUHY

startling, suffocating, suggestive.




Snpo (2)
1. colour

2. to colour

HenTp (30)
1. colouring
2. paint
3. shade

JlomaTtok B

CTpyKTypa JeKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MoJIsi «Colour»

AJH)HH HEPH(DE PIsy
@aster-chlck yelloy,

to brighten Stained

gfeeﬂ’b\“e

tinted

yellow
green

colour
to colour,

undertone

I'ed-orange-

pink _
ice-blue | orange purple shade 00|0ut|f|rlg
in

grey white to dye )
red black to pain
to fade

Jlekcuko-cemanTuHe moJie «colour» (270)

4. staining 7. undertone

5. tint 8. to fade
6. undertint 9. to dye
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

to paint
coloured
colourless
discoloured
faded
multicoloured

no-colour

17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.

painted
tinged
tinted
black
blue

brown

grey

Bamkas nepudepis (165)

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

acrylic

. colour scheme
. palette

. stain

stained glass

. to brighten
. to darken

. to stain

. bleached
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

bright
dappled
dark
darkened
darkish
dim

drab
dullish
dulled
half-painted
light

luminous

22,
23.
24,
25,
26.
217,
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40,
41,
42,

lurid

mellow
mottled

neon

pale

pallid

pastel
repainted
spray-painted
stained
violent

vivid

amber

bright daffodil
bright yellow
flesh-toned
gold

golden
marigold
ochre

pale lemon

43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
. dull red
52.
53.
o4,
55.
56.
. madder
58.
50.
60.
. reddening
62.
63.

24,
25,
26.
217,
28.
29,
30.

pale yellow
yellowish
yellowy
blood-red
bright red
cherry red
crimson
dark-red

flame-coloured
florid

gaudy red
henna

inky-red

maple-red
oxblood

raspberry red

reddish

rust-red
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green
orange
pink
purple
red
white

yellow

64. scarlet
65. terracotta
66. wine-coloured
67. winey
68. bubblegum
pink
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
T7.
78.
79.
80.
81.
82.
83.

dusky pink
pale-pink
pinkish

rose
rose-pink
rosy

sugary pink
tropically pink
autumn
dirty-orange
bottle-green
bright green
celadon
dark-green

dull green



84. emerald 107. bright enamel
85. greenish 108. charcoal

86. leaf-coloured 109. chromium
87. lime-green 110. dark-grey
88. sea-green 111. dim grey

89. turquoise 112. dun

90. verdigris 113. greyed

91. viridian 114. greying

92. wintergreen 115. silver

93. blackened 116. silvered

94. beige 117. silvery

95. brownish 118. slate

96. chestnut 119. aqua blue

97. dark espresso 120. azure

98. donkey-brown  121. baby-blue
99. espresso 122. blackberry
100. mousy blue

101. nut brown 123. bluish

102. russet 124. Brilliant Blue
103. sepia 125. cerulean

104. soft brown 126. cobalt

105. umber 127. cyan

106. ashen 128. dark-blue
Janbus nepudepis (73)

1. Easter-chick yellow 6. rosebud pink
2. nicotine-yellow

3. rosehip yellow

4. sunny yellow-golden

5. rosy-apple red

7. triumphant orange
8. bitter-green
9. cat’s-eye marble green

10. elderflower green

129. deep blue

130. Electric Blue

131. forget-me-not
blue

132. ice-blue

133. indigo

134. Midnight
Blue

135.

136.

137.

138.

139.

navy
navy-blue
ocean blue
peacock-blue
powder-blue
140.
141.
142.
143.
144,
145.
146.
Blue

147. ultramarine

sapphire
Saxe blue
sky-blue
sky-coloured
skyline
slate-blue

Stonewash

148. ash-blonde
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149. blanched-
almond
150. blond
151. bubbly blonde
152. dirt-blonde
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164. violet
165. black-and-

white

ice-blonde
milky
milky-white
off-white
pearly white
snow white
whitened
whitish
damson
magenta

pale mauve

11. soothing green
12. berry-black

13. damson black

14. gloomy black
15. glossy black



16. Nigel-coloured

17. bastard-brown

18. Brendan-coloured

19. shit-brown

20. sludgy-brown

21. dull mushroom

22. grainy grey

23. autopsy blue

24. beautiful, wide-eyed,
fairy-tale blue

25. Ben-coloured

26. Benjamin blue

27. body-bag blue

28. bruise-blue

29. burning blue

30. butterfly-blue

31. Chameleon Blue

32. Chemical Blue

33. circuit-board blue

34. Diesel Blue

35. faded prison-overall-
blue

36. frostbite blue

37. gas-jet blue

38. heavenly blue

39. hospital-blue

40. jay-blue

41. lightning-blue

42. milk-blue

43. mountain-blue

44. oxygen blue

45. post-mortem blue

46. screeching blue

47. smokescreen blue

48. St Oswald’s blue

49. Virgin-blue

50. winter-blue

51. dazzling white

52. disquieting purple

53. ecclesiastical purple

54. improbably purple
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55. ominous purple

56. blue-black

57. blue-grey

58. blue-purple-green-
black

59. blue-white-red

60. brown-and-white

61. gold-silver

62. green-grey

63. green-yellow-blue-
whitered

64. grey-blue

65. grey-brown

66. grey-gold

67. grey-green

68. purple-black

69. red-and-gold

70. red-and-white

71. red-black

72. red-orange-green-blue

73. yellow-grey
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JlekcHMKoO-ceMaHTHYHI TPYNIH NPUKMETHHKIB HA MO3HAYCHHS HA3B KOJIbOPIB

Jlekcuko-

CEMAHTHYHA Ipyna

«blue» (58)

agua blue, autopsy blue, azure, baby-blue, beautiful, wide-
eyed, fairy-tale blue, Ben-coloured, Benjamin blue, blackberry
blue, blue, bluish, body-bag blue, Brilliant Blue, bruise-blue,
burning blue, butterfly-blue, cerulean, Chameleon Blue,
Chemical Blue, circuit-board blue, cobalt, cyan, dark-blue,
deep blue, Diesel Blue, Electric-blue, faded prison-overall-
blue, forget-me-not blue, frostbite blue, gas-jet blue, heavenly
blue, hospital-blue, ice-blue, indigo, jay-blue, lightning-blue,
Midnight Blue, milk-blue, mountain-blue, navy, navy-blue,
ocean blue, oxygen blue, peacock-blue, post-mortem blue,
powder-blue, sapphire, Saxe blue, screeching blue, sky-blue,
sky-coloured, skyline, slate-blue, smokescreen blue, St
Oswald’s blue, Stonewash Blue, ultramarine, Virgin-blue,

winter-blue.

Jlekcnko-

CeMaHTHYHA Tpyna

«red» (24)

blood-red, bright red, cherry red, crimson, dark-red, dull red,
flame-coloured, florid, gaudy red, henna, inky-red, madder,
maple-red, Oxblood, raspberry red, red, reddening, reddish,
rosy-apple red, rust-red, scarlet, terracotta, wine-coloured,

winey.

Jlekcnko-
CeMaHTHUYHA rPyna

«green» (19)

bitter-green, bottle-green, bright green, cat’s-eye marble green,
celadon, dark-green, dull green, elderflower green, emerald
green, greenish, leaf-coloured, lime-green, sea-green, soothing

green, turquoise, verdigris, viridian, wintergreen.

Jlekcuko-
CeMaHTH4YHa rpyna
«combination of

colours» (19)

black-and-white, blue-black, blue-grey, blue-purple-green-
black, blue-white-red, brown-and-white, gold-silver, green-
grey, green-yellow-blue-whitered, grey-blue, grey-brown,
grey-gold, grey-green, purple-black, red-and-gold, red-and-

white, red-black, red-orange-green-blue, yellow-grey.
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Jlekcuko-
CeMAHTH4YHA rpyna

«yellow» (17)

amber, bright daffodil, bright yellow, Easter-chick yellow,
flesh-toned, gold, golden, marigold, nicotine-yellow,ochre,
pale lemon,pale yellow,

rosehip yellow, sunny yellow-

golden,yellow, yellowish, yellowy.

Jlekcuko-

CEMAHTHYHA Ipyna

«brown» (17)

beige, brown, brownish, chestnut, espresso, sepia, russet,
umber, mousy, donkey-brown, nut brown, soft brown, dark
shit-brown, Brendan-coloured,

espresso, sludgy-brown,

bastard-brown.

Jlekcuko-
CeMAHTH4YHA rpyna

«grey» (16)

ashen, bright enamel, charcoal, chromium, dark-grey, dim
grey, dull mushroom, dun, grainy grey, grey, greyed, greying,

silver, silvered, silvery, slate.

Jlekcuko-
CeMAaHTH4YHA rpyna

«white» (15)

ash-blonde, blanched-almond, blond, bubbly blonde, dazzling
white, dirt-blonde, ice-blonde, milky, milky-white, off-white,

pearly white, snow white, white, whitened, whitish.

Jlekcnko-
CeMaHTH4YHA Ipyna

«pink» (11)

bubblegum pink, dusky pink, pale-pink, pink, pinkish, rose,

rosebud pink, rose-pink, rosy, sugary pink, tropically pink.

Jlekcnko-
CeMAaHTH4YHA rpyna

«purple» (9)

disquieting purple, ecclesiastical purple, improbably purple,

ominous purple, damson, magenta, pale mauve, purple, violet.

Jlekcnko-

CeMaHTHYHA rpyna

«black» (7)

black, blackened, berry-black, glossy black, damson black,

gloomy black, Nigel-coloured.

Jlekcuko-
CeMaHTHUYHA rPyna

«orange» (4)

orange, autumn, dirty-orange, triumphant orange.
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Hoxarok J|

CTpyKTypa JeKCHKO-CEMAHTHYHOTO MoJIsi «Sound»

AbHA NEPHOEPL

WX

S tone-deaf | ff-key
to catcall %,

to smash to echo

to mumble

acoustics

0 go off
to croon

to boom to chime to shush

softly to purr to bark toc o titter
harshly /15 rattle ap to fizzle
at  /puzz Chink/ ¢nPo 2\ to click to whizz

Sound to |iSte

to sound /t0 Whir to shriek

of one’s

i ) roar _ toslam | breathy
voice | hiss. whimper audible
noise silence  quietly mMuffled gruff

chuckle

squeak  swish spyill tinny / melodious
wheeee

voice Shh raucous piping
plummy

footfall tuneless

lulation minor hoarse = CfiMSO
brittle

Jlekcuko-ceMaHTHYHE moje «Sound» (303)

Slapo (2)
1. sound

2. to sound

HenTp (135)
1. bark 4. burr 7. chink 10. clatter
2. beat 5. buzz 8. clack 11. click

3. blare 6. chime 9. clamour 12. crack
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13. crackle 43. thud 73. to listen 103. clicking

14. crash 44, thump 74. to peal 104. clucking
15. creak 45, tick 75. to pop 105. crashing
16. croak 46. voice 76. to pound 106. droning

17. crow 47. whicker 77. to purr 107. ear-buzzing
18. crump 48. whimper 78. to rattle 108. inaudible
19. crunch 49. whistle 79. to resonate 109. loud

20. cry 50. to bark 80. to ring 110. low-pitched
21. drone 51. to beep 81. to rumble 111. muffled

22. grunt 52. to bleat 82. to scratch 112. noisy

23. hiss 53. to boom 83. to screech 113. quiet

24. howl 54. to buzz 84. to shrill 114. rattling

25. jangle 55. to caw 85. to silence 115. raucous

26. knock 56. to chime 86. to slam 116. resonant
27. noise 57. to chink 87. to snap 117. ringing

28. patter 58. to chirp 88. to squall 118. rustling

29. rasp 59. to clatter 89. to squawk 119. scratchy
30. rattle 60. to click 90. to squeal 120. shrill

31. resonance 61. to clink 91. to squelch 121. silent

32. roar 62. to crack 92. to splash 122. soundless
33. shrillness 63. to crackle 93. to still 123. squeaking
34. silence 64. to creak 94. to subside 124. subdued
35. snarl 65. to crow 95. to tap 125. thumping
36. squawk 66. to drone 96. to thump 126. tinny

37. squeak 67. to drum 97. to tick 127. loudly

38. squeal 68. to fizzle 98. to toll 128. noisily

39. splash 69. to grunt 99. to whir 129. quietly

40. splosh 70. to hear 100. to yap 130. shrilly

41. stillness 71. to honk 101. audible 131. silently

42. swish 72. to jangle 102. booming 132. soundlessly



133. shh

134. wham

Bawkas nepudepis (92)

1. cacophony
2. call

. catcall

. Chatter

. chuckle

. crescendo
. decibel

. drumbeat

© 00 N O O B~ W

. echo

10. footfall
11. half-laughter
12. half-sob
13. laugh
14. laughter
15. murmur
16. mutter
17. scream
18. tone

19. twang
20. ululation
21. walil

22. warble
23. whisper
24. yell

25. to bugle
26. to call

27. to call out
28. to catcall
29. to chant
30. to chuckle
31. to croon
32.tocry

33. to cry out
34. to echo
35. to flop

36. to go off
37. to growl
38. to hammer
39. to laugh
40. to moan
41. to mumble
42. to murmur
43. to overhear
44. to scream
45. to shout
46. to shriek
47. to shush
48. to sing

135. wheeee

49. to smack
50. to smash
51. to snicker
52. to snigger
53. to stammer
54. to titter
55. to wail

56. to whine
57. to whisper
58. to whizz
59. to yell

60. to yodel
61. to zing

62. breathy
63. brittle

64. clear

65. dull

66. faint

67. full-throated
68. gruff

69. harsh

70. high

71. hoarse

72. low

73.
74,
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
. softly
92.
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major
melodious
metallic
minor
nasal
penetrating
piping
plummy
reedy
sharp

soft
staccato
thick
throaty
treble
tuneless
wheezing

harshly

at the top of

one’s voice



JNanbus nepudepis (74)

1. acoustics 21. guitar

2. bass 22. horn

3. bassoon 23. lilt

4. bell 24. ull

5. cadence 25. lullaby

6. calliope 26. music

7. carillon 27. note

8. cello 28. organ

9. chord 29. piano

10. clarinet 30. riff

11. crash cymbal 31. saxophone
12. double bass 32. siren

13. drum 33. sitar

14. eardrum 34. song

15. falsetto 35. soundtrack
16. fanfare 36. splash cymbal
17. fiddle 37. synth

18. flute 38. tambourine
19. French horn 39. timpani
20. gramophone 40. triangle

41.
42.
43,
44,
45,
46.
47.
48,
49,
50.
51.

52,
53.
54,
55.

56.
57,

trombone
trumpet
tuba

tune

violin
white noise
musical
off-key
out-of-tune
tone-deaf

to have a good

ear for

something

bam-bam
brrrrr
clack-clacking

click-click-

click

cri-criii

Crisss
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58. crunch-criss

59. domm

60. dommm fla-di-
dadi dommmm

61. do-si-do-mi-
sols

62. heh-hehheh

63. hihihihihi

64. hissh-thump

65. paar-paa-raar

66. peewit-shrill

67. plap

68. rat-tat-tat

69. rinkety-plink

70. scree

71. Shlush

72. tick-tick-
ticktick

73. tut-rat-tat

74. wishwishwish

Jlekcuko-ceMaHTHYHA IPyna iMeHHUKIB HA MO3HAYEHHS HA3B MY3HUYHHUX

iHCTpyMeHTiB

Jlekcuko-

CEMaHTH4YHa

rpyna «musical

instruments» (27)

bassoon, calliope, carillon, cello, clarinet, crash cymbal, double

bass, drum, fiddle, flute, French horn, gramophone, guitar, horn,

organ,

piano,

saxophone,

sitar,

splash

cymbal, synth,

tambourine, timpani, triangle, trombone, trumpet, tuba, violin.
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CemaHnTHYHA KIacudikanis 3ByKiB

a) 3ByKH, IO
nepeaarTh NeBHi

eMouii, BIT4yTT

call, catcall, cry, laugh, laughter, half-laughter,
half-sob, howl, roar, wail, yell, snarl, squawk,
ululation, whimper, to call, to call out, to
catcall, to chirp, to chuckle, to cry, to cry out, to
growl, to grunt, to laugh, to moan, to scream, to
shriek, to snap, to snicker, to snigger, to squall,

to squawk, to titter, to wail, to whine, to yell.

0) 3BYKH, 1110

murmur, mutter, whisper, twang, croak, crow,

BizoOpaxkarwTe | grunt, hiss, bark, to bugle, to boom, to caw, to
aKyCTHYHI crack, to crow, to drone, to mumble, to murmur,
xapakrepuctuku | to shout, to stammer, to whisper.
3yku B) 3BYKH, to beat, to flop, to hammer, to pop, to slam, to
MOB’si3aHi 3 smash, to tap, to thump.
PYX0BO10O
AKTHBHICTIO
JIOANHU
r) disionoriuni | chatter, whistle, to shush, to smack.
3BYKH
warble, to croon, to chant, to drum, to honk, to
I) MY3U4Hi 3BYKH sing, to yodel.
) IyM clamour, noise.
€) BUT'YKH shh, wheeee.
blare, burr, buzz, chime, chink, clack, clatter, click, crack, crackle,
3BYKH crash, creak, crump, crunch, drone, howl, jangle, knock, patter, rasp,
HexkuBux | rattle, squeak, squeal, swish, thud, thump, tick, to beat, to beep, to
npeametiB | chime, to chink, to clatter, to click, to clink, to crack, to crackle, to
JIIOIUHU creak, to fizzle, to go off, to hammer, to jangle, to peal, to pound, to

rattle, to resonate, to ring, to rumble, to scratch, to screech, to slam,




108

to smash, to shrill, to shriek, to squeal, to squelch, to tick, to toll, to

whir, to whizz, to zing, wham.

3ByKHn
NPUPOIHUX
ABMIII i

TBapUH

roar, splash, splosh, to splash, bark, snarl, whicker, to bark, to bleat,

to buzz, to growl, to purr, to squawk, to yap.

JlekceMu Ha
MO3HAYECHHSA

THII

silence, stillness, inadible, silent, soundless, silently, to silence, to

still, to subside, soundlessly.




